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FÖRORD. 


Att till ett enda verk sammanföra skitser och no- 
veller, som förut spridda varit i allmänna tidningar Syn- 
liga, är ingen nyhet. Nästan de flesta utländska roma- 
ner, som lemnat pressen på sednare tider, hafva i tid- 
ningarnas följetonger först skådat dagsljuset. Samma 
bruk är äfven af svenska författare adopteradt. De 
taflor och berättelser ur Stockholmslifvet, som nu pre- 
senteras allmänheten, hafva till största delen stått 
att läsa i den tidning, som författaren för några år 
sedan utgaf; men då ifrågavarande periodiska skrift, 
i förhållande till de dagligen i Stockholm utkommande 
stora tidningarna, hade få läsare, så torde för många 
af den läsande allmänheten den nu till trycket ånyo 


befordrade samling af taflor och berättelser vara obekant. 


TE 


REFN 


Dödgräfvaren. 
JE 


Dödgräfvaren är den verksammaste och lyck- 
ligaste bland alla kammartjenare på jorden. 
Visst är det en sanning, att ban måste betjena 
många herrar och vara en sprmggosse för både 
likt och olikt, men aldrig hör han ett enda 
ord, hvarken godt eller ondt, af dem, hvilkas 
tjenare han är. Han må bädda sängen bur 
som helst och gräfva i de svarta jordbollstren; 
likväl tillåter sig aldrig hans herrskap den min- 
sta anmärkning mot honom. Der komma Hans 
och Hennes nåd, så väl insvepta i den styfva 
svarta nattrocken med de många stjernorna, 
bärande på hufvudet den kända  försilfrade 
bleck-kalotten och på fötterna tofflor af samma 
granna silfverbrokad. De krypa så beskedligt 
till kojs. Också, när den beställsamme kam- 
martjenaren lagt på dem det tjocka varma täc- 
ket, som ofta är öfverdraget med det vackraste 
gröna eller blommerade tyg, få de sofva i fred 
ända till domedag. Att de ligga väl och ej 
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oroligt vrida sig på dei trånga lägret, år nog sä— 
kert. Deremot är det ej så visst, ait deras dröm- 
mar äro lika lugna; men i hvad fall som helst 
kan detta ej räknas kammartjenaren till något 
fel eller någon förtjenst. Det är besynnerligt, 
alt en sådan menniska, som dödgräfvaren, i 
verlden icke äger något särdeles. stort anseende 
och ej, oaktadt sin mångsidiga och långvariga 
kammartjenare-befattning, kan blifva kammar- 
junkare en gång, eller ens ihågkommen med 
medaljen för troget och flitigt tjenstefolk. Han 
är den grundligaste bland menniskor, ty af alla 
ligger otvifvelaktigt han mest på djupet, all- 
denstund ' grafvens djup är det djupaste på 
jorden. Han är den religiösaste, ty hvilken 
har, som han, grafven så beständigt för Ögo- 
nen? Han är den raskastie, ty, oaktadt dage- 
ligen och stundeligen så nära grafven och dö- 
den, är han vid lika godt kurage för det och 
känner ingen fruktan, icke en gång för de 
dödas ben, med hvilka han, till och med långt 
före sin död, blandar sina egna, och förlorar 
ej koncepterna, fastän tusen sinom tusen visa 
honom tänderna ända till roten. Väl är han 
en plumphuggare, emedan. han trampar oupp- 
hörligen på sin nästas liktornar, utan att be 
om förlåtelse; men så är han också deremot 
den rättvisaste, ty alla, så väl den höge som 
den låge, den rike så väl som den fattige, 
ger han lika mycket på skallen med sin jern- 
beslagna skofvel. Ingen kan skryta af så många 
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månskenspromenader, som han, ty, oaktadt han 
vandrar i grifternas mörker, som det heter, 
belyses alltid hans nattliga färd af otaliga mån— 
skensskallar,  oberäknadt de bleckstjernor, som 
framtindra mellan de svarta jordmolnen. Hån 
har ej sin like i konseqvens, ty fastän han vet, 
att han en gång skall falla i den grop, han 
gräfver åt andra, så ändrar likväl ej detta hans 
gräfningsifver. Men, i trots af alla dessa stora 
egenskaper, är han likväl på intet vis högdra- 
gen eller öfvermodig, ty han, den grundligaste 
och djupaste ibland alla, försmår ej att på 
närmaste krog taga sig en sexa i sällskap med 
tornväktaren, den mest i luften 'svamlande, den 
ytligaste af alla. Men vändom. :oss från död- 
gräfvare i allmänhet till den som i synnerhet 
är föremålet för vår berättelse. 

Sent en Septemberafton år 4821, satt 
dödgräfvaren i en af de å Norrmalm i Stock- 
holm belägna” församlingar ensam i sin nära 
kyrkan befintliga tarfliga boning, då dörren ha—- 
sligt öppnades och in i rummet skyndade en 
lång, välbildad yngling, som förtroligt nalkades 
den gamle mannen, fattande hans hand. 

»Det var beskedligt af dig, Gustaf», sade 
den gamle, »att du: kom till mig i afton, ty 
jag skall säga dig, att jag mår, som hade jag 
hin och: hela hans anhang i kroppen.» 

»Ja, jag hörde af tornväktar-Kalle», sva=- 
rade Gustaf, »att pappa var skral, hvarföre jag 
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genast begärde lof af mästarn att gå hit, det 
jag också fick. Nå hur är det fatt?» 

»Jag måtte ha förkylt mig, men hur kan 
man också annat, när man ej får den minsta 
blund i sina ögon, utan måste kafva natt och 
dag i grafvarna, hvilka äro sumpiga som träsk, 
under denna satans väderlek.» 

»Således goda förtjenster, pappa.» 

»Åja, det kan så vara. Menniskorna dö. 
som flugor denna tiden, men nog vore det 
bättre om de gjorde detta ifrån sig om som- 
maren, ty då behöfde de ej ligga så blött, 
som nu är fallet, och icke heller behöfde jag 
tvingas att taga fotbad mot min vilja. Vill du 
inte ha en sup, Gustaf?» 

»Nej tack, jag har nyss ätit qvällsvard. 
Nå, ämnar pappa gräfva något i natt?» 

»Ja, gudnås så visst, fastän jag racklar 
och hostar, så att jag kunde väcka upp de 
döda. Jag har en graf bredvid norra kyrko- 
gårdsporten, som ej är mer än halffärdig , och 
den skall jag hafva i ordning innan fan får 
skorna på sig, för sedan måste jag till med en 
ny vid den södra och —» 

En våldsam hosta afbröt gubben. «Gustaf 
hörde det hemska ljudet ur fadrens bröst med 
tårar i ögonen. j 

»Nej pappa, det går inte an att arbeta i 
natt.» : : 
»Går inte an? tror du att grafven gräfver 
sig sjelf? Nog tusan har jag öppnat grafvar 
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åt många, men inte lärer väl någon af dem 
i natt göra mig' samma tjenst tillbaka.» 

»Pappa tar lifvet af sig, låt mig försöka 
atl i stället för pappa gräfva i natt.» 

»Du? men tror du det går lika lätt för 
sig att gräfva grafvar som att göra schatuller? 
Nej stopp, min gosse. Alla tro sig kunna det, 
men det är, skulle jag tro, ett strå hvassare 
att bygga ett hus, än att bo der.» 

»Men låt mig ändå försöka. Pappa läg- 
ger sig och tar något gammalt på sig, och jag 
slår vad, att innan pappa vaknat, är grafven 
färdig.» 

»Nå, när jag tänker på saken, så vore 
det väl ej så ogalet att få taga sig en lur. Nå, 
som sagdt - är, lycka till godt nöje. Der har 
du nycklarna till kyrkogårdsporten och till cho- 
ret, der skofveln står. Tag med dig ölbutel- 
jen der, för att muntra dig med. Här har 
du måttet på grafven, fyra alnar förstår du. 
Skynda dig nu och stanna ej qvar der, ty ser 
du, den säng du skall bädda tillhör en vacker 
flicka och : ej en schatullmakarlärling.» 

Gustaf påtände ljuset i lycktan, tog nyck- 
larna, skakade fadrens hand och begaf sig ut 
i natten. När Gustaf satte nyckeln i kyrko— 
gårdsporten, slog tornuret elfva. Han kände 
inom sig en rysning, ty klockslagen vid detta 
tillfälle läto så underligt i hans öron, men han 
smålog straxt åt sin räddsla och inträdde på 
den jordiska hvilans sista lägerstad. Månen 
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blänkte så vackert och klart öfver : grafstenarnå 
och korsen och en lätt höstvind plockade 'silf> 
verblad ur lindarnas kronor. 


II. 


Den nya tills vidare tillförordnade död- 
gräfvaren beträdde ej, då han inkom på kyrko- 
gården, en för honom främmande plats. Den 
hade varit 'tummelplatsen för hans ungdoms- 
lekar. Öfver dessa stenhällar, som nu blänkte 
i månskenet, hade han, som gosse, dagligen 
sprungit och nästan alla deras inskriptioner 
kunnat utantill. Mellan dem hade han oräk- 
neliga gånger i ringen af lyckliga, fastän bar- 
fotade, kamrater, uttalat sitt 

»Appala missala messinke miso 

Sebedejs sebedo 

Extra lara 

Kajsa sara 

Häck väck 

Vällingssäck 

Knäpp du din långa mans väl ut», 
hvarefter »hök och dufva» sorglöst lektes öfver 
kyrkogårdens friska rosor och murkna menni- 
skokallar.. Detta ställe, till omfånget så litet, 
men gömmande så mycket, var hans faders 
uppkomst och således raka motsatsen till hvad 
det varit och skall blifva för många andra men- 
niskor, var honom så kärt, ty ur hvarje graf 
uppsteg ett minne, med blommor på kind och 
himmel i öga, hviskande om barndomssällhet 
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och frid. Der borta vid muren, der den gamla 
välbekanta  linden står, hvilade hans moder, 
ringerska i lifstiden, som för 40 år sedan dit- 
bars. -O,; huru älskade han ej det gamla trä— 
det! Hur ifrigt lyssnade han ej som barn till 
susningen i dess grenar, hvaruti han trodde, 
sig höra sin moder ringa till gudstjenst! Huru 
älskade han ej dess blad, i hvilkas prassel han 
tyckte sig förnimma pulsslagen från modrens 
bröst, som helt säkert från sin graf gifvit di 
åt någon af lindens många rötter! Allt detta 
återvaknade, denna stund, i hans själ och hans 
sinne blef så högtidligt stämdt. Länge stod 
han derföre försäukt i minnen, dyrbara för 
hans hjerta, med armarna utsträckta åt hvar 
sin sida, liknande i denna ställning sjelf ett 
grafkors öfver sin egen barndomsgraf, då han 
omsider erinrade sig föremålet för sitt uppträ- 
dande på kyrkogården vid denna tid på dyg- 
net. Han skred med långsamma steg åt graf- 
koret, som beprydde den södra sidan af kyr- 
komuren; men ju mera han närmade sig sin 
blifvande  eysselsättning, desto mera aflägsnade 
sig hans tankar från det förflutnas ljufva min- 
nen och han skyggade till för den vindpust, 
för hvilken de fallna bladen hvirflade upp. Man 
behöfver ej vara en pultron för att nattetid 
på en kyrkogård finna sig underlig till mods. 
Den nattliga tystnaden, afbruten endast af vin— 
dens hviskning och 'tornurets knäppningar, i 
förening med skuggorna på marken, hvilka vid 
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hvarje månans framskridande på himlahvalfvet 
ändra former, kunna väl understundom äfven :i 
det mest orädda bröst väcka några ovanliga 
känslor och i den fördomsfriaste hjerna föda 
några spöklika idéer. Spöklika? Hvilken för- 
ståndig menniska tror på något sådant? Och 
likväl hvem kan så bestämdt påstå, att menni- 
skan, när hon bäddas ner i jorden, har allt 
afslutadt med jorden? Mången af dem, som 
bo under dessa låga kullar, kunde väl någon- 
gång finna jordvåningen för trång och derföre 
i den stilla midnatten stiga upp, för att hämta 
frisk luft och reflektera öfver anledningen till 
sin gång både till och ur verlden. Barnet, 
som så med ens måste byta grafven mot vag- 
gan, utan att få taga ett enda steg på den 
mellanliggande för många andra så vexlingsrika 
banan, kunde väl någon stund på dygnet hafva 
Just att leka på sin egen graf och förvånad 
fråga, hvad det hade på jorden att göra och 
om det endast kom dit för att fylla ett rum i 
kyrkogården. Flickan, som nyss måste afkläda sig 
den granna balklädningen, för alt taga på sig 
en ännu lättare och genomskinligare, till en 
pas de deux med döden, kunde väl slutligen 
ledsna vid benrangelsmannens hårda och kalla 
armar och derföre en vacker månskensstund 
sväfva upp ur sitt trånga balrum, der man ej 
kan göra den minsta piruett utan att det bär 
uppåt väggarna, för att några ögonblick få spegla 
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sig och ordna sina lockar framför månans 
klara spegel. Hur intressant bör det ej blifva 
för henne, att få språka med grannen, löjtnant 
Carl, som nyss hyrt sig ett rum för evigheten 
bredvid hennes, och sålunda varit den af de 
minga tillbedjarne, som trognast följt henne 
och som säkert icke heller nu underlåter att, 
såsom förr, göra sällskap på den angenäma 
månskenspromenaden! Det är visserligen en 
sanning, att herr löjtnanten nu utan uniform 
icke tager sig så väl ut, som när han förr i 
densamma förtjuste de unga damerna på stora 
Börssalen, och det är naturligt att han måste 
se smalbent ut, eftersom liksveperskan, i olik- 
het med skräddaren, ej består någon stopp- 
ning; men bätllre något än intet och dessutom 
ser den sköna sjelf lika så medtagen och in- 
fallen ut. Men hvad språka de unga tu om? 
För att höra det, fordras mera än Heimdals 
fina öron. Döden vet nog det han, men den 
som lånar sitt öra till denna spions hyisknin—- 
gar, värfvar inga spioner mer, han må hafva 
en poliskammare i hvarje hus och en vestra 
slottsflygel i hvarje konungarike. Der på den 
höga grafstenen sitter kanhända en rik och 
mäktig matador, klädd i hvit sidentröja och 
med ett konstigt veckadt täcke af samma tyg 
kring benen, säkert mycket glad öfver att från 
sitt höga planerade stentak kunna ha en öfver- 
sigt af verlden under honom, medan en arm 
satan, som knappast har skjortan på kroppen 
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och som blef bysatt samma dag, som den rike 
blef bisatt, rullar gig lika glad i stoftet nedan— 
för stenen och utan krus nedstänker med mul- 
fen den rikes kläder. Der mötas tvenne fien- 
der i lifstiden, men som nu efter döden språka 
om hur dumma de varit, som förut så ifrigt 
slitit håret från hvarandras hjessor, då nu in- 
gen af dem kan skryta af att hafva ett hårstrå 
mera i behåll än den andra. Huruvida dessa 
och dylika tankar spökade i den unge dödgräf- 
varens hufvud, kunna vi ej för visst antaga; 
men säkert är, att han ej tog något steg framåt, 
utan att se sig. tillbaka, för att öfvertyga sig 
om, att ingen tassade bakom honom, och att 
han spände ögonen i hvarje bladhvirfvel, för 
att blifva förvissad om att inga menniskoben 
voro med i dansen. Nu stod han utanför jern- 
dörren till grafkoret. Han putsade ljuset i sin 
lyckta, satte nyckeln i dörren, spratt till ånyo 
vid det buller det upplästa låset förorsakat och 
befann sig nu i koret. 


Til. 


Lycktans sken bröt sig mot den blanka 
låten på en likkista, som, öfverklädd med 
svart flanell, reste sig från sin katafalk i bak 
grunden. På locket hvilade en liten myrten- 
krona, tillkännagifvande, att en brud, förr jor—- 
dens, nu himmelens, slumrade under det svarta, 
hårda täcket. En rik, bländande hvit garne- 
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ring föll, lik ett smalt sparlakan, utåt den 
trånga sängens sidor. En lätt rysning genom- 
ilade dödgräfvaren, hvars fantasi redan var in- 
kräktad af en mängd underliga föreställningar. 
Fem års frånvaro från hemmet och kyrkogår- 
den hade gjort honom främmande för de sce- 
ner vid grafven, hvartill han, som barn, så 
många gånger varit vittne. Alt i natten öfver- 
vandra kyrkogården, skiljd från en mängd döde 
af ett jordlager, minst 3 alnar djupt, var nu 
i hans tanka en småsak mot att ensam befinna 
sig här i koret, der endast 3 tums planka 
stängde döden från lifvet och der denna döda 
var en i förtid utblommad ros, våldsamt sliten 
från en jord, hvars prydnad och vällust den 
en gång vwarit. När ålderdomen nedstiger i 
grafven, är det som det skulle så vara. Det 
är en skuld, som i sin naturliga ordning be- 
talas, en skuld på en gång tvungen och en 
hedersskuld, detta sednare isynnerhet, om man 
med heder burit sina år. Visst är det lån man 
en gång bekom, såsom rörligt kapital, något 
nött och till sitt värde förminskadt; visst är 
det mynt man återgifvit icke på långt när så 
godt, som det man mottog; denna hjessa af 
silfver, man deponerat i grafvens riksbank, icke 
motsvarande det rena dukatguld man i lifvets 
morgon inhändigade och hvars glans spred sig 
så skön öfver kinderna och gjöt eld och If i 
ådror och nerver; men det kan vara godt nog 
ät döden och förgängelsen, allenast Han der= 
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oppe, Han som bor ofvan skyarna, ofvan verl- 
darna, i sin hufvudbok har upptecknat någon 
god gerning, som bevisar att pundet ej blifvit 
illa användt. Men att döden så der oförmodadt 
lägger vantarna på en egendom, som man sjelf 
ännu icke fått tid att uppskatta, är allt bra hårdt. 
När nu dertill kommer, att benrangelskavalje- 
ren, ty han har smak den herrn, enleverar 
den högsta skönhet eller den renaste oskuld, 
utan att tillbakahållas af naturens eller samhäl- 
lets lagar, och derigenom sönderrifver duken 
till den herrligaste husliga tafla, hvarpå teck- 
ningen af en madonna, präktigare än Rafaöls, 
var påbörjad, då är det förlåtligt om man 
knotar något, om man uppröres. Samlen 
eder, j riddare och hjeltar, låten stridstrumpe- 
terna skalla och svärden flamma! Framåt mot 
dödens borg; öfverstigen dess löpgrafvar, be- 
stormen hällarna! Men döden har äfven sin 
riddare att ställa mot eder, och denne är blott 
en, utan harnesk, utan hjelm och intet svärd 
med klinga af damascheradt stål och fäste af 
guld blixtrar i hans hand — det är dödgräf- 
varen, i hvars grofva näfve den tunga skofveln 
svänges, för hvilken riddarsvärden falla, som 
rör för vinden, som qvällens gyllene strålar 
för nattliga skuggan. Akten eder sjelfva, j 
herrar, att blodet ej stelnar i edra egna ådror 
och att lagern kring edra hjessor, innan ni 
velen ordet af, ej är en cypress på någon af 
de kullar, hvaröfver ni nu öfvermodigt sprin— 
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gen! Ack! nog hade döden äfven sin mening 
med detta i. förtid af honom röfvade byte. 
Kanske såg han någon rival med englavingar 
på skuldran, färdig att, honom oåtspord, taga 
den jordiska skönheten sådan hon gick och 
stod här i verlden. Han bevakade således rätt- 
visligen "icke allenast sin mnaturliga rättighet, 
utan äfven dödgräfvarens, likbjudarens, klocka- 
rens, prestens och kyrkans lagliga anspråk. 
Och hvem vet dessutom, om detta äktenskap, 
i likhet med många andra, som försiggå utan 
delad böjelse å brudens sida, ändå i alla fall 
ej var det bästa; om denna bröllopssäng, graf- 
ven, så förskräcklig den än synes, ej var ett 
streck i räkningen för många väntande sorgliga 
öden, och om denna färd till lifvet i döden 
ej var en resa från döden i lifvet! Eller är 
det väl för roskull, som denna resignation af 
Försynen är nedlagd i menniskobröst, att »allt 
som sker är ändå det bästa!» 

Men återvändom till koret, der vi lem- 
nade berättelsens hjelte med sin lyckta i han- 
den och läsande på plåten vid kistans fot, 
hvarpå stod: 


»Kanske jag lemnar hjertan qvar, 
Som klaga att från dem jag far: 
Dock lefver och regerar Han, 
Som trösta kan, 

Och sig de arma tager an. 


Sv. Ps. N:o 468, v. 13.» 
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Derefter giek Gustaf till kistans hufvud 
och läste der följande: 


»Här hvilar 
Carolina Theresia Charlotta Callerling, 
född d. 8 Aug. 4803, död d. 5 Sept. 1824,» 


Sedan Gustaf såmedelst mättat sin nyfi- 
kenhet, tog han helt beskedligt skofveln, som 
stod i eti hörn af koret, och aflägsnade sig 
från det hemska rummet, hvartill han ganska 
ordentligt läste dörren, och begaf sig derefter 
något modigare till grafven, målet för menni- 
skornas sträfvande på jorden, målet för hans 
arbete denna natt. När ban gick förbi fön=> 
stren till grafkoret och tittade in genom ett af 
dem, glänste mot honom, belysta af månan, 
en af kistans silfverfötter och en lampett, hvari 
månans bild mot honom smålog. Vid grafven, 
som, enligt fadrens yttrande och efter hvad 
han sjelf kunde finna, endast var halfgräfd, låg 
en liten stege. Natten kändes så mild och 
Gustaf tog derföre af sig rocken, för att vara 
desto ledigare i sina rörelser, steg sedan var- 
samt ner i djupet och började sitt nattliga värf, 
som visst ej var det behagligaste. Den jern- 
beslagna skofveln smällde immerfort mot men- 
niskoben och murkna fragmenter af likkistor, 
bleckbitar och trädstycken. Men Gustaf tänkte 
på sin faders lugna och behöfliga hvila och 
var derföre oförtruten i sitt arbete, som det 
en god och ömsint son egnar och  anstär. 
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Mullen, uppjagad af hans kraftfulla armar, dan— 
sade åt alla fyra väderstrecken. O, hur mån- 
gen stor och i lifstiden mäktig matador måste 
ej vid detta tillfälle vända benen i vädret! 
Gustaf hade snart hunnit så djupt, att han 
fann sitt hufvud omgifvet af jord från alla si- 
dor och hade de dödas ben, i ordets egentli- 
gaste bemärkelse, på sin näsa. Der grinade 
en skalle honom midt i synen och så nära att 
den: kunnat bita honom i näsan, i fall han haft 
munled. Gustaf grinade igen och körde: för- 
argad med knytnäfven skallen in i mullen; 
men, hast du mir gesehen, så kom der en 
annan igen, som visst ej såg mildare ut i fy- 
sionomien. Hvad var att göra? Hvad annat, 
än att blunda för de beniga kritikasterna och 
fortsätta sitt arbete. Gustaf drog ner stegen i 
grafvén, förmodligen för att bevaka reträtten, i 
händelse sällskapet der nere skulle blifva honom 
öfvermäktigt. Tyst, hvad var det? Skofyveln 
hade :stölt emot sidan af en likkista och när 
mullen uppfor, medföljde deribland ett stycke 
af en garnering. Gustaf hade således råkat på 
en granne; men som denne ej tycktes bry sig 
om att han blifvit störd i sin goda midnatts- 
sömn, så fortsatte Gustaf: sin gräfning, ty han 
måste en våning djupare. <MHastigt spratt han 
till och släppte skofveln af förskräckelse, ty 
ett klagande skri störde den nattliga tystnaden; 
Hade grannen bredvid vaknat? Men det lät 
som ett barns röst -och- grannen tycktes hålla 
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sina goda 6 fot. Det dröjde en god stund, 
innan Gustaf hann öfvertyga sig om att ropet 
möjligtvis kunde komma från en katt. som 
utan tvifvel hade sina orsaker att klaga. Se- 
dan detta likväl lyckats honom, stördes han 
ånyo af ett ljud, för hvilket kattens jertmer 
förstummades. Tornklockan slog 42, midnat- 
tens och gastarnas timma. Att arbeta, under 
det klockslagen ljödo, var ej möjligt för vår 
dödgräfvare. Det föreföll honom som om jor- 
den icke blott rasade, utan äfven darrade un- 
der hans fötter. Hvarje efterljud af slagen lät 
i hans öron, som en klagan från alla sidor ur 
de många hvilokamrarna, och när det sista 
tolfslaget hamrat ut, satte han fingerna i öro- 
nen, för att undfly efterdallringen, hvilken, 
detta oaktadt, trängde genom märg och ben. 
Svett af arbete blandade sig med svett af ån- 
gest på vår hjelte, som, när allt kommer om- 
kring, ändock ej var så stor hjelte, som vi 
- hade önskat. Tjuguett års pulsar slogo visser- 
ligen i hans kropp; men tjuguett års fantasier 
brunno också i hans hufvud, och det kan der- 
före vara förlåtligt, om själen i de sednare be- 
segrade materien i de förra. Klockdallringen 
ville aldrig upphöra i hans öron och han höll 
inne med andedrägten, liksom fruktade han att 
alldeles förlora den i de försvinnande utvidgade 
tonringarna.  Tornväktarens lur instämde nu, 
till dödgräfvarens lycka. Så tutar ingen odöd- 
lig, tänkte Gustaf, som var glad öfver att han 
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hade sig nära en, som åtminstone var vaken , 
och derföre beundrade han de dofva enformiga 
tonerna. — Aldrig kunde väl tornväktaren, som 
nästan hvarje gång för uraktlåten klämtning vid 
eldsvåda åtnjutit vatten och bröd, all prygel 
oberäknad, ana, att det fans någon som beun- 
drade honom i denna verlden. Men när tut- 
ningen upphörde, förnams återigen den för- 
skräckande ' dallringen.  Hastigt slog en blixt 
igenom virrvarret i hans hjerna och gjorde 
dess luft något klarare, en blixt, ej i form af 
en bön, ty sådant hade vid detta tillfälle varit 
som att lägga lök på laxen, ej heller i form 
af ett förnuftsljus, ty en blott och bart tillför— 
ordnad dödgräfvares hufvudskål var på detta 
rum en alltför otjenlig ljusstake dertill. Nej, 
denna blixt var — vi bönfalla hos våra läsare 
och läsarinnor för det profana namn vi gå att 
uttala — denna blixt var — ja vi måste i 
hvarje fall vinna sympathier, åtminstone hos 
den som har godt ölsinne — den var en — 
ölbutelj, den Gustaf visste sig hafva i rockfic- 
kan, tack vare fadrens, den hedersgubbens om- 
tanka. Att med stegens tillhjelp klättra upp, 
fatta rocken, hvilken var så godt som jord- 
fästad, ty det var ej så lätt att få den ur mul- 
len, och att sedan sätta buteljen för munnen, 
dricka de många omgitvande, gapande mun- 
narna till, kolka i sig hvarje droppa och ändå 
se efter mera, var för ynglingen ett ögonblicks 
verk. Om någon på kyrkogården vid detta 
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tillfälle hade sett vår dödgräfvare, der han blek 
om kinden både af sitt hjertas ångest och af 
månans strålar, drack ur sin butelj, skulle han 
otvifvelaktigt hafva trott sig se döden sjelf, 
drickande ur sitt eget timglas. Gustaf kände 
sig styrkt, och det är ju derföre rätt bra, att 
materien understundom har öfverhanden, åt- 
minstone så länge man kan kröka på armen. 
Gustaf slängde ifrån sig buteljen, hvilken rul- 
lade utåt kyrkogården och :stannade, märkvär- 
digt nog, midt framför en dödsskalles tänder, 
utan att likväl någon af de begge vidare sökte 
närma sig den andra — så stort var den öm- 
sesidiga tomhetens välde. 

Vår hjelte hade nu så mycket kurage alt 
han ljudeligen kunde svära på att hädanefter 
heldre ligga i sin egen säng, än att nattetid 
på kyrkogården bädda en sådan åt en annan, 
och fattade derefter än en gång i stegen, för 
att gå dit, hvarifrån ingen, dödgräfvaren för 
någon tid undantagen, gerna går upp igen, så 
framt ej på yttersta dagen, då det går af sig 
sjelf för en och hvar. Men — men — 0 
fasal — Hvarföre svigtar den gode ynglingen? 
Hyarföre stirrar han så vildt ut åt kyrkogår— 
den? Hvarföre slår han händerna för ögonen, 
utan att taga dem derifrån? Ol! hade någon 
af eder, våra läsare eller läsarinnor, hört det 
gräsliga buller, som, likt en åska, hasteligen 
genomträngde natten, svaret på dessa frågor 
skulle sannerligen ej hafva blifvit långväntadt, 
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Nej, nej, det var ingen villa. Återigen ett 
buller, ehuru något svagare, men denna gån— 
gen åtföljdt af ett hemskt anskri. Schatullma- 
karelärlingen stod 'som ett aspträd bland kyrko- 
gårdens lindar. Ännu ett rop, ett söndersli- 
tande rop. Krafterna öfvergåfvo Gustafs huf- 
vud och bröst; dock hade de utan tvifvel kon- 
centrerat sig i hans fötter, ty han sprang från 
grafven, för att begifva sig af till den galler— 
port, hvarigenom han kommit. Men hans väg 
bar förbi grafkoret. Lyckligt kommen förbi det 
första af dess fönster, fastnaglades han likväl 
framför det andra af en syn, som kom håren 
att om möjligt ännu högre resa sig på hans 
hufvud. Ej var det kistans silfverfot, som 
mötte hans ögon, ej heller månans bild i spe- 
gellampetten. En hvit skepnad syntes genom 
fönstret och tvenne händer, så hvita, så tunna, 
som en andes, famlade på rutan. 


I 


IV. 


Man kan vara en tapper, en modig man 
och ändå vid vissa tillfällen känna kalla ilnin- 
gar igenom ryggraden; dock förutsättes då, att 
orsaken eller det som frambringar -denna bäf- 
van, bor inom oss sjelfva, d..v. s. har sin 
plats antingen i den mörka cellen af ett ondt 
samvete, eller i hjernan, fantasiernas rymliga, 
omätliga salong. Men har denna orsak sin 
tillvaro i den yttre verlden, står föremålet för 
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den yttre åskådningen, dess skapnad må vara 
hur besynnerlig som helst, så darrar ej en man 
med hjertat på rätta stället, utan går rakt derpå, 
obekymrad om det motstånd, den fara han kan 
få att göra med. Derföre var vår dödgräfvare, 
som nyss förut lik en lekboll drifvit omkring 
på sina egna inbillningars upprörda ocean, Du 
så oförskräckt, som trots någon, ty denna hvita 
gestalt, som rörde sig innanför grafkorets fön— 
ster, stod ju så tydlig och klar för hans ögon. 
Han närmade sig derföre fönstret och kunde 
snart fullkomligt urskilja dragen i ett mennisko— 
ansigte, förfärligt magert och blekt, kring hvilket 
en mängd svarta lockar föllo. Tanken på de sken- 
döda flög genast genom Gustafs hufvud. Hvad, 
en skendöd! höra vi läsarinnan utropa; var det 
ej annat än det vanliga slutet om en dödgräf- 
vare, som räddar en skendöd flicka från den 
verkliga döden? Men hur kunde liket komma 
ur den igenspikade kistan o. s- v.2 Vi bedja 
den hulda frågarinnan icke dömma, förrän hon 
afhört oss. Att skendöda kunna finnas och 
verkligen funnits, behöfva vi säkert ej förklara 
och bevisa, och hvad svårigheten att komma 
ur kistan beträffar, så bedja vi den älskvärda 
tviflerskan följa vår dödgräfvare, som raskt upp- 
läste kordörren och inträdde i koret, der han 
fann kistan, nedfallen från katafalken, liggande 
på golfvet, och det lösa locket bredvid. Man 
skulle ju kunna tänka sig, att genom den våld— 
samma rörelse, den uppvaknade flickan gjorde, 
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kistan fallit ner på golfvet och att kistlocket 
vid stöten mot golfvet sprungit opp och der- 
igenom lemnat tillfälle för den inneliggande, 
att uppstå förr än på den yttersta dagen. Den 
som berättat denna händelse, och hvilken här— 
medelst har den äran att vara den nådiga läsa— 
rinnans ödmjukaste tjenare, var, när detta be- 
synnerliga hände, en gosse, för hvilken denna 
historia såsom en dagens nyhet omförmältes, 
och som flera nätter derefter hade oroliga dröm— 
mar, hvaruti den skendöda flickan spelade huf- 
vudrollen, samt vid hvarje tillfälle, då han var 
sjuk, hade t. ex. ältan, messlingen, kikhostan 
eller frossan, skolsjukan likväl undantagen, såg 
beständigt för sina ögon den svepta lefvande 
flickan i grafkoret. Mången äldre torde dess- 
utom finnas, som kan bestyrka författarens upp- 
gift. Men åter till de nattliga äfventyrarne igen. 

Gustaf stod i grafkoret. Lycktan, den 
han släckte, när han förra gången var derinne, 
belyste ej mera scenen, men månan, som ännu 
var lika klar, gjorde hvad den kunde. De 
klara strålarna, som strömmade in genom de 
många fönstren, lekte under en viss triumfglans 
med de hvita spetsarna och den tunna gasen, 
som ännu fans qvar i den liggande kistan och 
om hvars återseende månan säkert ej kunnat 
drömma; men det mesta och dyrbaraste af denna 
grafvens garderob slöt sig kring henne, som 
der vid fönsternischen stod frysande, darrande, 
färdig att i hvarje ögonblick nerdigna, kanske 
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dö för allrasista gången. Hur underbart lyste 
ej den. hvita sidentröjan, beprydd med den 
vackra blomsterbuketten, en moders eller en 
älskares sista gåfva! Hur — — dock låtom 
oss sluta med beskrifningen, ty säkert är, att 
hvilket städadt fruntimmer som -helst i en sådan 
negligé, som hennes, genast skulle hafva vid 
en karls inträde hoppat ner under sängtäcket 
igen; men under ett sådant täcke och i en 
sådan säng — — nej, nej, hvar och en af 
eder, j damer, hade, oaktadt er stora blyg- 
samhet, utan tvifvel gjort detsamma som den 
sextonåriga Carolina Theresia Charlotta, nem- 
ligen utsträckt sina armar mot vår dödgräfvare, 
hvilken, i trots af sitt ringa stånd, föga anstå— 
ende en flicka som har råd att svepas i siden—- 
sars och blondspetsar, likväl torde vara mera 
välkommen, än den kallsinnige döden, så många 
anor denne än kan förevisa på sitt verldshöga 
stamträd. Gustaf mnalkades flickan med klap- 
pande hjerta; men innan hans hand vidrört 
henne, nedsjönk hon på det kalla golfvet, hvar—- 
ifrån hon likväl snart upptogs af vår hjelte, 
som länge stod och funderade, om det var 
ett lik eller en lefvande han höll i sina ar- 
mar. 


NS 
Klockan hade slagit ett i kyrkotornet, då 


den gamle dödgräfvaren vaknade på sitt hårda 
läger. Han vände hufvudet åt fönstret och 
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reflekterade med anledning af månskensnatten 
öfver det trefliga väder, hvarmed Gustaf under 
sitt arbete hugnades, på samma gång han gladde 
sig öfver att hafva en son, hvilken, oaktadt 
ban ej söp som en karl, likväl var en dugtig 
och flitig pojke, som hans fadershjerta hade 
heder af. Tanken på den beredvillighet, hvar- 
med sonen denna natt åtagit sig fadrens mödo- 
samma värf, rörde honom, och han tänkte 
derföre på att, sin hosta och feber oaktadt, 
stiga upp och hjelpa sin kära Gustaf, då några 
häftiga slag på dörren störde det rådande 
lugnet. | 

»Hvem är det?» ropade gubben, något 
förvånad. 

Slagen fortforo med förökad styrka. 


»Nog hör jag att du har styrka i kno- 
garna, men har du ej mål i munnen, så kan 
du gå för fan i våld — hvem är det, frågar 
jag?» 

»Det är jag, pappa, låt upp! låt upp!» 
svarade Gustafs röst utanför. 

»Jaså, har gunstig herrn ledsnat redan 
— — nånå, vänta då för tusan —» 

»Låt upp, för Guds skull!» 

vÄr du galen, pojke? Du skriker som 
om du hade hela kyrkogården i hälarna på 
dig; kanhända du är rädd för spöken, din 
kruka?» é 


»Pappa, jag har en död med mig.» 
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»En död? Det kan du låta bli, så framt 
du ej har lust att bli doktor och —» 

»Ett lik som lefver, pappa — mamselln 
i grafkoret — låt då i Guds namn upp dör- 
ren, ty annars dör hon och vi äro förlorade.» 

Dessa ord åtföljdes af ett hamrande på 
dörren, så att det skrällde i hela huset. 

»Gud förlåte mig», mumlade fadren med 
ångestsvetten i pannan, »men gossen har blif- 
vit tokig — hvad skulle han också nattetid på 
kyrkogården att göral» 

 Derefter steg gubben ur sängen, nalkades 
på darrande knän dörren och uppläste den. 
Den gamle studsade tillbaka, utan att af be- 
störtning kunna framstamma ett enda ord. Gu= 
staf störtar till den lediga sängen och lägger 
deruti den besynnerliga bördan. Gubben letar 
efter skörasken och snart lyser från den tomma 
buteljen en dank, vid hvars matta sken man 
ser fadren och sonen sysselsatta med den för- 
bleknade, den förre hällande brännvin matsked- 
tals i hennes mun, medan den sednare med 
samma slags eau de cologne baddar hennes 
bröst och tinningar. Bytet var röfvadt från 
grafkoret. Månne det äfven skall lyckas att 
röfva det från döden? 


VI. 


Vi bjuda armen åt er, intagande läsarinna 
— läsaren får hjelpa sig sjelf, hur han be- 
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hagar — och föra er ifrån den föga angenäma 
kyrkogårdsscenen Kanhända beklagar ni er 
öfver den skämtsamma ton, vi vid ett och an— 
nat tillfälle tillåtit oss öfver det mest allvar- 
samma ämne i lifvet. Döden och grafven äro 
ej att leka med, tycker ni kanhända och har 
onekligen rätt deruti; men hela lifvet är ju en 
lek på grifterna. Samma öron, som ena tim— 
man bäfva för grafklockornas, ljud, kunna ju 
den andra, utan att störas af det sorgliga efter— 
ljudet, spetsa sig för en lekande ouvertur eller 
en sprittande buffaaria på Kongl. operan; samma 
fötter, som nyss så högtidligt vandrade från 
sterbhuset till kyrkogården, trippa nu kanhända 
i en Strausservals på stora Börssalen eller i 
f. d. Kirsteinska huset, och samma händer, 
som nyss förut ansträngde sig vid den svarta 
listen, som uppbar en likes sista hvilosäng, 
kasta ju i detta ögonblick, vid en tappad kodilj, 
kortleken i bordet, så att marklådorna och 
viraprotokollerna hoppa dervid. Men hvar sak 
för sig, torde ni invända; man låter bli att 
gnola på en aria ur Kärleksdrycken, när lik 
sången ljuder; man låter bli att valsa i likpro- 
cessionen; män håller händerna från korten, 
när man håller i skofveln för att mylla ner sin 
nästa. Utan tvifvel; men anmärk då äfven mot 
naturens Herre, för det han låter icke blott 
cypressen slå rot i grafkullen, utan äfven blom- 
mor af det mest glada och bjerta slag bekransa 
och bepryda densamma, och dermed tro vi 
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oss för denna gången hafva förhjelpt oss ur 
knipan. Som sagdt och gjordt är, vi föra er 
uppåt en af de större gatorna å Norrmalm och 
bedja er stiga in i detta stora och vackra hus. 
Men det är ju lakan för fönsterna och det 
doftar ju granris så man kan få ondt deråt? 
Mycket möjligt, hulda varelse; men det är en 
sak, som vi ej rå för. Dock har ni haft tåla 
mod att i sällskap med oss tillbringa nästan 
en hel natt på kyrkogården, så kan ni väl 
äfven beqväma er, att stiga upp i sorgehuset, 
för alt göra bekantskap med dem, som nu be- 
gråta den vackra Carolina. Ni tvekar. Jag är 
stum af smärta, men går — går ensam, om 
ej annat hjelper, och befinner mig nu, efter 
passerandet af en sal och ett rikt förmak, inne 
i ett lika grannt möbleradt kabinett, der jag ej 
mera ensam är, ty i soffan, den med hvita 
dukar för ' tillfället öfverklädda soffan, sitta 
tvenne äldre fruntimmer i djupa sorgkläder och 
vid fönstret en ung man, hvars bleka, förgråtna 
ansigte tvenne händer, hans egna, betäcka. 
Den släta guldringen på venstra handens tredje 
finger, talar "om en brud; tåren i hans öga 
talar om förlusten af henne. Glansen af den . 
sednare är en afskedsblick för evigt åt den förra. 

De tvenne damerna, som syntes vara nära 
det fyrtionde året, voro den aflidnas ogifta 
fastrar, de enda slägtingar som öfverlefde henne, 
och den unge djupt bedröfvade mannen, hen- 
nes trolofvade. 
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»Tag då ditt förnuft till fånga, stackars 
Albert», sade fastern JM 1, i det hon immer- 
fort förde näsduken till ögonen, »tag då ditt 
förnuft till fånga och glöm ej att du sjelf äger 
qvar i lifvet anhöriga, för hvilka din helsa, ditt 
lif äro dyrbara.» 

»Du har visserligen de största anledningar 
i verlden att gråta och klaga», inföll fastern 
HM 2, »men tror du ej att vi hafva likaså många? 
Gud skall veta hur dyrbar hon var för oss; 
det englabarnet, men Gud har så velat och 
menniskan måste lyda, om än dess hjerta skulle 
brista dervid.» 

De båda fastrarna snyftade så högt, alt 
de små hundarna i deras knän funno sig rörde 
deraf och började erbarmligen skälla. 

Albert uppreste sig från stolen och af- 
lägsnade sig ur rummet, utan att säga ett enda 
ord. 

»Herre Gud, om det här stöket väl vore 
öfver», sade nu fastern JM 41, sedan Albert 
utgått, »så att man kunde få komma i ordning 
med ett och annat här i huset. Gud ske lof! 
Ingen förmyndare skall mer ställa och krångla 
efter sitt behag.» - 

»Ja, det ska Gud veta, att det förargat 
mig att se, hur det hushållats här», tillade 
fastern JM 2; »men bli vi herrar på täppan, 
så ska det bli andra ruter här. Hvar skola 
vi bo, syster lilla? Jag tycker att denna vå- 
ningen vore lagom åt oss. Jojo, det kan vara 
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så godt att vi ha allt det här. Det vore kan- 
tänka så förträffligt att låta den der munsjören 
sälta bort alltsammans, medan vi fått lefva på 
nåder hos brorsdottern.» 

'Man torde finna, att orsaken så väl till 
snyftningarnas hastiga slut, som till de beda- 
gade damernas samtal helt enkelt härledde sig 
derifrån, att de begge. fastrarna, genom brors- 
dotterns frånfälle, numera voro de enda arf- 
vingarna till det hus, hvaruti de nu befunno 
sig, och som årligen renderade en liten hon- 
nett summa af 3,000 R:dr B:ko, sedan diverse 
onera afgått. 

Steg hördes i förmaket och näsdukarna 
flögo på en gång till fastrarnas ögon. Dörrn 
öppnades och församlingens kyrkoherde visade 
sig i rummet. M 1 uppsteg och neg under 
högljudd gråt; JM 2 likaså. M 4 salte sig 
derefter och gned sig i ögonen förtvifladt; sam— 
maledes JM 2. Kyrkoherden nalkades, tog sig: 
en stol och satte sig framför damerna. Man 
såg att någonting vigtigt låg honom på läp- 
pen. 

»Hur mår herrskapet i dag?» frågade han 
efter en lång paus, hvarunder han tycktes 
efterltänka på hvad sätt han egentligen skulle 
ställa sitt tal. 

»Ack herr doktor», suckade M 4, i det 
hon grinade som en solvarg; »ack den goda 
älskade flickan, som så hastigt skulle ryckas 
ifrån oss!» 
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»Vi gamla och sjukliga», inföll M 2, vi- 
sande under hostningen en mun, hemsk och 
svart, som en plundrad källarsval, »vi få gå 
och stulta här i verlden, medan ungdomen 
måste läggas på bår. Ack herr doktor! Det 
var ett hårdt slag för våra hjertan.» 

»Visserligen», genmälte kyrkoherden, i det 
han vred sig något otålig på stolen, »visserli- 
gen, men Guds vägar äro outransakeliga och 
ofta låter han i sin vishet ett under ske; ofia 
är ej återseendets timma så långt borta som 
man tror.» 

»Ja ja», svarade Mi 4, »denna timma skall 
ej länge dröja, det känner jag. OÖO! måtte den 
komma snart, ty hvad hafva vi väl här i verl- 
den att göra, sedan hon, vår ålders glädje, 
dog från oss! Ol!» 

»Ack, jag ser henne ännw, framstönade 
JM 2, »bur mildt den gudsengeln log emot 
oss timman före hon lemnade detta timliga. 
Faster, sade hon, faster, låt ingen annan än 
vår vördade. doktor jordfästa mig. Han, som 
förde mig till nådabordet, han skall också föra 
mig till grafven. Så sade hon. O den som 
finge dö com hon!» 

»Jo det tror jag», tänkte kyrkoherden 
inom sig sjelf, men han sade: »jag har något 
att tala med herrskapet om, men hvad jag 
skulle säga är af så underbar beskaffenhet, att 
jag "knappast vet hur jag, utan att löpa fara 
genom någon öfverraskning skaka herrskapet 
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för mycket, skall komma fram dermed. Det 
gifves tillfällen i lifvet, då den djupaste sorg, 
den bittraste saknad finna sin gräns till och 
med på denna sidan grafven, då —» 

»Nej, nejb» tjöto fastrarna, öfverröstande 
sina fyrfotade älsklingar, »ingen gräns för vår 
sorg, vår saknad, ingen —» 

In störtade nu Albert fram till kyrkoher- 
den, hvars knän han omfattade, under den häf- 
tigaste själsrörelse. 

»Lif och död, herre, väger i er hand», 
ropade Albert, »det vore det grufligaste brott 
under solen att hånande trampa den döende 
masken — ett själsmord, att höja en varelse 
till förhoppningarnas verld, för att sedan kunna 
bereda den ett desto djupare fall ner i afgrun—- 
den. Ett rykte har nått mina öron; er an-— 
komst så tidigt på morgonen gifver detta rykte 
en trovärdighet, som genomkorsar min själ med 
tusen strålar. Är det lifvets segergloria eller 
dödens - dolkspets som blixtrar ur dem? Säg, 
säg! lefver — nej, nej, det är ej möjligt — 
jo, jo, det är möjligt — lefver Carolina, min 
brud — min maka! Mitt lifs salighet för ett 
enda hoppgifvande ord från era läppar —» 


»Den olycklige, den vansinnige!» utropade 
tanterna. 

»Nej», sade kyrkoherden med rörd stämma, 
»han är ej olycklig mera, men lyckan kan göra 
honom vansinnig. Carolina lefver —» 
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»Hon lefver!» skrällde damerna, men skräl- 
len liknade den af ett ramlande stenhus. 

»Hon lefver!» upprepade Albert, »bort, 
bort till henne! Store Gud, jag var ej värdig 
denna lycka, derina himmel! Bort, bort i hen- 
nes armar, bort!» 

Och dermed tog han kyrkoherden om lif- 
vet, dansade, lik en galning, med honom kring 
rummet och drog honom slutligen ut, sedan 
han likväl först slagit sönder en väggspegel och 
slitit bakstycket ur prestens koftan samt tram-— 
pat en af mopsarna tvärs öfver ryggen. 

Fastrarna voro nu allena. Den midt emot 
dem hängande krossade spegeln visade dem 
deras egna gestalter i de mest stympade for- 
mer; de sågo det ej. Favoritmopsen vred sig 
rysligt gnällande vid deras fötter; de hörde det 
ej. De stirrade på' hvarandra, bäfvande för 
hvarandra, liksom hade hvar och en af dem 
framför sig sett vidunder. I JM 1:s ögon syn- 
tes det som om vårtorna på JM 2:s haka so- 
pade goltvet, medan samma NN 2:s löslockar 
borstade takpanelningen. Sak samma med HM 
2 i M A:s ögon. Så långa voro fysionomi- 
erna. De hade varit gråa; de voro nu grå- 
gulgröna. 

»Vik bort satan!» ropade de till hvaran- 
dra, makande sig baklänges till hvar sitt hörn 
af soffan. 

Nu inrusade hals öfver hufvudet kammar— 
pigan och köksan, den ena med damborsten i 
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näfven och den andra med yxan, hvarmed hon 
nyss hackat granris. ; 

»Den döda lefver! den döda lefver!» hoj- 
tade pigorna med full hals. | 

»Der har du för ditt lefver», skrek M 4 
och gaf huspigan en smällande örfil, hvartill 
maken genast på köksans kinder af JM Q exe- 
qverades, med den verkan magra knogar kunna 
åstadkomma. 

Pigorna greto, matmödrarna svuro. Med 
ett ord, det var en förfärlig uppståndelse i den 
uppståndnas hus. 


VIL 


Fem år hade förflutit sedan den besyn- 
nerliga kyrkogårdshändelsen och den nästan li 
kaså besynnerliga morgonen derefter. Vår död- 
. gräfvare var nu sin egen, d. v. s. han var en 
välbehållen och bergad mästare, lika utmärkt 
för sina vackra schatuller, som för sitt vackra 
och hurtiga utseende, ja han var till och med 
löjtnant vid Stockholms Borgerskaps kavalleri. 
Hvarje fruntimmer, som såg honom, der han 
satt på den väldiga klipparen, tillhörig en vän 
och bryggare, klädd i den granna uniformen, 
den stora trekantiga hatten med den långa hvita 
plymen uti och de tätt åtsittande gula skinn- 
pantalongerna, som på denna tid tillhörde bor- 
garkavalleriets uniform, kunde ej underlåta att 
med en viss tillfredsställelse i blicken följa hans 
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kraftfulla gestalt. Just så borde ett ämne till 
en af de femtio äldste, till en stadsmajor, ja 
till en rådman och riksdagsman se ut. Men 
vår hederlige Gustaf Winter sysselsatte sig mera 
med sin verkstad, än med  giftermålstankar, 
hvarföre också mången fruntimmersnäsa, ifrån 
att vara den allrasomnättaste, omsider alltid 
"slutade med att blifva oformligen lång. Oak- 
tadt genom sin löjtnantsfullmakt Konungens tro- 
tjenare, tillhörde han oppositionen, hade troget 
medföljt 1823 års riksdagsförhandlingar, beun- 
drade Grefve Anckarsvärd och Gustat Hjerta, 
samt arbetade sig igenom Argi tunga spalter, 
berömmande sig derjemte af att vid ett tillfälle 
hafva druckit brorskål med Johan Johansson, 
ja han hade till och med en gång vägrat att 
stiga till häst för alt jemte sina kamrater vara 
en kunglig person till mötes, då denne hem- 
kom från en resa, så mycket han än älskade 
sin vackra uniform. Med ett ord, vår heder- 
lige Gustaf Winter var en både för sina grund- 
satser och sin skicklighet i det yrke, som var 
hans födkrok, en mycket aktad ung man, som 
förtjente bra med pengar och mycket förtro— 
ende. 

En förmiddag giek han från sin verkstad, 
åtföljd af en lärgosse, som medförde ett grannt 
schatull af mahogni med åtskilliga inlagda styc— 
ken af andra dyrbara trädsorter. Han var klädd 
i sina bästa civila kläder och hans långa mörk 
bruna lockar glänste fram så väl-ordnade och 
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inpomaderade under den nya fina filthatten, ty 
på den tiden hade silkesfelben ej ännu kom- 
mit i svang. Sålunda rustad, inträdde han med 
sin följeslagare i ett större hus och stod snart 
1 en vacker sal, för att vänta frun i huset, af 
hvilken det granna schatullet var bestäldt! Det 
dröjde ej länge, förrän ett skönt fruntimmer 
af omkring 22 år visade sig i salen och med 
ett hjertligt småleende mottog den unge man- 
nen, som vid hennes åsyn rodnade nästan som 
en flicka. 

» Välkommen, oändligt välkommen, herr. 
Winter!» ropade hon, i det hon räckte honom 
sin hand. 

Länge höll han den fina handen i sina, 
funderande efter om han skulle våga kyssa den 
eller ej... Hon hjelpte honom derföre ett godt 
stycke på trafven, som det heter, och nu voro 
hans läppar så godt som fastlimmade . vid de 
liljehvita fingerspetsarna. Derelter tog han scha- 
tullet från gossen och medföljde den unga da- 
men in i ett annat rum, der han uppmanades 
att bredvid henne intaga en plats på soffan. 

»Ni har riktigt gjort ert mästerstycke, herr 
Winter», sade hon, speglande sig i det blanka 
schatullocket. 

»Jag kan försäkra alt aldrig något arbete 
varit mig lättare än detta, och då det är till 
fruns nöje, så är jag mer än tillräckligt belö- 
nad derför. Jag har likväl en anhållan att 
göra, hvars bifall skulle bereda mig den stör- 
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sta sällhet på Jorden — ack om jag vågade — 
om — nej, nej jag vågar ej.» 

»Säg då ut i Guds namn, herr Winter, 
hvaruti jag kan vara till er tjenst», svarade den 
unga frun icke utan en viss förlägenhet, den 
hon likväl af all förmåga sökte dölja. 

»Om jag bad frun, att detta obetydliga 
schatull finge emottagas af de vackra händer, 
som nu hålla deruti, emottagas som ett minne, 
ett ringa men hjertligt minne af mig, skulle 
denna bön försmås, skulle den kanske stöta — 
såra frun?» 

»O nej, visst inte, herr Winter; men hvar- 
till behöfs väl ett nytt minne? Tror vi då 
att jag glömt hvad som skedde för fem år se— 
dan? " Kunde ni väl tro att jag någonsin skulle 
kunna förgäta händelsen i grafkoret, förgäta 
den som räddat mig från den grufligaste död? 
Nej, nej, så otacksam kunde jag aldrig blifva.» 

»Ack, om frun visste hur lycklig denna 
ynnest gör mig och —» 

Samtalet afbröts af en treårig gosse, som 
inhoppade i rummet och skyndade till mo- 
dren. 

»Nå, lilla Albert, skall du inte helsa på 
herr Winter», sade modren. 

Gossen såg upp med de stora högblå ögo- 
nen på den främmande och gaf honom en liten 
slängkyss. 

Hr Winter plockade upp ur sina fickor 
åtskilliga leksaker, en liten vacker trädhäst och 
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en d:o nötknäppare, som såg för rolig ut med 
sina stora svarta tagelmustacher och sin stora 
rörliga mun. Bums var Albert uppe i herr 
Winters knä och gallskrek at förtjusning. 


»Äfven min lilla Albert har ni ej glömt», 
sade frun, 1 det hennes ögon med en vwiss 
ömhet hvilade på den vackra gruppen. Hvem 
vet så noga om ej hälften af denna ömhet kom 
på herr Winters lott. 


| »Ack hur vore det väl möjligt att glömma 
Nilla Albert — han har ju sin mammas ögon», 
svarade Winter, men blef genast något flat 
öfver sin djerfhet. 


En liten paus följde, under hvilken Win- 
ter ej vågade se upp på den sköna grannen. 
Hon afbröt omsider småleende den pinsamma 
tystnaden, sägande: 

»Ni glömmer, herr Winter», inföll hon 
småleende, »att mina ögon icke hafva den 
äran att vara blå, utan helt enkelt bruna. Det 
är således på min salig mans vägnar jag får 
tacka för artigheten.» 

»Blåa eller bruna», utropade Winter med 
hänryckning, »själen, som eldar och lifvar dem, 
kan blott tillhöra en och —» 


En ny paus inträdde. Hr Winter, för 
hvilken allt gick omkring och som sjelf ganska 
riktigt märkte att det bar upp åt väggarna, 
lyfte gossen ner från sitt knä och tog sin hatt 
för att gå. 
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»Jag bönfaller», sade han slutligen med 
återhämtadt allvar, »att den godhet, hvarmed 
frun alltid behandlat mig, äfven nu måtte komma 
mig till godo. Min vördnad för den person, 
jag här har framför mig, kan af inga omstän- 
digheter förändras; men de enfaldiga orden på 
min tunga äro här ej på sin plats och såra er 
kanhända. Det är om ert öfverseende dermed 
jag vågar bönfalla.» 

»Min goda herr Winter, när är ett frun-— 
timmer öbillis mot artigheter, helst när de 
komma från en verklig vän, och det vet jag 
att ni är. Lofva mig derföre att ej blifva så 
sällsynt i detta hus, som ni så ofta under min 
mans lifstid besöke. Han värderade er så myc- 
ket, och af vänskap för honom borde ni der- 
före ej glömma hans enka och lilla Albert, 
som så ofta talar om er.» 

»Häradshöfdingen trodde sig måhända hafva 
skäl att känna sig förbunden mig», svarade 
Winter, »derföre att jag med Försynens bistånd 
lyckades återskänka honom den engel — ja, 
ja den engel, som förljufvade hans alltför tidigt 
brutna lefnadsbana. Men ni, min fru, ni skall 
kanske ledsna vid den efterhängsne, som aldrig 
kan se er, utan att öfverväldigas af sin — af 
sin — — jag är ett nöt, som ni af medli— 
dande borde jaga på dörren!» En tår bröt 
sig fram ur det manliga ögat. 

»Herr Winter», sade hon, fattande hans 
hand med ett ljuft uttryck i blicken, »ni gör 
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er sjelf orätt på samma gång ni misskänner 
mig.» 

»Ack min fru», utropade Winter, »icke 
er, men min själs styrka misskänner jag. Jag 
tror mig vara stark och är ändå, när det gäl- 
ler, en eländig stackare, som gjorde bäst uti 
att ät sig utmäta en graf. Dårens villa kan 
endast sluta vid dess död. Af nåd derföre, 
låt slaget ske så fort som möjligt!» 

»Hvilket slag, herr Winter?» 

»Ert giftermål, det nya band ni går att 
knyta l» 

»Mitt giftermål, hvad vill det säga ?» 

»Ryktet talar om att ni ämnar gifta er. 
Det är ju så naturligt. Ni är skapt att lyck- 
liggöra, och hur många finnas ej på denna 
jorden som önska sig lycka, sällhet både för 
tid och evighet!» j 

»Herr Winter torde då äfven kunna upp- 
lysa mig om hvem som skall blifva min man ?» 

»Store Gud! vore det väl möjligt att ett 
hån kunde finna ett rum på edra läppar? Ni 
begär att jag skall nämna ett namn, Hlvars 
minsta bokstaf bringar hela min själ i uppror.» 

»Det var en faslig själ det; men namnet, 
namnet; det torde väl vara en förlåtlig nyfiken- 
het att vilja veta det.» 

Winter stirrade henne in i de sköna ögo- 
nen, dem hon likväl ej nedslog. Derefter gjorde 
han en djup bugning och skred långsamt åt 
dörren. 
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»Nå ha då ej så brådtom», sade frun, »ty 
eftersom ni ej har lust att upplysa mig, så 
måste jag väl sjelf hjelpa er till vägs.» Dessa 
ord åtföljdes af ett nytt småleende. 

»Det behöfs ej», utropade Winter med 
en röst, så dof att hennes småleende helt och 
hållet försvann dervid, »det behöfs ej, jag vet 
mera, än jag någonsin trodde mig böra eller 
kunna ana. Jag har upptäckt en lysande vin- 
terdag, i stället för en på sommar och värma 


- rik!» 


»Det gör mig ondt och mera ondt än ni 
kan föreställa er, men stanna då i Guds namn 
— jag vill ju till och med omtala min älska- 
res namn och inhämta edra råd. Ni borde 
ålminstone sätta värde på mitt förtroende.» 

Herr Winter sprang på dörren och var, 
som en blixt utför trapporna, utan att taga på 
sig galoscherna en gång. 

Den intagande enkan kastade sig i ena 
soffhörnet. 

»O den otacksamme, den grymmel» utro—- 
pade hon under tårar. 


VIII. 


Följande dagen satt Winter sorgsen och 
förstämd i sin ensliga boning. ' Verkstadens 
gesäller och pojkar hade funnit sin husbonde 
ovanligt knarrig och snäsande. Också hade, 
som vi ofvan visat, Winter ingen anledning 
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att vara vid godt humör. Hon, som varit hans 
tankars hemliga föremål, hade ju lekt med hans 
känslor och derigenom nedrifvit den stolta bygg- 
nad, hans skönaste drömmar upprest. Gud 
vet hur länge han lutad mot fönsterposten sutit, 
famlande bland ruinerna af sin lycka, då dör- 
ren öppnades och en liten jungfru inträdde, 
bärande i ena handen ett par galoscher och i 
den andra en biljett. Winter spratt till, som 
en yrvaken, grep efter biljetten, öppnade den 
och läste deruti följande: 


»Goda Herr Winter! 


Härmedelst tager jag mig den friheten, 
alt återsända er de galoscher, hvilka ni sprang 
ifrån i går. Det var obeskedligt af er att lemna 
så trogna följeslagare, helst nu då de kunde 
bjelpa er att bära så mycken onödig oro och 
så många Ööfverflödiga bekymmer. Visserligen 
känner jag en annan, som skulle lyckas, om 
ej att skingra denna oro och dessa bekymmer, 
åtminstone att dela dem; men denna tål ej att 
trampas på samma sätt som de persedlar, jag 
återskickar. Ni har talat om en älskare, som 
Jag skulle hafva. Nå väl, jag vill beskrifva 
honom för er. Han är ett brushufvud, ty han 
förstår ej att skickligt begagna silt eget ljusa 
förstånd; han är en egenkär herre, ty han for- 
drar att den qvinna, han älskar, skall sjelfmant 
kasta sig i hans armar, liksom en viss ung 
flicka i grafchoret; han är en tyrann, som, om 
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han ej fogligt vill regera, löper fara att afsät- 
tas från den tron, han ägde i en qvinnas 
hjerta. 
Carolina Ther. Charl. Waller, 
född Callerling.» 


Vår hjelte rusade på dörren — och inom 
några minuter lågo för Carolinas fötter på en 
gång, brushufvudet, den egenkäre herrn och 
tyrannen, trenne och likväl endast en person, 
h. e., en fullkomlig treenighet. Winter hade 
en gång förut omfamnat denna hulda varelse; 
men nu — nu var det ej ett lik, hvars kalla 
bleka kind isat honom; det var en skön af 
kärlek och outsäglig tacksamhet rodnande qvinna 
— — och dermed  begrafva vi historien om 
dödgräfvaren. : 
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Slaget på Brunkebergstorget år 1821, 
(Minne från Skoltiden.) 


Klockan slog tolf i S:t Clare kyrkotorn. Ut- 
för trappen, som leder till Trivialskolan, ned- 
skyndade skolungdomen, tagande i massa vägen 
åt östra delen af kyrkogården. Något af: sär 
deles vigt strålade i skolgossarnes blickar, och 
öfver de skära blommorna på deras kinder hade 
en högröd rodnad lägrat sig, tillkännagifvande 
att harmens och hämdens glöd gnistrade i de 
unga hjertan, och de små knutna näfvarne be- 
skrefvo cirklar i luften, bebådande det snara 
utbrottet af den inneflammande lågan. Öfver 
maskrosor och grafstenar hoppade dessa lifvets 
förstlingar och samlade sig derefter kring en 
stor grafsten, vid hvars sida gapade en nyss 
uppkastad graf. Medan några af kamraterne 
roade sig med att hoppa öfver grafven, i hvars 
djup framskymtade ena sidan af en likkista, 
hvars hvita svepgarnering ännu ej hunnit un- 
derkastas förgängelsen, framtogo andra en mängd 
under den bredvid liggande grafstenen förva- 
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rade käppar, i Kvilkas4 ställe de underkastade 
den klassiska lärdomen, som under form af 
skolböcker hitintills besvärat deras frihetsäl- 
skande armar. Upp på grafstenen steg Tertianen 
P. en storväxt sextonårig yngling”). Utan om- 
röstning, endast till följd af sina många och 
stora förtjenster såsom slagskämpe, var han 
Claristernes anförare. Knappt hade någon skol- 
dag förflutit, då han ej utplanterat antingen en 
blå näsa eller ock några. blodsprängda knölar 


”) P. fortfor att lefva ett äfventyrligt lif. Först var. 
han Sergeant vid Kongl. Svea Artilleri; sedermera, 
efter taget afsked från bemälte Regemente, sim- 
och gymnastiklärare samt -språklärare. Såsom slags- 
kämpe var han dock konsequent. År 48929 reste 
han till Petersburg och inrättade  derstädes en 
simskola. Hans hurtiga väsende, resliga växt och 
fördelaktiga utseende för öfrigt väckte Kejsarens 
uppmärksamhet och inom några år var han anställd 
såsom  öfverlärare för alla Gymnastikinrättningar 
inom det Ryska Riket med titel af Professor och 
bade ofantliga inkomster. Han gifte sig fördelak- 
tigt och öde i Petersburg ett stort palats Han 
troddes få  ÖRSNlerdNE och dermed åtföljande Ord- 
nar, då han 4859 hastigt insjuknade i kopporna 
och dog. Knapt hade han uppgifvit andan, förrän 
befällMing kom om bortförande och uppbräctände 
af alla Has möbler och kläder, hvilken befallning 
samma dag verkställdes. Det var hans mening att, 
sedan han väl blifvit Öfverste och Riddare, helsa 
på i Stockholm, för att snäsa dem, som drogo sig 
unnan: för den fordne dagdrifvarens och slagskäm- 
pens sällskap. Det var skada att döden skulle sätta 
en punkt midt i. meningen. 
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på läppen, och för hans hand hade redan 
mera blod flutit, än för någon barberarelärlings 
af hans ålder. Lat utan like, bar han ett out- 
plånligt hat till hvarje flitig kamrat, den han 
betecknade med namnet: Mamsell; och den, 
som under läsningen råkade bli honom öfver- 
flyttad, kunde bereda sig på ett kok stryk, när 
skoltimman var slutad. Tertias lärare, den 
stränge G., hade på honom förgäfves koncen- 
trerat ferlans alla förmögenheter; ty ingen dag 
förgick, som ej de ljusa strimmorna på hans 
mörka halffrack betecknade, hvar roltingen haft 
sin gång. Utom sitt yrke, såsom slagskämpe, 
dref han dufvohandel, det sednare lika litet 
samvetsgrannt, som det förra. Icke sällan in- 
fann han sig hos sina kamrater för att bese 
deras dufslag, och tog då vanligtvis med sig 
en dufva "under rocken. När den uppretade 
och bedröfvade ägaren skyndade hem till honom 
för alt återfå sitt, fick han vanligtvis, i stället 
för sin dufva, en dufning vid örat, som med 
ens betog honom lusten att vidare höra efter 
det tagna. Aldrig köpte han under frukost- 
timman något eget bröd, utan beskattade i stäl 
let hela klassen, och den, som nekade honom 
någon s. k. »bit», förlorade på ögonblicket sitt 
halfva franska bröd och fick i liqvid ett slag 
»för tuggan», som det på skolspråk kallades. 
Hans stjuffader, ty hans verkliga fader var för 
längesen död, som en gång, i afsigt att exempla—- 
riskt afstraffa utbölingen, tagit den gamla, hus- 
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drängen till bjelp, måste först bli ett viltne till 
den gamla trotjenarens nederlag och fick sedan 
sjelf, då han ville skynda drängen till bjelp, 
Dahls Grekiska grammatika i pannan på sig, så 
att han ragglade mot en kommod, stjelpande 
den och dess: innehåll helt och hållet öfver 
sig. En gång bjöd P. alla Tertianerne på att 
äta frukt och tog dem med sig in i stjuffa-- 
derns. trädgård på Norrmalm. Gubben, som, 
vid sin hemkomst, till sin stora förskräckelse 
såg, huru skolpojkarne, såsom markattor, kilade 
i äppelträden, infann sig beväpnad med en 
påk, i afsigt att förjaga odjuren; men fick genast 
af stjufsonens hand ett »äkta gyllen» på näsan, 
' hvilket hastigt efterföljdes af kapptals äpplen 
från alla träden. Det vär både ömkeligt och 
löjligt att se, hur astrakanerna smaskade fast 
vid gubbens ansigte, under det att vinteräpplena 
återstudsade från de gråa håren. Dessa och 
dylika streck upptogo vanligtvis hans dagar och 
gjorde honom på en gång hatad och fruktad 
af alla. Nu uppstigen på stenen, omgifven af 
skolans utvaldaste kämpar, dem han under fru- 
kosttimmen värfvat och antecknat, samt, sedan 
han upptagit en lista, uppropat de derpå an-, 
tecknade och svurit öfver dem, som smygt sig 
bort, höll han följande tal: 

»Clarister!> sade han, i det han svängde 
en stor färsk enpåk öfver sitt hufvud, »i dag 
skola vi plocka Jakobisterne; låten derföre se, 
alt ni ej bären er åt som käringar och lipen 
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för den minsta rispa; ty den som är en kruka, 
kan gerna gå hem och »tala om för mamma 
så gråter inte pappa.» 

»Ä—, tror du att vi äro några krukor 
eller sqvallerbyttor?» utropade kämpaskaran. 

»Skola vi», fortfor anförarn, »vi, som gå 
i en Trivialskola, tåla att dessa kyrkråttor skälla 
på oss? — Dessa trashankar med timmermän 
och  skoflickare till fäder och med mödrar, 
som sälja sirapskarameller i mångelstånden och 
lutfisk på torgen! hva?» 

»Mistom!» skreko kämparne, seende med 
välbehag på sina rena skjortkragar och snygga 
kläder. 

»I förrgår», återtog P., »då jag gick till 
brunn -för att hämta vatten åt klassen, mötte 
jag minst 20 Jakobister, som på en gång flögo 
på mig — tjugo mot en —» 

»Kors så fegt!» gnisslade de tappre. 

»Men . jag redde mig, ser ni; först döpte 
jag med vattkannan tornväktarns Calle, så att 
han åtminstone en gång i sin lefnad blef sköljd, 
och sedan gjorde jag mina vanliga knep, ty ser 
ni, gossar, jag vill lära Er ett godt knep. Måt- 
ten med venstra näfven åt motståndarnes näsor, 
och, medan de upplyfta händerna för att för 
svara dessa, gifven dem med den högra en 
törn under magen, så ska ni få se, att de. 
tratta, som sexstyfrar, till marken.» 
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»De va bra! tack ska du hat» jublade 
de stridslystne, under det de sinsemellan öfvade 
sig i knepet. 

»Så gjorde jag ocksäå», fortfor hjelten på 
sten; »men ensam mot så många, hade jag 
säkert dukat under, om inte sjöman H. — ni 
känner ju honom? han som skall hbjelpa oss i 
dag — hade kommit mig till hjelp.» 

»Han måtte vara fan så stark den der H.», 
inföll Primanen E., näst P. den äldste och 
starkaste af gossarne; »har du brottats någon 
gång med honom?» 

»Om jag brottats med honom», svarade 

P., »jo det kan du glädja dig åt.» 

»Det vore roligt att försöka», sade E. spot- 
tande i händerna. 

i »Du?» genmälte P. försmädligt; »du får 
äta upp några brödkakor innan dess.» 

»Nå hvilken gick åt af er då?» frågade 
E. förargad. 

»Vi togo liftag och brottades en hel tim— 
ma», svarade P. »men slutligen lade jag honom 
till marken; ty, ser ni, allt beror på hvem 
som har det starkaste bröstet.» 

»Ä—, alltid vill du vara den styfvaste», 
inföll E., sättande armarna i sidan. 

»Hvad slår du grytringar efter?» tillsporde 
honom P., i det han smorde honom öfver 
ryggen med käppen. 
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E.: hoppade upp på stenen, och P., som 
ej hann sätta sig till motvärn, var i ögonblic- 
ket stött derifrån. 

P. var snart på benen igen och var just 
i begrepp att anfalla E., då sjöman H. inträdde 
på -kyrkogården. ; i 

»Hvad är det för käbbel?» frågade han; 
»ska ni ge er. att:slåss nu, medan Jakobisterne 
vänta er på torget? 

»Hvem är starkare, du eller P.?» frågade 
alla med en mun. 

»Hva för slag?» ropade H., i det han flyt- 
tade bussen åt annat håll; »hur mycket vägen 
ni allesammans på en slump? Hit med en hel 
kalfbage, sådana som ni, små gossar, så wil 
jag åtaga mig alt, innan ni hunnit börja ert 
»Fader' vår», rensa den helt och hållet, så att 
icke så mycket som en becktråd ska finnas 
qvar en gång.» 

»ilm — —- -», mumlade kämparne, knytande 
näfvarna bakom sina ryggar. | 

. »Om Jakobisterne äro samlade, så är det 
lid att vi begifva oss till torget», inföll P., 
blandande bort korten, »och uppskjuta grälet 
tull en annan gång — kom gossar!» 

»Först måsten ni sala ihop till en sup åt 
mig», ropade sjömanen, framräckande en bred 
beckig hand, som genast fylldes med slantar. 

»Skyndom oss, kamrater!» uppmanade dem 
P.. återigen, »och låtom oss så. traktera dessa 
barfotingar, att de inte kunna gå på 14 dagar. 
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Liksom forntidens Riddare stötte sina svärd 
genom fogningarna på fiendernas rustningar, så 
rännen edra påkar genom hålen på dessa tras- 
vargars jackor och byxor, och rappen dem på 
deras bara fötter, så att de stöflarna icke förmå 
springa sin väg! 

Med P. i spetsen rusade nu öfver Odens 
gränd Odens ättlingar och gjorde hallt på vestra 
sidan af Brunkebergstorget. 

Icke så obetydligt annorlunda än nu pre- 
senterade sig Brunkebergstorg på den tiden, 
ty icke fans då på vestra sidan deraf Dybeckens 
ståtliga hus, nu en läcker sockerbit minsann, 
och ännu mindre hade man någon aning om 
det palats, som nu så aristokratiskt” reser 
sig på den norra. Icke en gång Folckers hus 
koketterade med sin smakfulla fasad inför åskä- 
darens blickar. Men, om vi ej -bedraga 0ss, 
höll man då på alt bygga detsamma. I stället 
för dessa eleganta damer, som nu deruti in- 
träda, utbredande mot allt det vackra som der- 
uti finnes de sköna fingrar, hvarpå äkta stenar 
af det klaraste vatten tindra, klängde då mu- 
rarekärngar med tegelstenar och kalkvallen, 
och der nu ambradoftande läppar framläspade 
sitt: »Nytt mod, Monsieur!» hojtade då grof- 
korniga bastungor silt: »mera bruk, madame!» 
— På sjelfva torget funnos, liksom nu, åkare; 
men icke dessa snygga åkdon, som bevisa att 
smaken äfven i den delen kört fram med tiden. 
Midt på torget stod elt litet trädhus, hvaruti 
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sällsynta vilda djur visades, och röjde för öfrigt 
hela platsen ett vildt, men desto mindre säll 
synt, utseende. 

I hörnet af Odens gränd och torget ord- 
nade sig nu den Claristiska kärntruppen, under 
det att midt emot på andra sidan, just der 
trädtrappan leder från kyrkskoln, framvällde en 
oräknelig hord Jakobister af det mest förfär— 
liga utseende med grofva stakar i smutsiga hän— 
der. Akarne, dessa torgets in medio consistit 
virtus, öppnade under ett rått småleende de 
rödrandiga ögonen, liksom de beredde sig på 
något utomordentligt roligt. Andrå äldre och 
bättre personer, hvaribland syntes flere af Gar- 
nisonens officerare, uraktläto ej att både med 
ord och åthäfvor uppägga de stridsfärdiga hä 
rarna. 

»Hvar är sjöman H.?» frågade hvarandra 
hastigt Claristerne. 

»Han måtte vara på krogen här i gränd», 
svarade P., »och jag måste genast hämta honom 
derifrån. Emellertid kunnen J börja striden 
på långt håll genom stenkastning; men börja 
ingen storm, förrän jag kommer tillbaka.» 

P. skyndade bort, och nu började ett 
stenregn tvärs öfver åkare och åkarehästar, så 
«det smattrade i luften och skulle äfven hafva 
gnistrat, om det varit mörkt. Ännu tycktes 
ingen af de stridande hafva lust att komma 
hvarandra på lifvet; men några af dem blesse- 
rades, greto och makade sig bort, under det 
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alt hämdbegäret och modet tändes och ökades 
hos de öfriga. Nu återkom P. 

»Aha gossar! nu gäller det!» ropade han, 
i det han tryckte mössan djupt ner i pannan, 
vecklade upp armslagen på sin jacka och ska- 
kade ensvärdet; »jag träffade H. på krogen, 
bjöds af honom på ett glas öl, och sjelf är 
han snart: här. Hör du Ei! tag med dig A, 
B, C, D, och spring till hörnet af Malmskil- 
nadsgatan, anfall Jakobisterne derifrån och hin— 
dra dem på samma gång från att fly åt den 
gatamlissses och nu marsch! marsch!» 

På ögonblicket åtlyddes orderna, och stor— 
mandet börjades midt igenom gröptunnorna 
rakt mot fienderna, under ett hurrande, snar— 
likt kajornas skrän från Upsala Domkyrkotorn. 
De Jakobister satte sig ursinnigt till motvärn, 
och påkar dunkade mot påkar.  P. gick hår- 
dast fram, vadande i afslagna käppar och skinn- 
mössor; med båda händerna om” sitt vapen, 
rasade han berserkligt ibland de tätslutna leder, 
under det att blodröda runor på panna, näsa 
och mun utsprungo från de haglande slagen. 
Än lade han på en Jakobists näsa den qvistiga 
käppeggen, än gaf han med foten den flyende 
motståndaren en s. k. »tillbringare», och hvar 
han högg, splittrades en påk och trasades en 
jacka. De Clarister följde sin tappre anförare, 
modige som lejonungar. De Jakobister fingo 
slag på slag på sina blottade hufvuden, tram-— 
pades på sina bara fötter och tjöto värre, än 
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om de legat under skollärarnes karbaser. Tjoc- 
kare uppsteg ej dammet från de fordom på 
S:t Clare kyrkogård piskade herrskapsmattorna, 
än den rök som nu hvirflade från vadmals- 
och  bollstervarsbyxorna. En mångelska kom 
med sin korg under armen öfver torget. Se- 
ende den nyligen af hennes moderliga hand 
lappade bakdelen af sin på gatan liggande son, 
en af Jakobisterne, på det hetaste pressad af. 
Claristernes käppar, ställer hon korgen på ga- 
tan och rusar, som en furie, till hans bistånd. 
I detsamma kommer E. från Malmskilnadsgatan 
med sina kämpar, fattar i korgen och stjelper 
ur pepparkakorna och bakelserna på gatan. 
Kärngen vänder sig om. 

»Ska vara bättte mans barn —» ropar' hon 
och fattar E. i lufven; men »bältre mans barns» 
käppar binda ett blodrödt halsband kring hen- 
nes tjocka hals. > Hon släpper E:s hårtoffs och 
skyndar att upplocka sina bakelser, kallande 
himlar och jord ull vittne och hämnare af sina 
söndertrampade pepparkakor. — Nu fly de 
Jakobister och rusa hals öfver hufvud uppför 
trädtrappan — och segern tyckes vara afgjord. 
«— — men, o vel — segern är ännu ej vun- 
nen — — en trupp lärlingar från den närbe- 
lägna kopparslagareverkstaden, i förening med 
några sotarepojkar, inrusar oförmodadt på val- 
platsen och tager Claristerne i flanken — — 
kopparslagarne börja hamra på de segrandes 
hufvuden och de lysande Clarister nedsvärtas 
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från hufvud till fot. Den starke P. stänges 
mellan förskinn, indrages af öfvermakten inom 
skolporten, upplägges på ett trappsteg och li- 
der det vanärande prygelstraffet; den käcke E. 
afdånar i en rännsten och inbäres på en i 
grannskapet befintlig krog; förgäfves söka de 
tappre Clarister befria sina anförare; allt är ne—- 
derlag, jemmer och elände. 

Men hvad gör sjöman H.? Hvar är han? 
Hvarför flyger han ej till: sina vänners försvar? 
Har skepparnes pipa oförmodadt kallat honom 
ombord och är han törhända klar till afresa, 
under det att de tappre Clarister blifva allt 
mer och mer oklara? Eller sitter han mellan 
skål och vägg och tumlar i sig subsidiemedlen, 
medan hans bundsförvandter mellan plank och 
gatsten tumla öfverända i rännsten? O nej! — 
Länge hade denne raske sjöman på något af- 
stånd med en innerlig förnöjelse åskådat sina 
vänners seger och skrattat deråt, så att han i 
sin förtjusning råkat nedsvälja en tobaksbuss. 
Hastigt rynkar han ögonbrynen, upptager tenn- 
dosan, lägger en ny laddning under läppen, 
knyter högra handen om dosan och svänger 
armarna till en boxning — den ärlige — han 
har märkt den Jakobistiska hjelptruppen. Men, 
förfärliga öde! han hinner ej till de sinas rädd- 
ning. För att komma ginvägen, springer ban 
rakt igenom åkarskaran och råkar i språnget 
falla framstupa öfver en gröpfjerding. En åka- 
redräng gifver med en skofvel den uppvända 
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delen "af sjömannen ett slag, så det rister i 
beckbyxorna. Hvar och en är sig sjelf när 
mast — H. uppspringer på ögonblicket och 
utgjuter åkareblod; oräkneliga åkare lägga nu 
till vid hans sidor, gifva honom grundskott på 
grundskott, äntra honom, beröfva honom, såsom 
god pris, hans snusdosa, skjuta honom slutli-- 
gen i sank i en dranktunna — — H. är för— 
lorad för sina vänner. 

Nu fly Claristerne af alla krafter ned ät 
Odens gränd med P. i spetsen, som nyss kom- 
mit lös från sina plågoandar, efter att hafva 
erhållit ett oräkneligt antal blessyrer, så väl 
synliga, som ock isynnerhet osynliga. : Jabobi- 
sterne förfölja dem hack i häl. De flyende 
inskynda på kyrkogården, slå igen portarna 
efter. sig och ropa till sina förföljare: 

»Kommen 'in och J skolen här finna era 
grafvar I» 

Jakobisterne äntra, som ekorrar, på gal- 
lerporten och söka inkomma. Då komma kyrk— 
drängarne med Trivialskolans grånade städerska 
i spetsen.  Jakobisterne retirera, belåtna med 
de lagrar, de redan skördat. Så slutades stri— 
den på Brunkebergstorg år 418924. 

Klockan 492 följande dagen, som var Lör- 
dag, var hela Trivialskolan samlad i fjerde eller 
Rektorsklassen. I kathedern stod den gråhå— 
rige vördnadsbjudande Rektorn, i hvars för 
öfrigt ganska allvarsamma blickar en oblidkelig 
stränghet isynnerhet i dag ljungade. 
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»Så-årla inte!» sade han. »Hvad är det 
för ett oväsende ni fören på gator och torg; 
som väckt allmänhetens oro, edra föräldrars 
bekymmer, edra lärares ovilja? — baba? — 
Kommen fram, P. och El» 

P. och E. framträdde. Gula och blåa 
band skiftade på hjeltarnes ansigfen; men de 
hyenden, 'hvarpå ordenstecknen hvilade, voro 
bleka som döden. 

»Det är ni», sade till dem Rektorn, »som 
anstiftat allt; offentligt inför edra kamraters ögon 
skolen J derföre lida det straff, ni förtjenen.» 

Och framträdde, rottingbeväpnade, Tertias 
lärare, den stränge G., och Primas, den mil- 
de B. 

Och blef således icke lagern, men rottin— 
gen, hjeltarnes vinning; deras byte tvenne stu- 
tar, icke af det slaget, som på bördig betes- 
mark uppdrages för den svidande magen, utan 
af det, som på den magra skolbänken upp- 
drages för den svidande ryggen 0. s. v. ; 

Det sved på hjeltarne; det sved i den 
bäfvande skolungdomens hjertan, som slogo 
lika våldsamt, som rottingen. Alla voro tysta 
som grafven, utom hjeltarne, hvilka skreko 
med en non plus ultrastyrka, som kallade pen- 
sionärerna i Fru Nissons pension midt öfver 
gatan i fönstret. 

De sista slagen bortdogo nu i byxdammet 
— och exekutionen var slutad. 
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»Låten detta bli en varning för eder», 
sade Rektorn till gossarne, »och gån nu hem 
utan slagsmål på gatorna och så-årla intel» 

På kyrkogården stod nu hela den bedröf- 
vade skolungdomen i en sluten ring kring de 
tvenne afstraffade anförarne. 

»ITro mig, det gjorde magister B. lika 
ondt, som det gjorde mig», sade E. med ångrens 
lärar i ögonen. 

»Men så gjorde det inte magister G. ondt», 
utropade P. gråtande i illska; »ty slåss — det 
kan han nästan likaså bra som jag.» 

»Se der går B.», inföll E.; »jag vill be 
honom om förlåtelse.» Han skyndade bort till 
den gode läraren, som med tårar i ögonen 
lyssnade till den gråtande gossens stammande 
tunga och lade tröstande sin hand på hans 
hufvud. 

»Den krukan», mumlade P. efter honom; 
TSE ugossänl i I fafton  träffasdvisshemma på 
min gård, för att leka Trojaner och Greker!» 

»Ja, det är sagdt!» ropade alla och flögo 
stormande öfver grafstenarna från kyrkogården. 
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Det nya Templet på Drottning- 
gatan "). 


(Tafla.) 


Men i thet landet Gosen, ther Israels 
barn bodde, var thet ljus. 


Gamla Testamentet. 


Den vise Salomo Davidsson byggde, för 
många Herrans år sedan, i »then stora staden 
Jerusalem» ett herrligt tempel, »sextio alnar 
långt, tjuge alnar bredt och trettio alnar högt.» 
— »Och han gjorde fenster på huset, them 


man upp och igen låta kunde.» — »Innanltill 
var huset alltsammans af ceder (cider?) med 
svarfvade knappar och blomverk.» — »Thes- 
likes bedrog han huset med ceder (cider?) och 
lät göra snidverk ther uppå» — »Och stodo 


i templet ljusastakar med gyldene blommor, et 
gyldene altar, et gyldene bord, ther skådobröd 


”) År 48538 i Oktober skrefs ofvanstående, med an- 
ledning af den södra paviljongens invigning. Den 
norra Paviljongen blef först ett år derefter färdig. 
Det behöfs ej omnämna för dem, som besökt Träd- 
gårdsföreningens lokal, att ifrågavarande anläggning 
är i sitt slag den vackraste anläggning Stockholm 
äger inom sina tullar. 
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på ligga skulle.» — »Och the gingo dit och 


offrade, får och fä, så många, att man them 
hvarken tälja eller räkna kunde.» — »Och var 
thetta Herranom en söt lukt.» (Se vidare 4:sta 
Konungaboken.) 

Den vise August Davidsson byggde, år 
eltusende åttahundra trettioåtta, i »then stora 
staden Stockholm» theslikes ett herrligt tempel 
på det stora Barnhusets grund, med en »prakt- 
full salong af 235 alnars längd, med 3 fönster 
från golf till tak på den ena sidan och trymåer 
på de mellanliggande pelarne.» — »Fönstren 
äro prydda med krukväxter och så väl längs 
efter väggarna som midt i rummet en mängd 
bord för gästerna.» — »I fonden är sjelfva 
butiken, elegant konstruerad med sina förföriska 
batterier af glas och skålar; midt uti rummet 
en gigantisk bronskandelaber, omgifven af kruk— 
växter och fullsatt med vaxljus, hvilka tjena 
till rummets eklärering.» — »Är utan tvifvel 
en ibland de anläggningar, som mest bidragit 
till hufvudstadens förskönande i sednare tider.» 
(Se vidare Aftonbladet för den 12 dennes.) 

Sedan jag, som är en likaså stor beun- 
drare af allt, hvad den märkvärdiga nationen 
både i äldre och sednare tider för sitt eget 
bästa tänkt och gjort, som trots hvilken som 
helst, jemförelsevis genomögnat ofvanciterade 
skrifter, den Konungsliga och den icke-Ko- 
nungsliga, hvilka båda, ehuru långt ifrån att 
vara evangelier, likväl hafva de största anspråk 
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på trovärdighet; kastade jag kappan öfver mina 
skuldror och några fyrkar i min ficka och 
vandrade derefter uppåt Drottninggatan, genom- 
vadande alla de impedimenter, den surmulna 
hösten lade i min väg. Snedt emot Kejserliga 
Ryska Ministerns hotell, ur hvars fönster det 
barbariska mörkret gapade, reste sig i full glans 
detta af Hr Davidsson uppbyggda civilisationens 
tempel, utanför hvilket hvimlade en talrik hop 
af mindre väl lottade varelser med blickar, 
som stodo de utanför porten till ett för dem, 
för evigt, tillslutet paradis. Utan att länge 
lemna rum för den skuggverld, som, i detta 
ögonblick, hotade nedstörta mina förhoppningar 
om en glad och sorglös afton, besteg jag trap- 
pan. Liksom af sig sjelf, upplät sig den mång- 
färgade glasdörren, en strålande bild af ett 
folk, hvars glatta yta burit alla slags färger, 
och jag stod i Vestibulen, kringgjuten af en 
nästan magisk glans, ehuru något qväfd af de 
med lampos förenade punschångor, som från 
det aldraheligaste hvirflade mig till möte. Utan 
att jag sjelf visste det, försvann galoschen från 
foten, kappan från axeln, hårluggen från pan- 
nan — och äfven jag var en af ställets ifrige 
tillbedjare. - Hvilken skön anblick! — TInflätade 
och införlifvade bland doftande krukväxter, sutto 
der Nordens telningar med rosenläppar, im- 
merfort uppfriskade af de nektardrycker, hvit- 
förklade och rosenkindade Ganymeder, under 
ett öfverlägset, ja nästan öfverjordiskt småle- 
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ende, räckte dem ur den genomskinliga por- 
cellainen och den vidtkringblixtrande kristallen. 
Huru lifligt dansade ej allas blickar på de rika 
draperierna, hvarifrån de slutligen, omfladdrade 
af belåtenhetens florshufvor, flöge till honom, 
denne novi templi Conditor, ur hvars varde allt 
detta herrliga framsprungit och hvars triumfe-: 
rande anlete, stjernan likt i Österlanden, tin— 
drade öfver den hänryckta församlingen, under 
det att trymåerna bakom honom visade för 
samma församling den rygg, som förmått bära 
så mycken »kostnad och möda», så många oer- 
hörda uppoffringar för vår hufvudstads beqväm- 
lighet och trefnad! — — Jag hade redan tömt 
min spensliga halfjungfru, som straxt derefter 
bortpraktiserades af sin nästan likaså tomma och 
genomskinliga, fast tvåfotade, namne; och stod 
jag nu upprätt på salens golf med silfver- 
Riksdalern i min hand, forskande efter möjlig- 
heten, att genom den trängande skaran finna 
någon väg till altardisken, på det äfven jag 
måtte få fra en skärf åt den gyldene kalfven. 
Klämd och trampad stod jag nu omsider, an- 
sigte mot ansigte, mot ställets skyddspatron. 

»Det är en präktig salong», sade jag. 

»Ödmjukaste tjenare», svarade han med en 
lätt bugning. 

»Den måtte ha kostat rätt ansenligt?» 

En ryckning på axlarne blef hane svar. 

»Del är en förfärlig trängsel», pustade jag 
med svetten i pannan. 
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y»Jo jo, men», genmälte han med ett för— 
nöjdt småleende. | 

»Men det blir väl bättre rum framdeles», 
fortfor jag. 

En besynnerlig blick mätte mig från topp 
till tå. Vi vexlade nu penningar i stället för 
ord, hvarefter jag började se mig om efter 
utgången. 

Jag stod nu utei höstqvällen, lättad både 
till bröst och kassa och började på apostla- 
hästarne min färd från det förlofvade landets 
helgedom, för att vidt och bredt för folket i 
landena förkunna dess under. De Argandska 
lamporna kastade sitt sorgliga sken på de för- 
biskymtande källareskyltarne. — Bort, du Fili- 
stéers afföda! Det nya templet har växt öfver 
ditt hufvud. Du är »förskönad», du Birgers 
gamla stad; måtte din glans förgylla torpare- 
byddornas hafrebröd! Lefve din smak och ditt 
konstsinne, o Davids son; Nordens råe, obän- 
dige Goliath ligger snart pungslagen för dina 
fötter!  Måtte du må, som perla i guld! — 
Och när våren strör ut sina perlor öfver land 
och vatten och den stora Drottninggatan, som 
så länge stått sörjande öfver den tid, då flök— 
tarne från Hagas lunder voro tillräckliga att 
till sig locka Parias af alla slag, hvimlar af ett 
nytt slägte; måtte detta tempel dag och natt 
stå öppet, och vandraren i dig finna en asyl 
mot dagens qvalm och hvardagslifvets bekym- 
mer! Der le ej emot honom den storå Djur- 


68 


gårdens rosenkransade häckar, men det stora 
Barnhusets bleka telningar, som i grannskapet 
uppdrifvas, skola, såsom antipoder, än mer 
förhöja hans trefnad. — Måtte ditt tempel, o 
Davidsson! i allt likna den vise Salomos, så när 
som på dess slutliga öde! — Slutligen haf 
tack, du Trädgårdsförening, för den verkligt 
äkta  parasitväxt, du uppdrifvit på - Nordens 
hårda jordmån; måtte den länge blifva herranom 
en söt lukt! ; 
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Magistern och Konglig Sekreteraren. 
(Minne från Cholera-tiden.) 


En vacker afton, under den argaste. Cholera- 
tiden, promenerade på strömparterren under 
Norrbro en Magister och en Konglig Sekrete- 
rare... Magistern var en liten figur med ett 
blekt ansigte, på hvars i förtid uppjagade ryn- 
kor ett alfabet af klassisk lärdom kulminerade. 
Han var tarfligt klädd. En svart frack och dito 
byxor, trådslitna och nötta, utgjorde det for- 
mat, hvaruti denna lefvande klassiskhet inne—- 
slöts. Under hans näsa låg en ljusbrun snus- 
hinna, lik ett gammalt pergament, och, när 
Magisterns rygg vände sig åt åskådaren, såg 
man på frackkragen, aldrig generad af den 
framåt lutande nacken, en glacerad ljusstrimma, 
liksom vore denna ett svagt återsken af det 
vetande, som i- hans hjerna svärmade och 
drömde. I hans dopsedel stod att läsa - ett 
trettiotal; men .i fullmänan, som dallrade öfver 
hans hjessa, stod det annorlunda skrifvet; ty 
minst fyratio år skulle man der kunnat räkna. 

Kongl. Sekreteraren var några och tjugo 
år gammal, hade, om ej något annat blom- 
strande i sitt hufvud, åtminstone tvenne blom-- 
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strande kinder, svällande af lefnadslust och 
våtvaror, klara, blåa och genomskinliga ögon 
af glas med stålbågar, en mun alltför stor mot 
hvad den vanligtvis hade att säga, friska hvita 
tänder, som röjde god mage; men det enda 
klassiska, man på hans ansigte kunde upptäcka, 
var en Romersk näsa, som sköt fram mellan 
stålbågarna, som en Italienare mellan förlryc- 
kets bojor. Hans hår låg kufvadt under pe- 
rukmakarens tång och hans kläder voro gen— 
tilt, mästerligt: och smakfullt gjorda, som om 
de varit förfärdigade af Keding eller Åbergh 
från Berlin. En hvit silkeshatt, kanske det 
enda ljusa af hans hufvud, glimmade . mot ef- 
termiddagssolen. 

De båda herrarne voro inbegripne i ett, 
som det tycktes, djupare samtal. 

»En ryslig tid», suckade Magistern; »knappt 
har den nya dagen tagit morgonens rosenper— 
made bönbok i sin strålande hand, förrän 
han nödgas uppstämma en likpsalm öfver en 
bortgången vän, en afslumrad broder. Vår 
Herre hemsöker menniskorna med ett hårdt 
syndastraff och den lättfärdiga tiden skälfver 
af bäfvan; ty ingen religionens tröst sitter vid 
sjuksängen och försonar menniskan med döden 
Ts kenirysligstidb 

»Åh ja, det kan så vara», sade Kongl. 
Sekreteraren; »men det är intet ondt som icke 
har något godt med sig. Det behöfves en 
rensning, min bror! allt är ju så öfversväm- 
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madt, att man nästan är färdig äta upp hvar- 
ann. Gud gifve, att Choleran med det snaraste 
ville göra en kraftig påhelsning i Kollegierna 
och Embetsverken, så att en annan kunde få 
sig en ordinarie tjenst! Det finnes många, 
som behöfva dö, så väl för sin egen skull, 
som för andras. — När tänker bror fara till 
Upsala och taga prestexamen ?» 

»Helt säkert i höst; det kan vara tid på 
den saken nu, så framt jag vill ha någon nytta 
af mina dubbla år. Kors att bror är bara 
extra-ordinarie än — —» 

»Ja, det är ju naturligt det, min bror, 
helst jag nyss inkommit på Embetsmannabanan; 
men innan årets slut hoppas jag allt skall vara 
annorlunda. — Får jag bjuda dig på en Ja- 


maika ?» 
»Jamaika!» ropade Magistern rysande: »dricka 
Jamaika under Coleratiden — — nej, Gud be- 


vare mig derifrån! Nej, ett glas seltervatten 
på sin höjd.» ; 

»En flaska seltervatten åt Magistern och 
en stor jamaika åt mig», ropade Kongl. Sekre- 
teraren. »Tjenare, Hr Behrens! Hur står det 
till? — God afton, Sophie! är du ej rädd för 
Choleran? — Men min bror, hvad kan det vara 
för godt i att klunka i sig bara vattnet?» 

»Vatten är min hufvuddryck», svarade Ma- 
gistern, tagande ur fickan en liten flaska kam— 
fertspiritus, hvaraf han i glaset hällde några 
droppar; »detta, i förening med en god mag- 
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gördel och en ylletröja, är, enligt min tanka, 
det bästa preservativ mot Choleran, när man 
dessutom håller god diet.» 

»Hvad är det för ett band, som hänger 
kring brors hals?» 

»Åh, det är en talisman af lera, förvarad 
1 en liten skinnpung, som min städerska hängt 
mig öfver halsen. Sympatikurer äro minsann 
icke så att förakta. — Det är en vacker hatt 
bror har.» 

»Åh ja — smakar han något, så kostar 
han också», sade Kongl. Sekreteraren, i det 
han med sin :silkesnäsduk strök öfver Katten. 
»Fyll på åt mig en. Jamaika till, min flicka!» 

»Nej, men är bror befängd, som förstör 
magen med så mycket spirituöst? Det är ju 
att -rakt taga lifvet af sig.» 

»Skrock! tror du jag är någon nykterhets— 
broder ?» 

Klockan slog åtta i Jakob. 

»Nej, nu måste jag hem och lägga mig», 
sade Magistern, i det han steg upp för att gå; 
»jag har föresatt mig att vara i sängen innan 
klockan slagit nio — det hör också till min 
diet. Om du kunde lära dig att göra detsam- 
ma, din flyttfågel, så kunde du åtminstone lefva 
tills du blir Justitie-Statsminister. Knäpp åt- 
minstone igen rocken om dig — — god natt!» 

»God natt, din valtenrumlare Il ropade 
Sekreteraren; »jag. önskar, att du innan mor- 
gondagen måtte bli kompetent till Biskop i 
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Westerås stift, lika innerligt, som att alla från 
och med Presidenten till och med yngsta Kan- 
slisten i natt måtte göra en lustfärd till nya 
kyrkogården — — God natt! glöm ej att knyta 
till maggördeln väl om den blifvande Biskopen.» 

Herrarne åtskiljdes. 

Följande eftermiddag satt Kongl. Sekrete- 
raren vid ett af de grönmålade borden i ström— 
parterren med sin cigarr och sitt toddyglas, i 
sällskap med ex af sina kamrater. 

»Det är ju tusan», sade han till kamraten; 
»i går satt jag här på samma ställe med en 
prestsjäl, som höll en predikan öfver sin goda 
diet och luktade kamfertspiritus en lång väg. 
I morse fick jag veta, att han hade dött i natt, 
oaktadt jag förespådde honom Biskopsstolen i 
Westerås — — En prest mer eller mindre 
kan väl göra detsamma, men hvad nytta hafva 
väl vi deraf? när jag kom upp i Kansliet i 
dag, för att läsa tidningarna, voro deremot alla 
friska som nötkärnor. — Det är nu tusan, 
hvad de perukstockarna i staden äro seglifvade, 
under det att längst bort på Norrmalm, der 
jag bor, packet dör som flugor) — — 

Nattetid efter den följande dagen stannade 
utanför ett hus längst bort på Norrmalm den 
svartmålade tungt belastade Choleravagnen. När 
vagnen under hemskt dån rullade derifrån, hade 
den en likkista mer; men fäderneslandet en 
extraordinarie Kongl. Sekreterare — mindre. 


Senna 


AR 
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Taflan. 


Hagas herrliga parker blomma nu: mera för 
gäfves. Öde:: stå, .de. sköna alléerna, hvaruti 
fordom så mycket lif, så mången  bullrande 
glädje herrskade, och lundernas sommarfåglar 
sjunga blott för hvarandra. Kongl. Djurgården 
har inkräktat på Hagas område och Haga slott 
och Haga parker qvarstå, snart sagdt, blott i 
Bellmans odödliga sånger. Dock finnes det en 
klass af hufvudstadens innevånare, som: icke 
alldeles ur sitt minne förjagat Haga, nemligen 
arbets- och. tjensteklassen. Den som bittida 
en söndagsmorgon om sommaren vandrar upp 
åt Drottninggatan och Kungsbacken, möter tal- 
rika flockar af gesäller och tjensteflickor, hvilka, 
efter att under lekar och dansar hafva tillbragt 
nalten i Haga, nu begifva sig hem under sång, 
bärande stora: blomsterqvastar i händerna. I 
spetsen för dem dansar vanligtvis en ungersven 
med fiolen under hakan och stråken i lifhg 
rörelse,;: An. hör. iman | från  en/flock den -be- 
kanta visan ur Rinaldini: 
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»Uppå fältets gröna: parker, 

1 det tysta bergets vrår, 

Uti skog och ödemarker 

Söker jag min älsklings spår.» 

Än från en annan: 

»Dig ger jag ringen 

Ingeborg åter — 

Heliga minnen bo troget i den. 
Gif den åt ingen, 

»Flitiod» förlåter; 

Mig ser. du aldrig på jorden igen.» 


Under dessa körer, exeqverade endast af 
tvenne stämmor, den gällaste diskant och den 
djupaste brännvisbas, marchera flockarna nästan 
med stormsteg öfver den långa gatan. Alla se 
glada ut och man kan ej på deras ögon upp- 
täcka att de vakat en hel natt. Och likväl 
hafva de säkert hela veckan slafvat i tungt ar— 
bete och denna natt sprungit »sista paret ut!» 
otaliga gånger. Arma folk! Ditt arbete, lik- 
som din hvila efter arbetet, är mödosam. Men 
du är stark till helsa och krafter, fångar nöjet, 
utan att reflektera öfver dess mer eller mindre 
prunkande och glädjerika gestalt, och 'sofver 
ej bort, i likhet med den maklige vällustingen, 
två tredjedelar af din lefnad. Lyckliga, trefallt 
lyckliga folk! 

En dylik morgon, som denna, innan huf- 
vudstadens klockor slagit fyra, promenerade en 
ung man ut genom Norrtull, med gitarren på 
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armen och en liten portfölj hängande öfver 
ena axeln. Han var målare och artist. 

Knappt hade han satt foten inom Haga 
grindar, förrän han mötte en talrik svärm af 
nyssnämde sällskap. 

»Sicken fiol!» utropade, vid åsynen af 
målarens gitarr, en herre i vida hvita byxor, 
blå jacka och blanklädershatt. 

»Ack, söta herre! Spela upp en liten bit 
för oss», instämde qvinnoskaran. 

Artisten stannade, såg sig omkring i rin— 
gen, hvarefter han slog några ackorder på 
guitarren. — Sällskapet hörde, under djup tyst- 
nad. Men det fanns ett annat sällskap, som 
icke höll sig lika tyst, nemligen det bevingade 
sällskapet i trädens kronor, hvilket allt högre 
och högre instämde i Strängarnas toner, medan 
de små vingarna fläktade mellan grenarnas blad, 
uppmuntrande och applåderande det ackom- 
panjerande menniskobarnet. 


Vår konstnär kände sig också verkligen 
uppmuntrad och höjde sin röst: 

»De gröna fält, de sköna da-a-a-alar —) 

»Det var dj—n till fin röst!» inföll blank— 
lädershatten. / 

»Af rika hjordar fyllas opp», 
fortsatte sångaren. 

»Sjung något, hvari vi kunna hala med, 
alle man i repetl» afbröt ånyo den orolige 
sjÖgasten. 
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»Tig han, Grönlund, medan herrn sjun- 
ger», bannade en fet gumma, som mumsade 
på ett franskt bröd. 

»Håll hon mun på sig, mor lilla, annars 
kan hon hitta på att få på tuggan», replikerade 
sjömannen. 

Gumman tog brödet från munnen och 
man kunde se på hennes uppblossande ansigte, 
alt hon hade något vida mer hårdsmält, än 
franskt bröd, på läppen: 

Målaren, så oförmodadt afbruten, smålog 
och funderade efter något annat stycke. Ha- 
stigt tog han till 
" »Och vill du Kersti, så viljom vi svänga» — 

»Ty ser jag rätt på dej, så har du god lust, san», 
inhögg sjömannen, »se dä ankargrund som du- 
ger, ska ja säja» 

Och nu inföll hela skaran, öfverröstande 
fåglarna, sångaren och guitarren: 


»Och bliga så lagom på herregårdsdränga — 

De se väl granna ut, men de ha ingen must, san! 
De peta i maten och gapa på änga, 

Liksom "de kommit från en främmande kust, san! 
Ja, liksom de kommit från —>» 


Ett jemmerskri ifrån den närmaste  alléen 
trängde genom den glada sången: och gjorde 
slut derpå, hvarefter en ung flicka, som det 
tycktes, af omkring 46 år, störtade fram på 
vägen med händerna öfver ansigtet. 
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»Min mor! Min stackars, olyckliga. mor!» 
ropade hon med en stämma så sönderslitande, 
att blodet med ens jagades från hvarje kind, 
hvarpå nyss den friska glädjen blomstrat. 

»Hvad går åt Bergströmskans ' flicka?» ro— 
pade en af qvinnorna. 

»Kanske gumman sjuknat», tillade'en annan. 

»Död! död! död!» klagade den förtviflade 
flickan. 

»Död!» genljöd doft från hopen, som skyn- 
dade från vägen in åt alléen. Målaren följde. 

En hemsk tafla visade sig der: för åskå- 
darnes ögon. 

Vid sidan af en nästan tömd matkorg låg 
en qvinna utsträckt på marken. En solstråle, 
som banat sig väg mellan trädens fuktiga blad, 
belyste ett ansigte, hvarpå döden redan tryckt 
sin outplånliga stämpel. På knä vid den af- 
somnade låg den arma dottern, skön i trots 
af den förtviflan som förvred hennes anletsdrag, 
med de svarta, upplösta lockarna till lek för 
lätta, yrvakna morgonvindar, och de himmels- 
färgade ögonen mot höjden med den eviga sakna— 
dens tårar. Stum stod hopen deromkring och det 
var, liksom vågade ingen med ett ljud störa denna 
stund, helgad åt barnakärlekens bittraste offer. 

Guitarren sjönk från målarens arm, hvars 
hand ögonblickligen fattade tag i portföljen, och 
snart lockade artistens ritstift fram figurer på 
det hvita papperet. En från hans ögon fal- 
lande tår hejdade för ett ögonblick ritstiftets 
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raska gång. Dock återtog. det snart sin rö- 
relse, och scenen i parken låg nu; aftecknad 
på pappersarket. 

»Åt fanders nu med mina två riksdaler!» 
sade till sin granne en matrona, afbrytande 
sålunda den heliga tystnaden. 

»Jojo men», svarade grannen, »det finnes 
mer än en, som borgat ut åt Bergströmskan, 
och derför går det som det går. 

»Å vet h—Lt, era trollpackor!» röt blank— 
lädershatten, »vill. ni skamfila en skuta, som 
redan ligger på -hafsbottenl» 

»Om inte sjöman viger har tand för tun— 
ga, så ska jag smida honom en löstand, så 
stor som min knytnäfve», svarade en lång ge- 
säll, tagande madammernas parti. 

»Hva falles?» ropade sjögasten, Stängande 
armarna öfver hufvudet. 

Den stackars dottern spratt upp vid. dessa 
ord och stirrade, som en vansinnig, på de 
församlade. Målaren stoppade papperet i sin 
portfölj, trädde in bland skaran och gjorde slut 
på striden.  Derefter vände han sig till flickan. 

»Du har då ingen beskyddare mer, bekla- 
gansvärda barn?» 

»Ingen! Ingenl» 

Hennes stora ögon hvilade på honom, 
som, förgäfves trotsande deras allsmäktiga glans, 
nedslog sina egna. Denna blick hade afgjort 
tvenne menniskors öden. 
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Trenne år derefter finna vi i. ett vackert 
förmak, vid sidan af ett äldre fruntimmer, en 
ung, både till ansigte och -gestalt bildskön 
flicka, sysselsatt med ordnandet af blonderna 
kring en hvit sidenklädning. På sybordet hvi- 
lar en frisk myrtenkrona. 'Dörren 'öÖppnas och 
vår målare inträder. Den unga flickan skyndar 
till hans möte och kastar sig i hans famn. 

»Låta mig: vänta så länge, stygga Theodor!» 

»Älskade Christine», svarade fästmannen, 
»du skall veta att jag haft mycket att ställa i 
ordning = till morgondagen, vår bröllopsdag. 
Dessutom har jag varit sysselsatt med denna lilla 
tafla, som du ser mig hålla i handen och hvil- 
ken jag nödvändigt ville hafva färdig i dag.» 

»Får jag se — får jag sel» 

Målaren uppvecklade papperet och flic- 
kan, med högra armen kring hans hals, lutade 
sitt hufvud mot hans skuldra för att se. 

Ett. utrop af öfverraskning flydde från 
hennes läppar. i 

»Ja, min älskade», sade målaren; »der 
har du Hagaparken, der folkhopen, der den 
afsomnade modern och der — dottern. På 
samma ställe, der numera den sörjande flic- 
kans hufvud är tecknadt, föll en tår från mina 
ögon. Lika troget, som detta hufvud nu hvi- 
lar på denna tår, skall ock detta bjerta hvila 
vid mitt hjerta. 
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En midsommarafton. 


Luta din brännande panna mot mitt bröst, och 


slumra der, min stackars Maria», sade en moder, i 
det hon kysste sin dotters bleka läppar, lade ena ar- 
men om hennes hals och böjde ned hennes hufvud 
mot sig. 

Öfver Marias ansigte skimrade ett flygtigt leende, 
som likväl snart försvann under ett moln af tårar. 
Modrens öga följde så noga hvarje rörelse af den li- 
dande flickan, och likväl hade detta öga veckor och 
månader vakat öfver den sjukas säng. För den mo- 
derliga ömheten finnes ingen hvila, för den moderliga 
kärleken ingen natt. — Guds englar känna ingen 
trötthet vid omsorgen om menskligheten, behöfva in- 
gen slummer på stoftets kudde. 

Den boning, hvaruti vi hafva infört läsaren eller 
läsarinnan, var, oaktadt sin synbara fattigdom på 
glädje, likväl till sitt yttre praktfull. I höga trymåer 
med förgyllda konstrikt arbetade ramar speglade kri- 
stallkronorna sina många ljusarmar; från de hvitaste 
marmorskifvor höjde sig bordstudsare af det utmärk- 
taste slag och de dyrbart öfverdragna divanerna hade 
något så oemotståndligen inbjudande. Allt derinne var 
så välbehållet, så gladt, så yppigt, utom menniskan, 
som lefde inom dessa praktfulla väggar. Lidandet på 
halmbädden och lidandet på ejderdun: känna ingen 
rangskillnad. ; 

Dörren till den sängkammare, hvaruti vi sågo 
modern och dottern, öppnades häftigt, och en äldre 
förnäm man trädde in på den granna mattan. 
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»Hur mår Maria i dag?» frågade han något vårdslöst. 

»Bättre, mycket bättre, pappa», svarade en: matt 
röst. 

»Du bättre?» inföll modern, slutande sig ännu 
närmare till sitt barn. 

»Du skämmer bort henne, min vän, du pjunkar 
för mycket med henne», återtog mannen; »det vore 
mera skäl att du och Maria gjorde mig sällskap i 
afton till landet, helst det synes, som skulle vi få 
ett det aldravackraste väder till midsommar.» 

»Maria kan ej lemna sängen», svarade frun, »och 
jag kan ej lemna Maria.» 

»Nå hur är det Maria? vill du inte följa med och 
fira midsommar uti det gröna?» frågade fadern. 

»Min midsommarglädje skall ej utéeblifva», svå- 
rade Maria. 

Några minuters tystnad inträdde derpå. En stråle 
af. sommaraftonens vackra sol skådade in från sidan 
af den nedfällda täta rullgardinen och genomsköt den 
tjocka skymningen.  Lijuspilen flög förbi ordensbandet 
på mannens bröst och mötte tu par läppar, som lågo 
slutna till hvarandra, moderns och dotterns, samt 
bröt sig mot deras gemensamma tårar. 

»Det der "är verkligen något sliskigt», sade den 
höge familjfadern och närmade sig dörren, för att gå 
ut, då ett sönderslitande. rop från hans frus läppar 
hastigt höll honom tillbaka. 

»Hvad står på nu igen?» frågade han; men som 
han ej bekom något svar, närmade han sig sängen 
och såg sin hustru krampaktigt sluta Maria i sina 
armar. , 

»Hur är det fatt, min vän?» tillsporde han ånyo, 
»hur är det med Maria?» . 

»Dödl! död!» svarade modern med en röst, som 
kom den höge magnaten att bäfva; men som en 
verkligt stor man lätt finner sig, så inföll han: 

»Omöjligt, min söta Charlott, omöjligt, hvarföre 
beständigt plåga dig med onödiga inbillningar!» 
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Med ena handen fattade han ringklockan och 
med den andra gardinsnöret. Genom dörren inström- 
made domestiker, genom fönstret dagsljuset. Allas 
blickar flögo mot den sjukas säng. Af den aderton- 
åriga blomstrande Maria, den förnäma och rika famil- 
jens enda barn, återstod ej mera än denna förblek- 
nade hydda, som i detta ögonblick var föremål för 
en moders förtviflan. 


Sistlidne midsommarafton slöt i sin blomsterrika 
famn landtbygdens lekar och nöjen. Utåt tullarna 
vandrade Stockholmsboer, för att deltaga i det när- 
boende landtfolkets dansar. 

Bland den talrika skara, som hvimlade ut ge- 
nom norr tull, var en ung svartklädd man, hvilken, 
utan att se sig hvarken åt höger eller: venster, van- 
drade framåt till den nya begrafningsplatsen, inom 
hvars område han snart befann sig.  Qvällsolen gaf 
åt de vackra vårdarna en bländande glans, och vin- 
den sjöng i de friska kransarna och löfverket, som 
beprydde de stilla grifter. Ljudet af dansmusik ifrån 
något sällskap i Solnaskogen, som roade: sig kring 
någon majstång derstädes, trängde genom luften; men 
vandraren tycktes ej märka /'det, utan stod -med ar- 
marna öfver bröstet framför ett kors, hvarpå stod 
denna enkla inskription: 


»Marias graf.» 


Hvad var väl honom -midsommarsaftonens hög- 
ljudda glädje? I stället för den rikt utsirade maj- 
stången, kring hvilken lyckliga grannar dansade, stod 
för honom det lilla korset, kring hvilket vålnaderna 
af hans mördade förhoppningar utförde sin vilda dans; 
i stället för de glädjestrålande ansigten, som utom be- 
grafningsplatsen inandades nöjets och den milda qväl- 
lens förenade lifsluft, blickade mot honom de dystra 
hällarna och korsen, talande om brustna mennisko- 
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hjertan. Han hade förlorat för mycket, för att i 
sitt bröst kunna finna en enda sträng, som kunde 
anslå glädjens toner. Hvilken gåfva är väl dyrbarare 
här i lifvet, än en ädel qvinnas hjerta! hvilken för- 
lust större, än förlusten deraf! 

Henne, som hvilade der under kullen, hade han 
älskat och af henne med den: första kärlekens rena 
hängifvelse varit älskad tillbaka; men hennes obarm- 
hertige fader, för hvilken menniskors sällhet vägde 
vida mindre än rangens och bördens utblekta perga- 
menter, hade lagt en iskall hand mellan de unga för 
hvarandra så rent och innerligt lågande hjertan. För- 
gälves hade den arma Maria vid sin faders fötter 
tiggt om sin enda lycka på jorden, förgäfves en mo- 
ders böner med hennes förenat sig. Domen fälldes. 
Dess verkställande blef en dotters död, en makas 
förtviflan, en hederlig och hoppgifvande mans olycka 
för hela lifvet. 

Solen, som lika klar belyser lyckan och olyckan, 
fröjden och sorgen, hade nedgått; men ännu skred 
den mörka gestalten, som en skugga, öfver den öde 
grafplatsen. Solen uppgick och fann honom, en an- 
nan Tegnérs Axel, på Marias graf. Den olycklige! 
Axels öde förestod honom äfven, ty innan midsom- 
mardagen hade ändat sitt lopp, fördes han derifrån 
och qvällen fann honom sluten inom dårhuscellens 
murar. Det enda ord, hans läppar tala, är Marias 
namn och dervid fylles den arma dårens ögon af 
strida tårar, den enda gärd han åt menskligheten 
förmår gifva, det enda som ännu svalkar den vansin- 
niges brännande hufvud. 
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Flickan på Carl XHII:s Torg. 


I. 


Strömparterren och Carl XII:s torg äro för 
det närvarande de platser, som draga till sig 
häfvudstadens vid gatorna utledsnade innevå- 
nare, täflande med hvarandra om företrädet. 
Dock är det blott om söndagsmiddagarna, när 
vädret är "vackert och mycket folk samladt vän- 
tande vaktparaden, som det lyckas Carl XIII:s 
torg att vinna öfverhanden och inom sina skugg- 
rika alléer emottaga folk af alla klasser. Hvar—- 
dagarna står likväl torget temligen öfvergifvet, 
åtminstone af den s. k. bättre verlden; hvaraf 
den del, som ej på båtar och i omnibusar för— 
svinner åt Kongl. Djurgården, hvimlar i Ström- 
parterren. Men i stället för denna »bättre verld» 
ser man, sistnämde dagar, en vida oskyldigare, 
nemligen små barn, antingen gungande i den 
stackars barnflickans armar. eller i en liten korg- 
vagn, dragen af samma armar. En barnflickas 
öde har alltid förefallit oss tungt. Ifrån mor- 
gonen till qvällen släpar bon, så spenslig och 
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ung hon än må vara, panten af andras kärlek, 
och måste för denna hysa modrens ömhet och 
mer än modrens omsorger, ty på samma gång 
hon sluter i sin famn denna lilla börda, lägger 
hon det största ansvar på sitt hjerta, utan an- 
nat band än pligten — och likväl hur lätt för— 
sonar hon sig ej med detta öde? Denna börda, 
så främmande för henne i öfrigt, blifver ej. länge 
främmande för hennes hjerta, ty ömheten är 
detta hjertas innersta lif, för hvilken hon lef- 
ver, för hvilken hon offrar allt, ty hon är 
qvinna. : 

För några år sedan, under de vackra som- 
mardagarna, hände det esomoftast, att ungher— 
rarne. gerna försakade Strömparterrens behagliga 
svalka, för att, efter slutad middagsmiltid, be- 
söka Carl XIII:s torg; månne väl för att i de 
späda, englarena barnens lekar och småleenden 
skåda en bild af egna förflutna lyckligare dagar? 
Så tycktes det visserligen, .att döma. af den 
ifver, hvarmed de slöto sig kring en liten två— 
årig : flicka, rikt öfverhöljd med spetsar och 
grannlåler i miniatyr. . Detta barns ansigte var 
visserligen rätt täckt och det lätta, ljusa håret 
framflöt så sött under den lilla mössan, medan 
den lilla munnen myste så godt åt de om- 
kringstående; men märkvärdigt nog var det i 
alla: fall, att just detta barn framför alla andra 
utmärktes, då i alléerna funnos andra med 
verkliga cherubsansigten. ; Ej under derföre om 
man kom på den tron, alt dragningskraften 
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mindre hörledde sig "från den lilla två—åriga 
flickan än från den sjutton-åriga ledsagarinnan, 
vid hvars hand den lilla sväfvade, när hon: ej 
hvilade i dess famn. Allt talade för denna 
förmodan. Aldrig röjde sig under shawletten 
et vackrare ansigte. Dessa stora ögon, i hvars 
mera ' i blått än i hvitt skiftande emalj tvenne 
högblåa himlaglober glänste; denna näsa, som 
så stolt men naturligt höjde sig, liksom kände 
den värdet af den höga, rena panna, under 
hvilken den herrskade; dessa kinder, från bvil- 
kas skära blommor helsan doftade, en skärhet, 
som endast vexlade med blygsamhetens rodnad, 
när någon gång hjertats omedvetna tankar rädda 
vågade blicka ut genom de fina porerna; denna 
mun, detta den sjuttonåriga blommans friska 
hjertblad, bildades af läppar, som aldrig i verl- 
den kunnat kyssa något skönare och renare än 
hvarandra; denna lilla haka, på hvars hvita sil- 
kessammet ett återsken spred sig af kindernas 
morgon, var sammangjuten med en hals, blän— 
dande som ett snöfält, genom hvilket de him— 
melsblå ådrorha ilade som segrande vårbäckar, 
och denna barm, hvars yppiga härvaro det stela 
fodralet af mångveckadt bomullstyg förgäfves 
sökte omsluta — allt, med ett ord, var ett 
mästerstycke, i hvars bildande gracerna öfver- 
träffat sig sjelfva. Det enda, som hos den 
sköna flickan var medelmåttigt, var vexten, dock 
endast hvad storleken beträffar, ty de fina, men 
vältundade proportionerna kände troligtvis ej 
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till någon annan silkesvadd, än den naturen, i 
sin rika gifmildhet, bestått dem. En spetsgård 
kavaljerer slöt sig dagligen kring dessa båda, 
jungfrun och barnet — en spetsgård i lagenlig 
form, der allt befanns i behörig ordning: det 
väntade offret och bilan, som ur hvarje manligt 
öga blixtrade öfver offrets hufvud. 

Men den unga flickan hade ej öra för de 
kringståendes ord — delta öra var för mycket 
införlifvadt med det späda barnets Joller.. Den 
unga flickan hade ej heller öga för den lysande 
ring, hvaraf hon omslöts — detta Öga var för 
mycket fästadt vid den lillas rörelser. - Hon 
hade uppfattat sitt ansvarsfulla kall, hon var 
ett: väsende  oskiljaktigt från det hon bar i sin 
famn: — en engel med en annan i sitt sköte. 
Sålunda: var: hon ett föremål för hela den ele—- 
ganta verldens beundran, och alla talade om 
'den vackra barnflickan på Carl XII:s torg. 
Efterhängsenheten föreföll dock den stackars 
flickan besvärlig och tryckande; men ingen ville 
förstå hennes bedjande: blickar, som talade om 
befrielse från detta belägringssystem, hvaraf hon 
oroades, och när någon . gång tilltagsenheten 
lockade fram en tår i hennes öga, blef denna 
perla ur den renaste källa ett nylt mål för rof-- 
lystnaden och begäret. Hon blickade omkring 
sig, liksom sökte hon skydd, och när hon:sak- 
nade detsamma och derjemte - erinrade sig, hur 
fader- och moderlös -hon var, ensam på jorden 
utan slägt och vänner, var det-en himmelsk 


89 


syn att skåda, hur: hon tryckte-sina läppar på 
barnets mun, liksom sökte hon skydd hos den 
hon sjelf skulle skydda. 

Dock fanns det en person, som, ehuru 
han alltid satte sig på samma soffa eller bänk 
som hon, likväl aldrig ännu till henne talat ett 
enda ord. Det var en ung man af fördelaktigt 
utseende, mera snyggt än modernt klädd. När 
trängseln kring det vackra englaparet blef för 
stör, älässn de han sig alltid, liksom ville han - 
ej genom sin närvaro föröka det redan betyd- 
liga antalet; men den, som då sett in i hans 
ansigte, skulle derpå hafva varseblifvit harmen 
i de mörkaste drag tecknad, omvexlande med 
medlidandets och sorgens. En och annan gång, 
när han trodde att ingen märkte det, nalkades 
han till stället der hon satt och räckte henne 
och 'barnet några vackra blommor och mogna 
' frukter; men innan ännu hennes af oskuld och 
"tacksamhet lågande blickar kunde; ovetande af 
sin förmåga, belöna gifvaren, var denne redan - 
försvunnen i någon af alléerna. Snart återsyn- 
tes hans ansigte, detta oftast glada, alltid blyg 
samma ansigte; men hur förmörkades det ej, 
då han märkte bladen af de blommor han nyss 
gifvit, falla på marken, rifna från sin stängel 
af den lillas händer! 

Men en gång då han promenerade förbi 
henne och varseblef tvenne mustasch-beprydda 
kavaljerer vid hennes sida och tårar i hennes 
ögon, nalkades han :djerft, deltog i: samtalet, 
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som" slutades så, att de tvenne groft skämtande 
hkerrarne, träffade af hans qvicka satiriska tunga, 
retirerade med föga bibehållen krigsära från 
skådeplatsen. Nu presenterade han henne ånyo 
en liten från törnen befriad ros, och hans för— 
sta ord tll henne voro: ; 

»Behåll då något för er egen skull, goda. 
flicka! Göm denna Hilla blomma, som är er 
egen bild, om ni anser den förtjena att vårdas 
som ett minne af mig.» 

Flickan ' såg länge på honom med sina 
stora, klara ögon, liksom ville hon ur hans 
ansigle lösa meningen af hans ord. Hastigt tog 
hon blomman ur hans hand, fäste den okonst- 
ladt vid sin barm, och ett ljuft småleende 
trängde genom den ,uppstigande rodnaden på 
hennes ansigte, liksom solbliecken ur österns 
flammande purpur. : 

Den unge mannen stod ej mera för hen-. 
nes ögon; men hans bild så mycket fastare i 
hennes hjerta. ; 
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"Septembersolen, som nyss: guldkantat trä— 
dens toppar, hade dolt sig bakom de närbe- 
lägna murarna, och en behaglig skymning om- 
slöt Carl" XIII:s torg. Med de kolossala fing- 
rarna omkring pressjernet och de fyra bevakande 
bronslejonen vid sin fot, stod den väldiga sta= 
lym, mäktig att trotsa nutidens stormar — nen 
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säkert aldrig framtidens. Statyn, i hvars an- 
sigte konstnären temligen lyckligt inpassat den 
Gustavianska lättsmältbeten, såg nu mörk. och 
dyster ut, föga inbjudande för någon, om ej 
för posten, hvars blickar medvetslöst mätte di- 
stanserna emellan piedestalen och lejonen. 

En och annan promenerande syntes i den 
vestra alléen. Ibland dem var vår törnros- 
gifvare, som med stora steg och åt alla sidör 
kastande blickar förnötte tiden. Han hade 
flera dagar å rad  förgäfves väntat barnflickan 
och barnet och han var derföre sorgsen och 
dyster till mods. Har hon, möjligtvis tröt— 
tad af den besvärande uppmärksamheten, sökt 
ett annat ställe för sig och sin skyddling? frå- 
gade han sig. Hvar finna detta ställe? — 
Men hon visste ju att han väntade henne. 
Dock, hvad kunde väl han vara för henne? 
hvad kunde väl han blifva för henne? ; 

Han satte sig på en soffa, trött, och i 
sin själ orolig; ty han kände sig på samma 
gång fästad vid denna älskvärda varelse och 
ifrån henne lösryckt. En känsla på en gång 
ljuf och bitter skakade hans innersta; det var 
honom omöjligt att längre qvardröja på soffan; 
han måste upp för att vandra igen. Kanhända 
förmådde hans ömma liktornar gifva de känslor, 
hvaraf han nu marterades, en annan: riktning; 
kanhända kunde dessa; bättre än någon annan 
här i lifvet, säga honom på hvilka fötter han 
stod. . Vår. man var nemligen en fattig extra— 
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ordinarie tjensteman, som, efter slutade studier 
vid akademien, engagerat sig i verken, der han 
på sin höjd förtjenade så mycket som förslog 
till hyran, men lefde för öfrigt af lektioner, 
dem han meddelade i musik och sång. JAn- 
språkslös och saktmodig sträfvade han aldrig 
att gifva ton åt någon annan, än åt sina ele- 
ver, när de under sina lektioner råkade komma 
af sig. Aldrig höjde han sin röst i societe- 
terna oftare, än då han, att tillfredsställa nå- 
gons önskan, lät den ljuda under form af nå- 
gon vacker romans eller något nyss å Kongl: 
Teatern exeqveradt sångstycke. - Hans musika= 
liska vänner och kamrater voro missnöjda med 
honom, derför att han hvarken kunde äta eller 
dricka som en karl; men medgåfvo deremot 
att han »åt noter som en häst» och höll för- 
träffligt jemvigten i qvartetten. Men, oaktadt 
hela hans sätt att vara röjde den mjukaste och 
mildaste tenor, och lät sig gerna öfverröstas, 
när detta skedde utan: afsigt att såra, hände 
det likväl icke sällan att han; när han rönte 
-afsigtens närvaro, tog djupt i basen, djupare 
än mången af dem, som ständigt vilja bära öf- 
verlägsenheten i sin blick och sarkasmen på 
sina läppar. Af sina kamrater var han i alla 
afseenden respekterad, hvaremot fruntimmerna 
änsågo honom såsom den der, med hvilken 
man kunde göra allt hvad man ' ville. Det är 
en sånning, att qvinnorna mindre hos mannen 
älska det modesta och blygsamma, än det 
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djerfva och påflygande; ty det förra, som de 
endast vilja förbehålla för sig, anse de hos 
mannen såsom ett försök -att intränga på deras 
egen rätts-sfer; men det sednare deremot be- 
traktas: såsom ett bevis på öfverlägsenhet och 
följaktligen: äfven på manlighet, hvilka de all>- 
tid vilja finna förenade hos mannen, Mången 
yngling med rosor på kinderna och himmels- 
blått i ögat har blifvit slagen ur brädet af de- 
bauchören, med sin maskroshy. och sina infer— 
naliska eldblickar — den förra har ansetts så— 
som lefnadserfarenhet eller s. k. savoir wvivre: 
och de 'sednare såsom skyltar: för en kraftig 
och. eldig själ. Vår musicus. var för innerligt 
beskedlig. och god. Var: det frågan om att 
arrangera något till firandet af en namnsdag 
eller födelsedag, vipps var det Hr, Klavér, så 
hette. "besynnerligt nog den unge, virtuosen, 
som skulle: skrifva vers och sätta musik dertill, 
samt inöfva döttrarne i buset att exeqvera den. 
När nu pappa eller mamma, väckta af den 
vackra sången, inträdde, funno de med tårar i 
ögonen barnen hvitklädde;' som - englar, slutna 
kring ett blomsterbord, och Hr Klavér, i:sina 
svarta kläder, svänga med stämgaffeln i veder- 
börlig takt. Föräldrarne kysste” sina. älsklingar, 
hvarefter. de nalkades kapellmästaren. 

y»Tack, tack, bästa herr HKlavért drick: en 
kopp té. hos oss i afton.» 

Och mnär aftonen kom och många gäster 
samlade sig, bemärktes knappt vår stackars mu- 
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sicus, men hördes desto mera, ty det var hans' 
öde att vid sådana tillfällen spela dansmusik 
och hans goda hjerta, som stod ut dermed: 
De yngre fruntimmerna på balen 'sneglade väl 
åt sidan der spelmästaren satt, beundrande den 
vackra profilen med dess friska kinder och 
mörka polisonger; men den, hvilken profilen 
tillhörde, hade en alltför underordnad ställning 
i samhället, i förhållande till de unga löjtnan— 
ter, som illustrerade societeten, hvadan också 
han snart lemnades ur sigte. En gång hände 
det visserligen, att fraset af värdinnans siden- 
klädning hördes vid herr Klavérs stol i före 
ning med hennes uppmuntrande röst, som sade: 

»Herr Klavér är sig alltid lik, alltid lika 
treflig och roande våra gäster.» 

Men detta var också allt. När nu supén 
började, hände det allt som oftast, att kuver- 
terna så voro upptagne, att herr Klavér måste 
slå sig ner vid ett annat, der de minsta af hu- 
sets barn hade fålt sin plats; Visserligen hade 
det anstått någon af husets äldre döttrar att 
för  artighetens skull lemna herr Klavér sitt 
rum; men hon mäste ju ' uppfylla sin dans 
kavaljers önskan och dessutom var herr Klavér 
alltid medgörlig och fördragsam. 

Herr Klavér var lika ordentlig i' sina lek= 
tioner, som i allt annat. En dag råkade det 
så till, att han var i behof af penningar, och 
gick derföre till samme principal, för att be- 
gära litet i förskott. 
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»Min bästa Klavér», sade baronen, »en 
ung man bör aldrig vänja sig vid att uttaga 
förskotter.» 

»Jag anhåller då», svarade herr Klavér 
ödmjukt, »att bekomma liqvid för de lektioner 
jag redan gifvit.» ON 

»Men antalet af biljetter är ju ännu ej 
fullt, eller hur är det, mamma — hur är det 
med herr Klavér och hans biljetter?» frågade 
baronen sin' fru. 

»Jag vet», inföll spelmästaren i samma 
milda tonart, »att jag ej brukat fordra, förrän 
jag bekommit 30 biljetter och har nu ej mer 
än 20, men måste för denna gång göra ett 
undantag.» 

 »Jag tycker inte om det der, jag tycker 
inte om det der, min bästa Klavér», sade ba- 
ronen vresigt; »men för denna gång skall det 
få gå — se här — hur var det nu —» 

»Tackar. ödmjukast för herrskapets godhet 
emot mig», svarade spelmästaren höfligt, »det 
skall visst icke ske någon gång mera, utan 
anhåller jag derföre att få taga mina noter, 
som äldsta fröken begagnar, ty det torde dröja 
länge förrän jag får den äran att —» 

»Hva ba? : Hvad är det nu han kommer 
med igen?» frågade hans nåd vårdslöst. 

»Jag ämnar ej mera gifva några lektioner 
i förskott», svarade herr Klavér, mera allvarsam 
än vanligt, tog hatten och noterna, bockade, 
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bad om sin helsning till fröknarna och gick 
sin väg. 

»En sån lymmel», ropade baronen efter 
honom. 

»Jo; jo, så går det när man visar såna 
menniskor någon ynnest», tillade baronessan. 

Läsaren torde nu i det närmaste känna 
denne unge man, som ifrågavarande Septem- 
berafton spatserade i vestra alléen af Carl XIII:s 
torg. Han var ej nog betryckt och olycklig 
förut; dertill måste nu äfven komma kärlekens 
plågor.  Derföre dessa oroliga anletsdrag, dessa 
kringirrande blickar, 'dessa djupa suckar. Jo 
jo, så går det när såna menniskor bli kära! 


III. 


Alltmera tilltog skymningen. Med dagen 
slocknade äfven för vår stackars musicus hop- 
pet att få återse den efterlängtade och han 
skulle nu taga af åt hemmet. Men det var 
honom svårt "att i samma ögonblick realisera 
föresatsen, svårt att lemna denna plats, hvar- 
före han ännu en gång mätte alléen med steg 
"större än vanligt, förmodligen för att undvika 
ett hotande oväder, hvars mörka förtr upper 
redan framskyndade på himlafästet. På afstånd 
mullrade åskan och spridda, blytunga droppar 
föllo på marken. Händelsevis kastade han nu 
sina blickar åt en af alléens sidor, och hvem 
kan beskrifva håns öfverraskning och glädje, 
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qvinnligt väsende, ' hvars växt och anletsdrag 
äro den saknades! Snart står han framför henne. 
Men hvilken förändring i detta vackra ansigte:! 
Öfver kindernas blomsterfält hade lägrat sig en 
dimma af tårar och de fina ögonlocken voro 
uppsvällda och röda. Ett ljus af glädje, lik- 
som genom molnet blixten, flammade öfver 
hennes ansigte, när hon igenkände honom, och 
ett rop undföll hennes läppar, ett sammansmält 
ackord af på en gång sorgens och tröstens' 
känslor. Han" satte sig vid hennes sida och 
fattade hennes hand. ' Glädjen att återse henne, 
i förening med det djupa bekymmer, som, vid 
åsynen af hennes förgråtna ansigte, intog ho- 
nom, förstummade hans tunga; men frågan lig 
så vältalande och klar i hans öppna öga. 

»Jag är olycklig, mycket olycklig», hvi- 
skade hon, med en handtryckning, som kramp- 
aktigt darrade i den unge mannens hand. 

»Olycklig ?» frågade han, med en stämma, 
så mild en musicus någonsin kan höja den. 

»Misshandlad, förjagad från mitt husbond— 
folk, är jag i- detta ögonblick utan beskydd, 
utan vänner.» 

»Utan vänner, Sofi», inföll vår hjelte före— 
brående, »utan vänner! I hvad fall som helst 
och hur stor din förseelse än varit, återstår 
likväl: jag, färdig att uppoffra allt för dig, 
stackars flicka!» 

»Min förseelse!» utropade hon under en 
"ström af tårar; »vid minnet af min mors sista 
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suck, jag är oskyldig till allt hvad man på- 
diktat mig! ' 

»Och hvad har man pådiktat dig?» frågade 
han, »om du anser mig förtjena ditt förtroende, 
så dröj ej att säga mig allt. Du har ej varit 
här på flera dagar, Sofi.» 

»Ja, jag har ej varit här och ändå skulle 
jag hafva gifvit allt i verlden, för att träffa er; 
men man har bevakat mig, som en brottsling, 
man har nekat mig taga ett enda steg utom 
min kammare till dess —» i : 

»Till dess man visade dig på dörren», in- 
föll han med eftertryck af den djupaste harm. 

»Till dess man slog mig och —» 

' »Helfvetes pack! hvarje slag skola de dyrt 
betala, det svär jag vid molnen och åskan 
deruppe. Hvilken afgrundsande har då vågat 
bära händer på dig, arma barn, som ej utan 
den bittraste ånger och tårar skulle kunna 
trampa på en mask en gång?» 

»Min matmoder, min grefvinna.» 

" »Och hvarföre ?» 

.»Jag vet inte, men jag anar —» j 

»Ovädret börjar, Sofi — vi kunna ej län 
gre vara ute; men hvart skall Jag föra dig, 
stackars flicka? Det följer äfven på ovädret en 
natt — en natt, och du äger ingen som — 
fördömda uslingar, som icke. en gång unnat dig 
qvardröja öfver natten! Vill du följa — hem 
till — till mig, Sofi?» ha | 

Hennes ögon, som med ett uttryck af den 
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innérligaste öfverlåtenhbet följt rörelserna i hans 
ansigte, liksom Hon deruti väntat läsa sitt ödes 
dom, klarnade: och hennes läppar rörde sig. 

»Ja, till er :— till er, den ende som ve= 
lat mig väl och — — alltid skall vilja det.» 

Det låg en hel verld af barna-+oskuld i 
dessa ord, mot hvilken icke en gång den qvin- 
liga blygsamheten trodde sig behöfva protestera; 
ty ingen rodnad ötverhöljde flickans kinder och 
icke heller sökte hennes ögon jorden: Mot 
himlen höjdes de och sedan fästes på' den 
unge mannen, hvars tankar redan sysselsatte sig 
med följderna af. det äfventyr, hvaruti han ka- 
stat sig. Men när han nu mötte hennes blic- 
kar, kände han en himmelsk salighet i sin själ. - 
Det var således ej förgäfves Hennes ögon skå- 
dat åt höjden — de .hade derifrån fört väl 
signelsens ljufva belöning till välgörarens hjerta. 
Han: uppsteg, bjöd Sofi armen och förde henne 
till Norra Smedjegatan, der han hade sin trenne 
trappor upp belägna ensliga kammare. 


IV. 


Under promenaden upplystes, att den unga 
flickan, som var i tjenst hos ett grefligt herr— 
skap, råkat intaga högvälborne herr grefve. 
sjelf; att hon, förföljd af denne höge herres 
ömhetsbetygelser, flytt till grefvinnan, hvars 
skydd hon anropade; att hennes nåd var till 
den grad öm mot sin man, att hon, i stället 
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för ”att allvarsamt :förehålla hohom hans otro- 
het, jemte ;: honom smålog öfver det enfaldiga 
barnets tårar; att en ung baron i vacker offi- 
cers-uniform, som ofta besökte den höga fa- 
miljen, äfven råkat fästa en särdeles applnän 
samhet vid lilla Sofi; att hennes nåd, som äf- 
ven kom under fund dermed, från den dagen 
illa behandlade den arma flickan; att den unge 
baronen, som denna afton mölt Sofi i tambu- 
ren, utan krus och komplimanger tagit henne i 
famn, och att grefvinnan, som i samma ögon- 
blick utkom, först uppsnäst den unge officern 
och derefter, lik en vildkatt, kastat sig öfver 
flickan och slagit henne; vidare att hennes nåd, 
som derigenom ådagalade att hon mindre öf- 
versåg med husets vänner än med husbonden 
sjelf, egenhändigt knuffat henne" utför trap= 
porna och befallt henne att aldrig mer visa sig 
i huset; att Sofi förtviflad hastat bort, utan alt 
veta hvartåt hon skulle ställa sin kosa, då hon, 
anländ till torget, dignat ner på den soffa, 
hvarpå herr Klavér träffade henne. Detta var 
hela historien, som i det 'hela bevisar ingenting 
emot den höga familjen, hvilken, genom sin 
ställning i samhället, vida höjer sig öfver van- 
liga menpiskors sedelära, ehuru den, som be- 
sagde - familj bekände och utöfvade, lätt nog 
kunde skapa ett offer för döden eller vanäran. 
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Vår beskedlige musicus hade slagit upp 
ljus i sin kammare och dess sken föll på flic- 
kan, som, med hufvudet stödt mot armen, lu- 
tade sig mot ena soffkanten. I denna ställning 
: var. hon : outsägligt skön. Vår musicus, med 
armarne i kors öfver bröstet, stod länge och 
betraktade henne, försjunken i åskådandet af 
denna varelse, som med oskuldens och det /' 
oerfarna hjertats hela tillförsigt öfverlemnat sig 
ät honom. 

»Stackars flicka», sade han :slutligen, »du 
ser att din fattige beskyddare icke har mycket 
att bjuda på. Der står mitt gamla fortepiano, 
der hänger min gitarr. Hur är det, du ' spelar 
intel. instrument?» 

»Nej, goda herre, så lycklig är jag inte.» 

» »Det är synd det — hvad gitarren skulle 
kläda dig väl. Låt oss försöka.» 

Han tog instrumentet från väggen och 
lindade det dervid hängande rosenröda bandet 
om hennes snöhvita hals. Hon :smålog, såg 
skalkaktigt än på instrumentet och än på ho— 
nom. Han tog hennes högra hand och wille 
lägga den på strängarne; men glömde den qvar 
i sin egen. Dessa fingrar, lika liljans utveck- 
lade blad, försvunno mellan hans — det var 
honom omöjligt att släppa dem och hans läp- 
par skyndade att på dem trycka hänryckningens 
insegel. Kyssen . smällde — flickan spratt till, 
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hennes kind bleknade och hennes blick stirrade 
på honom. 

»Hvad går åt dig, Sofi?« fråvide han för- 
vånad, i det 'han släppte hennes hand. 

»Ack min Gud!» svarade hon, »ni föreföll 
mig i denna stund så lik den elaka baronen; 
förlåt mig, förlåt mig, goda herre! jag vet ej 
hvad jag säger.» 

Vår bjelte' studsade, sade ej ett ord, men 
nalkades fortepianot, hvarvid han satte sig och 
lemnade snart sina känslor fritt lopp i vilda bru- 
sande ackorder. Än rullade skalorna i ett dä- 
moniskt virrvarr om hvarandra; än sammanflöto 
de i ett adagio så mildt, så klagande, att tårar= 
ne kommo honom sjelf i ögonen; än hvilade 
hans händer på tangenterna orörliga, liksom 
kände han sig oförmögen att i toner vidare ut- 
gjuta hvad som föregick. i hans inre och der- 
före. lyssnade till de för örat ofattliga ljuden i 
fantasiens rike. För hans ögon svåftadeé mörka 
gestalter — han bäfvade övillkörligt för dem — 
de voro skuggorna af hans onda tankar, af de 
passioner som rasade i hans barm: Oförmo— 
dadt känner han 'på sina kinder doftet af en 
varm andedrägt. Han vänder hufvudet åt si- | 
dan — han ser ej mer de mörka skuggorna 
— han ser ett engla-ansigte: 

»Ack hvad herrn spelte vackert — heta 
kan ej vara ond på mig? Jag skulle vard obe- 
skrifligt olycklig, om den enda, som ännu är 
mig kär, vände sig bort ifrån mig. Goda herre! 
far jag se in i ert ansigte —» 
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finner du för konstigt i mitt ansigte?» 

»Något konstigt? nej — medlidande ök 
godhet ser jag blott.» 

»Hm! men ser du då inte, hur skäggig 
jag är?» frågade han småleende. 

»Ah, det såg jag först nu — hade jag 
min lilla sax här, skulle jag snart klippa bort 
alltsammans och de der polisongerna med på 
köpet, för dem tycker jag inte om.» 

»Jag slår vad, Sofi lilla, att du ej törs 
gifva mig en kyss, sådan jag nu ser ut.» 

»Det ska vi bli två om», svarade hon och 
lutade sina läppar helt ogeneradt mot hans. 

Och de två blefvo ett. Vår spelmästares 
armar omslöto hårdt det riklockiga hufvudet, 
medan hans ögon, oförmögne att länge uthärda 
ljuset från de motblickande ögonen, tillslöto 
sig. Glädjen och tacksamheten hade förvandlat 
den sköna varelsens milda ögon till bländande 
solar.  Hastigt lösryckte han sig från henne 
och uppsteg, ehuru något vacklande, ty han 
kände sig yr i hufvudet. 

»Sofi!» hviskade han, »det är redan långt 
lidet på natten och du behöfver hvila. Der 
står min säng; men du förstår väl att blott en 
o— en af oss kan hvila der.» 

Den unga flickan med sitt skalkaktiga små— 
löje hade försvunnit; — blydsamhetens genius 
hade i ett ögonblick kastat öfver hennes ansigte 
och hals den rika purpurslöjan. 


104 


»Sofi», återtog han, »i samma farstu, som : 
jag, bor en: af mina bekanta. Hos honom till- 
bringar jag natten och du herrskar härinne, 
som du vore i ditt eget rum. Här har du nyc- 
keln — du släpper ingen in, med" undantag 
likväl af mig, som i morgon nalkas din dörr 
och genom nyckelhålet helsar dig god mor- 
gon.» 

Derefter skred han åt dörren, vände sig 
ännu en gång till henne och nickade ett gladt 
god natt! . Hon stod orörlig på golfvet, med 
tårar i ögonen och handen på det klappande 
hjertat. Ännu en god natt — och nu åtskiljde 
dörren dem båda. 

»En sådan natt till», FäNtilkde vår hjelte 
för sig sjelf, i det han famlade omkring i den 
Höra farstun, »en sådan natt till, och jag blir 
galen!» 


VL 


Följande dagen omkring klockan 42 -stod 
herr Klavér i grefve Kalfhufvuds förmak, vän— : 
tande på tillträde hos grefvinnan. ' Efter lång 
väntan öppnades en kabinettsdörr af kammar- 
tjenaren, och vår musicus stod nu framför hen- 
nes nåd, som befanns sittande på en liten divan. 
Hennes nåd, som tycktes vara ett fruntimmer 
af sina 5 och 20, hade ett ganska fint och 
vackert ansigte och mörka lockar stucko fram 
ur den täcka morgonbaretten. 
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"Herr Klavér sade sitt namn och sin rang 
1 samhället, framlade i korthet afsigten med be- 
söket, som var att bekomma ett betyg för Sofi 
under den tid hon varit i det grefliga herrska- 
pets tjenst, jemte hennes dragkista med thy 
åtföljande persedlar. 

»Hvarföre afhämtar hon jag sjelf sina saker?» 

frågade grefvinnan. 
: »I ett hus, der hon så blifvit misshand- 
lad, skall hon aldrig mera synas», svarade herr 
Klavér. 
 »Såå, kan man si— en sådan der enfal- 
dig skräpflicka börjar också hafva kapriser — 
man kan just skratta deråt, min bästa notarie.» 

»I sanning rätt roligt, min grefvinna, helst 
skräpflickan äfven var barnflicka här i huset.» 

vÄr min herre slögt till henne?» frågade 
grefvinnan efter en kort paus. 

»Nej, men hennes vän.» 

»Gratulerar! hon ådagalade rätt goda anlag 
för det intima, under den tid hon var här», 
gapskrattade hennes nåd. 

»Också hade hon här en rätt god skola 
till dessa anlags utbildande», svarade herr Kla- 
vér, »och skulle säkert gått långt, så framt ej 
hennes enfald legat henne i vägen.» 

»Skall detta vara en sottis, min herre?» 
frågade grefvinnan, blodröd i ansigtet. 

»Grefvinnan är för skarpsinnig och lefnads- 
erfaren, för att i mina ord kunna finna en gåtan, 
svarade herr Klavér. 


VT 
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Grefvinnan ringde och befallde den inträ— 
dande betjenten att kalla in hans nåd. 
> Herr ”refven, en lång, mager och medel- 
ålders man, i nattrock af broderad sammet och 
en rökmössa af samma tyg på hufvudet, visar 
sig i kabinettet. en 
»Den der karlen, som står der», sade 


grefvinnan till sin man, »är en vän till den der' 


domestiken jag i går körde bort. Hån har til- 
låtit sig här en mängd förnärmande uttryck, 
hvarför jag önskade att du, min vän, ville, me- 
dan ' jag ”skrifver ett betyg åt den der flickan, 
äfven förpassa honom efter som han för- 
tjenar.» 


betyget», inföll Klavér, »får jag anhålla, att der— 
uti ej något ord inflyter, som kunde skada den 
stackars flickan, emedan jag i dylikt fall på 
laglig väg ämnar förfäkta "hennes rätt.» 
 Grefvinnan besvarade honom med en spotsk 
bliek, vände ryggen och aflägsnade sig. 
»Hur heter man?» frågade nu hans nåd, 
i det han med en förnäm rörelse intog hennes 
nåds plats. HR 
; »Kalfhufvud», 'svarade vår hjelte. 
| »Hur heter ni, mente jag?» ropade gref- 
ven häftet. : ; 
»Klavér, och är e. 0. kanslist icke blott i 
justitie=revision, utan äfven i kongl. poliskam- 
maren, ' hvilket sednare isynnerhet till er efter- 
rättelse länder.» : 


»Innan grefvinnan sätter sig ned att skrifva 
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»Ja så Klavér — ett charmant namn! in—- 
strumentet tyckes mig, till stor fara för skruf- 
varna, vara nog mycket högstämdt.» 

»Instrumentet har äfven, min bäste grefve, 
strängar som äro rätt ömtåliga att röra vid. 
Vadvik derföre allt tangerande, ty resonansen 
torde ej blifva i er smak.» 

»Kanske ni äfven tillhör den der klassen 
af tidningsskrikare, hvaraf vi ha ett så rikt öf- 
verflöd — ni förefaller mig just så.» 

»Ingalunda, herr grefve; men jag är mu- 
sieus och komponerar gerna, när jag har en 
tacksam text framför mig, så tacksam till exem-= 
pel, som denna högvälborna familjs uppförande 
- både i offentligt och enskildt hänseende.» 

Grefven ringer och en betjent inträder. 

»Råcklund, visa den der herrn, hvar dör—' 
ren är», befallte grefven. 

Betjenten . öppnade dörren och 'nalkades 
derefter vår hjelte. 

»Rör du mig det minsta, dräng, visar jag 
dig deremot hvar fönstret är!» sade herr Kla— 
vér lugnt. 

»Kasta ut karlen!» ropade grefven, i det 
han reste sig från soffan. 

»Herr grefvel» ropade nu herr Klavér med 
stark. stämma, »här är mitt adresskort.  Derest 
ej innan klockan 6 i afton flickans betyg, till 
mitt fullkomliga nöje skrifvet, jemte hennes sa—- 
ker och lön samt kostpenningar: beräknade till 
tjenstårets slut, äro till mitt hemvist afsända, 
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stämmer jag i morgon hela sällskapet till veder—- 
börligt ställe och skrifver derjemte en komedi, 
hvars namn: skall blifva: Mannen och älskaren, 
eller grefvinnan och kammarpigan rivaler, hvilken 
jag gratis skall utdela för att sålunda kunna 
lemna Kalfhufvudet åt odödligheten. Men upp- 
fylles min begäran till punkt och pricka, vill 
jag öfver allt som passerat iakttaga en tystnad, 
så djup som föraktet någonsin kan förmå.» 

Efter dessa ord lemnade herr Klavér rum— 
met; men: innan klockan slagit sex på eftermid- 
dagen, hade vår lilla Sofi erbållit allt hvad hen— 
nes riddare äskat,; och nya tårar af tacksamhet 
och nya oskyldiga smekningar blefvo segrarens 
belöning. 


VIL. 


Några veckor derefter var vår hederlige 
herr Klavér i ett annat fruntimmers-kabinett. 
På soffan jemte honom satt ett äldre fruntim— 
mer, enka efter en brukspatron. 

»Som jag säger, herr kongl. sekreterare», 
sade hon, »jag är nöjd med flickan; hon är 
vacker, oskyldig, läraktig och för hennes ir 
ovanligt förståndig, efter hvad jag under denna 
korta tid kunnat förnimma, Ni känner ej, om 
hon har några anhöriga i lifvet?» ST 

»Jag känner det ej», svarade Klavér; »men 
väl att bon vid åtta års ålder togs ifrån stora 
barnhuset här i Stockholm och fördes till lan—- 
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det, hvarest bon vistades i tjenst hos en bruks- 
inspektor till sitt femtonde år, då hon togs till 
barnpiga af grefvinnan Kalfhufvud, hvarifrån 
hon, såsom fru patronessan vet, sist skiljdes:» 

»Stackars barn! Jag vill: göra allt hvad 
jag kan för henne, och fortfar hon att uppföra 
sig, såsom hon hitintills gjort, skall hon visst 
aldrig få skäl att ångra det hon kom i mitt 
hus.» 

»Ack! jag vet det, min fru, och är öfver- 
tygad att hon skall veta uppfatta er godhet och 
hela vidden af sin lyckå. Mina tillgängör äro 
ej stora; men jag skall likväl göra allt, på det 
hon måtte få lära sig så mycket, att bon i en 
framtid, utan att behöfva som piga framsläpa 
sitt lif, må kunna försörja sig sjelf.» 

»Ni intresserar er mycket för denna flicka, 
herr kongl. sekreterare, och ert hederliga hand- 
lingssält mot henne rör mig på det högsta. 
Men om jeg frågar er, hvad afsigt ni för öfrigt 
har med henne, skulle denna fråga förefalla er 
indiskret?» 

»Ack, min fru! Denna fråga gläder mig, 
ty den bevisar höjden af det intresse ni äfven 
fattat för vår gemensamma skyddling. I morgon 
reser hon ju med er till Götheborg och såle- 
des långt ifrån Stockholm. Nya göromål skola 
sysselsätta benne, och i förening med det långa 
afståndet från mig, småningom komma henne 
att: glömma mig, Byilket jag af själ och hjerta 
önskar. När man, som jag, icke har så sär- 
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deles' ljusa utsigter här i lifvet, är det bäst 
att slå alla sentimentala griller ur hågen och 
hoppas jag dessutom, att jag, under min kamp 
med verkligheten, icke skall få tid att förvilla 
mig i drömmar, som :skulle förlama min kraft 
och störa mitt lugn för en hel framtid. Ännu 
en gång, jag tackar er, min goda fru, för den 
tyngd ni vältrat från mitt bröst, den är tyngre 
än ni någonsin kan föreställa er.» 

»Unge, hederlige man!» sade hon för sig 
sjelf, efter hans bortgång, »om det också lyckas 
er att glömma allt, skall väl hon någonsin göra 
det? Nej, stackars gosse, du känner ej qvin- 
nan fullkomligt.» ; i 


VIII. 


Följande morgon bittida lade en ångbåtut 
från Riddarholmen. Många passagerare voro 
ombord. Bland dem, som hade sin plats på 
salongstaket, var vår goda patronessa. Vid hen- 
nes sida stod en underskön flicka i vacker res- 
kappa och en liten täck, genombruten halmhatt 
på sitt hufvud. Ur flickans ögon strömmade 
tårar, och hennes genomvåta näsduk hviftade 
ifrigt åt. den allt mer och mer sig. aflägsnande 
stranden: På denna stod vår hjelte och be- 
svarade  helsningen. Ju längre bort ångbåten 
aflägsnade sig, desto blekare blef hans ansigte, 
och när de sista konturerna af fartyget försvun- 
nit i Oktober-dimman, aflägsnade han sig med 
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långsamma steg. Uppkommen på sin ensliga 
kammare, nedsjönk , han utmattad på soffan. 
"Mycket var i denna kammare förändradt. For- : 
tepianot fanns ej mer — förvandladt till klä- 
der, noter och böcker, vaggades det nu på 
Mälarens vågor för alltid bort ifrån honom; 
gitarren fanns ej heller — den stod i godt 
förvar under ångbåtens salongstak. Men han, 
som nu ensam satt der på soffan, märkte ej 
denna förändring: Länge satt han med handen 
för ögonen; men då handen nedföll, såg man 
några tårar bryta sig fram, bevittnande det ne- 
derlag vår hjeltes manliga kraft lidit. 


IX. 


'Ett år hade förflutit, under hvilket vår 
 hjelte hvarje vecka erhållit bref från Göteborg, 
lågande af den innerligaste ömhet och tack- 
samhet - Med uttryck af den djupaste hän- 
ryckning läste han de kära raderna, hvilka, 
både hvad stilen och innehållet beträffade, allt 
mer och mer röjde den högre grad af bild- 
ning,  hvartill den unga flickan närmade sig. 
Nu förbigick en gaddar och något bref hördes 
ej vidare af. Orolig deraf, skulle han sätta 
sig ned att skrifva, då ett bref af följande korta 
innehåll med posten från Göteborg till honom 
ankom: 
— »Min goda herr Kougl. Sekreterare! 

Medan ni läser detta rer är vår gemen- 

samma vän, vår lilla Sofi, på hafvet till Eng-' 
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land: - Genom en märkvärdig händelsernas sam- 
manställning har hon här i Göteborg påträffat 
en mycket nära anhörig, hvars namn för det 
närvarande måste döljas, men hos hvilken Sofi 
nu befinner sig och med hvilken hon nu fär- 
'das till eit främmande land. Ni finner deraf, 
att några penningeremisser 'till mig numera ej 
kunna komma i fråga och att ni ej vidare be- 
höfver bekymra er öfver denna flickas framtid, 
för hvilken ert ädelmod skulle hafva uppoffrat 
allt. -Besagde hennes anförvandt har anmodat 
mig till er öfverlemna denna vexel, såsom: ett 
ringa förskott till ersättning för de uppoftrin- 
gar, ni för Sofi gjort. - 


Förblifver eder etc. 
Anna Sommerling.» 


En suck bröt fram ur vår hjeltes bröst, 
en suck, ej af det slaget, 'som gifver sig luft 
när en börda faller från menniskans bröst, utan 
när bördan förökes och med mångdubblad tyngd 
qväfver det lidande hjertat.: - ” 

»Intet bref från henne!» utropade han ve- 
modsfullt. Mera sade han ej, utan lade vexeln, 
som var på en betydligare summa penningar, i 
ett bref, hvilket han genast till Göteborg sände, 
med anhållan, att inneliggande ”vexel måtte åt 
gifvaren eller gifverskan återställas. 


1153 
X. 


Tvenne år hade -ånyo bortilat. Vår hjel- 
tes lif hade blifvit 'en kedja af motgångar. 
Frukten af hans fiendtliga ställning till den 
grefliga familjen Kalfbhufvud hade mognat — 
en befordran, som han med rätta påräknat, 
gick ur hans hbänder, till följd af förmäns väld 
och intriger. Redan klena ekonomiska om- 
; ständigheter förvärrades, hvartill” kom att vår 
stackars. musicus lades -på sjuksängen, hvarifrån 
han först efter en längre tids förlopp uppsteg, 
men under hvilken tid han förlorat de fleste 
af de elever han mottagit till undervisning. 
Han iofann sig ej mera på embetsrummen och 
lät sig uteslutas ur verken. Att icke hämnas 
på personer, som gjort honom ondt, kunde 
han; men att se dem och ännu böja sig för 
deras: bud och nycker, kunde han icke. Der- 
före kom vår hjelte lika raskt ur embetsmanna- 
takten, som ur den musikaliska. De penninge- 
försträckningar, han, under loppet af första 
året efter Sofis afresa, i och för hennes un— 
dervisning och underhåll till Göteborg afskic- 
kat, voro i förhållande till hans inkomster sär- 
- deles kännbara. Sålunda ökades småningom 
skulden. och -lade äfven en: betydlig sten på 
den redan tunga bördan. Vår hjelte älskade 
med synnerlig förkärlek ensamheten och man 
såg honom  derföre alltid ensam vandra kring 
gatorna med sitt bleka, men icke desto mindre 
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lika frimodiga och stolta ansigte.  Företrädes- 
vis besökte han Carl XIII:s torg, der han mån- 
gen dag, ända från morgonen till qvällen, bru- 
kade promenera fram och tillbaka, utan att tala 
vid eller tilltalas af någon. En gång hände 
det likväl, att man såg honom mötas af tvenne 
snyggt klädde herrar, hvilka helsadé gladt på 
honom, i det de framtogo ett papper, som de 
visade honom. Eu litet kort samtal följde 
derpå, hvarefter man såg vår hjelte, i sällskap 
med desse herrar, lemna Carl XII:s torg och 
begifva sig af till Gustaf Adolfs. Månne det 
var fråga om en liten muntration på Opera- 
källaren? Nej, det bar af åt Norrbro. Männe 
väl ett litet glas hos de” la Croix eller hos 
Berenhs på Strömparterren? Nej, Norrbro pas- 
seras. ' Kanhända bos Winters, för att läsa 
landsortstidningarna? Ingalunda, man svänger 
af åt Munkbron. Ah! förmodligen för att äta 
bär och äpplen? Nej, så tyckes det ej heller, 
ty sällskapet sätter sig i en roddarbåt och snart 
synas de tre herrarne på Hornsgatan. En viss 
ömhet tyckes råda hos de tvenne främmande, 
iihy de gå en på hvardera sidan om vår hjelte, 
hållande sig så nära honom som möjligt. Det 
bär af till höger. 'Otvifvelaktigt är en sexa på 
Liljeholms värdshus i farvattnet; otvifvelaktigt 
är det för att rasta något litet, som man stan— ' 
nar framför ett större hus till höger, hvars fön- 
ster utmärka sig för de genombrutna rullgar— 
diner af jern, som alltid i dem hänga. De 
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båda vännerna göra en artig gest med högra 
handen och vår hjelte stiger, utan minsta krus 
för sina följeslagare in i buset, hvarutur, efter 
några minuter, de begge vännerna träda och 
begifva sig af samma väg hvarpå de kommit; 
men vår hjelte. — vår hjelte syntes icke mera 


på Carl XIII:s torg. 
XI. 


Julhögtiden var inne, lekarnas, balernas 
och risgrynsgrötens oförgätliga tid. Talrika och 
eleganta balgäster samlade sig i den rike och 
diseddeé grosshandlaren, brukspatronen och kom- 
mendören A:s. salonger. Det präktiga flygel- 
fortepianiot stod Äpplet och ett inbundet 
häfte Straussvalser hvilade på notställaren, lik- 
som väntande någon. I förmaken hvimlade 
granna uniformer öch bländande gasklädningar 
om hvarandra, och de lysande kristallkronorna 
täflade i glans med blixtrande ögonpar. I det 
grannaste förmaket, på den ståtliga divanen, 
bortskymd - af en talrik svit af beundrare, satt 
en ung dam, hvars halsband af äkta perlor 
med diamantlås och juvelrika örhängen förgäf- 
ves täflade med den skönhet, hvartill de ut- 
gjorde ett svagt bikang. Den unga damen 
tycktes vara festens medelpunkt, ty dit samlades 
fraserua, icke blott i svensk snitt, utan äfven i 
fransysk och engelsk.  Hastigt inträder en do- 
mestik, födegtitlinde värdinndn att spelmästarén 
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kommit, hvarefter hon uppmanar sällskapet att 
ordna sig till angläsen, som i detsamma upp- 
spelas i danssalongen. — Förd af herr gross- 
handlaren och kommendören sjelf, sväfvar den 
sköna damen ut i salen och snart flämta vax- 
ljusen öfver de dansandes hufvuden. Vid for- 
tepianot sitter en ung man, tarfligt klädd, men, 
som det tyckes, med ett djupt lidande i sitt 
ansigte. Han stirrar likgiltigt upp mot tak- 
bården, medan hans händer friskt rulla fram 
öfver tangenterna. En gång ser han sig om 
på de dansande ... det blef en paus i musi- 
ken — -misslynta flyga allas blickar till spel- 
mannen — dennes ansigte tyckes flamma af 
en stark rodnad — dock vidtar musiken igen, 
men går något ojemt. Angläsen slutas och 
damerna återföras till sina platser. Spelmannen 
vensam sitter qvar med. blicken stirrande på no- 
terna. 

»Ni får ursäkta, min: nådiga», sade kom- 
mendören till sin dam, »musiken var som den 
kunde, men jag begriper ej hvad det kom åt 
vår spelman i afton, han som annars är den 
förträffligaste virtuos i dansmusik som vi hafya.» 

»Haus ansigte förefaller mig så bekant, 
och jag måtte ha sett honom någon gång förut», 

svarade damen något tankspridd. 

»Det är ej troligt», sade kommendören, »så 
framt ni ej före er afresa från Sverige någon 
gång sett honom i Stockholm i något af de hus, 
der han gaf lektioner i musik. Det är en ung, 
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beskedlig man, som haft många motgångar, är 
nu i fattiga omständigheter och försörjer sig 
med att spela dansmusik hos diverse familjer 
här i staden.» 

»Och hans namn är?» 

'»Klavér och han har, som jag tror, varit 


tjenstgörande i — men för Guds skull, hvad 
fattas er? — ni blir blek — tillåt att jag —» 

»Ånej — det var en obetydlig svindel 
efter. — dansen —» 


Samtalet slutades och det sköna fruntim— 
ret skred åter till salen. Vår stackars musicus 
satt ännu qvar vid instrumentet, stödjande huf- 
vudet mot högra handen. En lätt hand vid- 
rörde hans skuldra — han spratt till — reste 
sig på skälfvande ben från stolen och stod nu 
framför föremålet för allas beundran för dagen. 

»Har ni då alldeles glömt er ungdomsvän 
— er stackars Sofi?» stammade hon, med en 
tår i det sköna ögat. 

»Jag glömma — nej, vid den lefvande 
Guden, mamsell Hudson», svarade han med en 
röst, så svag, som hade den kommit ur en 
döendes bröst. 

»Jag har redan varit en månad i Stock- 
holm och ni, den ende för hvars skull jag 
hitrest, har ej velat veta något om mig, har 
gjort alla mina efterspaningar fruktlösa, har —» 

»Af barmhertighet, af nåd, mamsell: Hud= 
son, låt glömskan hvila öfver det förflutna! — 
Man fäster uppmärksamhet på oss — för all 
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del, låt ingen veta det förhållande, :hvaruti: vi 
stätt till hvarandra — glöm, liksom jag redan 
glömt allt.» 

»Ni har varit mycket olycklig, ädle Ravi 

»Olycklig? Ja, möjligtvis varit; men är 
det icke nu mera, ty jag vet ju hur lycklig ni 
är, hur älskad, bur beundrad ni af alla är — 
och så måste det vara... Hvad återstår mig väl 


| 2) 
- mera, hvad kan jag väl önska mera här i lif- 


vet! — men man ger tecken till valsen —. 


farväl! Anser ni mig värd någon erkänsla, så 
låt detta farväl blifva det sistal» 

En kavaljer  framskyndade och bortförde i 
valsen den förvirrade och nedslagna flickan. 

Det led på aftonen och de unga af säll- 
skapet satte sig i en ring:att »leka lekar», som 
det heter. Bland andra föreföll den om: »göm- 
ma; ringen : med förbehåll». - Mamsell: Hudson 
hade bekommit ringen flera gånger och stod 
nu återigen med densamma i handen.  Likgil- 
tigheten för leken tycktes ej mera herrska i 
hennes  ansigte — hennes blickar vandrade med 
fast beslutsamhet från den ena till: den andra: 
Slutligen skyndade hon, till allas förvåning, ur 
förmaket in i salen, hvarifrån hon likväl snart 
"återkom. Hennes ögon lyste af en öfverjordisk 
glans. 

»Jag anhåller», sade hon, »att leken nu 
måtte sluta, på det en aunan måtte börja.» 

Sagdt och gjordt. Hvar och en uppräk- 
nade nu den person, åt hvilken och det vil- 
kor, under hvilket ringen blifvit gifven. 


119 


»Och jag fick den», sade en ung major 
vid gardet, »med vilkor att gifva den åt den 
älskvärdaste i sällskapet, och jag gaf den åt 
mamsell Hudson.» 

»Och jag emottog den», fortsatte mamsell 
Hudson med klar stämma, »med vilkor att gifva 
den åt den, som var mitt hjerta dyrbarast, och 
jag gaf den åt — åt — herr Klavér, han, som 
denna afton exeqverat dansmusiken, och som 
nu; glömd af alla, af alla, utom; af mig, sitter 
derute i den öfvergifna danssalen.» 

Allmän förvåning, balanserande mellan ryn—- 
korna på fruntimrens näsor och bestörtningen 
i kavaljerernes ögon. En tystnad herrskade så 
djup, att -dödsljudet af en förvillad fluga, som 
dör i ljuslågan, kunnat höras. 

Mamsell Hudson fortfor: 

»Denne ädle man är min välgörare, har 
ryckt mig från förderfvet, har uppoffrat hela 
sin: lycka och välfärd för mig, och det är för 
hans skull, endast för hans, jag besökt denna 
stad. Öch likväl har han, denne fattige och 
föraktade man, som för trenne år sedan be- 


skyddade den arma fattiga flickan, i dag för- 


- 


smått den rika arftagerskan och sagt henne sitt | 


sista farväl. Men jag skall tillhöra honom, om 
jag också på mina knän sken anropa honom 
derom.» 
Den unga flickan ige derefter värden 
och värdinnan, båda på det högsta oroliga, en 
Stockholmslifvet. 
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vid hvardera handen och förde dem ut i salen. 
Hela sällskapet, förstämdt och generadt, följde 
efter. ; ; 

Herr Klavér var försvunnen; men qvar på 
fortepianot låg den briljanterade ringen. 


XII. 


Referenten af denna berättelse gjorde som- 
maren 1839 en resa genom flera af rikets pro— 
vinser. Under resan tog han in på ett större, 
med jernbruk förenadt, landtgods. ” Han in- 
trädde uti en i verklig slotts-stil uppdragen 
herrgårdsbyggnad och fann egendomsägaren vid 
sidan af en englaskön qvinna, i hvars famn ett 
två månaders barn, en bild af dem begge, 
slumrade. ' Värden uppsteg, slöt den resande 
vännen och kamraten i sin famn, förde honom 
derefter fram till modren och barnet. Han 
presenterade ' sin hustru, och, som hans ord 
föllo: »sin goda engel på jorden». Och då 
hon smålog mot maken, föll denne på ett knä 
för henne och tryckte hennes hand till sina 
läppar. Den resande såg för sina ögon ett 
nytt Eden, der Guds välsignelse ostörd rådde. 
Egendomsherren och maken var vår vän Kla> 
vér och makan var — flickan på Carl XIII:s 
torg. 


121 


Strumpväfvaren. 
I. 


För några år sedan bodde i ett litet jordvå- 
ningsrum uti ett hus vid Stora Badstugatan å 
Norrmalm en strumpväfvare, hvars väfstol var 
i rörelse från morgon till qväll med högst få 
mellanstunder för  hvilan. Grannarne ansågo 
honom allmänt för en förträfflig ung man, kar— 
larne prisade hans "arbetsamhet och qvinnorna 
hans hurtiga utseende, ty när Niklas Tellbom 
uppreste sig från väfstolen, kunde han knap- 
past stå rak i rummet, och likväl var det 6 
, fot och 4 tum mellan golfvet och taket. Tell- 
bom hade således ingen hög verkningskrets att 
röra sig uti. Icke heller var den särdeles bred, 
ty när han bittida om morgonen uppsteg ur 
sängen, hvars lakan alltid glänste så hvita, må— 
ste han taga ett långt, med verklig fara före- 
nadt steg öfver den närstående väfstolen, för 
att kunna vinna fotfäste mot golfvet, och när 
hans väfstol var i farten, hände det icke sällan 
att högra armbågen tog i fönsterposten, så att 
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det skallrade i de små gröna glasrutorna. Väg- 
garna i den lilla kammaren, som, efter hvad 
vi sett, på en gång var sängkammare och verk- 
stad, hade han sjelf tapetserat på ett högst 
eget sätt. Tapeterna utgjordes- nemligen af en 
mängd numror at Aftonbladet, hopklistrade, så 
att man ganska ordentligt kunde läsa åtskilliga 
uppsatser i denna tidning. Man finner deroaf, 
alt vår strumpväfvare tillhörde den liberala si- 
dan, hvilket, som man vet, ej är fallet med 
öfriga fabrikörer här i landet. 

Att Tellbom var fattig, inser redan läsa- 
ren, ty strumpväfveri-rörelsen har, kanske mer 
än. något annat yrke här i Sverige, gjort sina 
idkare barfota, så besynnerligt det än låter; 
- men detta hindrade likväl ej Tellbom från att 
om Söndagarne se ut som en ordentlig kaval- 
jer, då han om förmiddagen tog vägen åt 
Adolf Fredriks kyrka eller på eftermiddagen 
promenerade förbi Claes på hörnet till Liljans, 
för att dricka en mugg. öl i den fria naturen. 
Man såg honom aldrig i sällskap med någon 
menniska, hvilket  synnerligast förvånade säll 
skapets syjungfrur och tjensteflickor, och man 
begrep ej huru en ung karl, med växt som en 
grenadiers och ansigte som en kammarjunkares, 
kunde gå så der på egen hand, alldeles som 
de stora gåsungarne. Hvarje Lördagsafton gick 
han "bort. med ett större knyte; hvaruti befans 
produkten af hans arbete under hela veckan, 
för att afyttra densamma åt den lärftskrämare, 
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som, efter dem emellan träffad öfverenskom- 
melse, skulle mottaga hans varor mot ett visst 
bestämdt pris. För öfrigt var han beständigt 
hemma och sysselsatt med sitt arbete. 
Det hus han bebodde inneslöt, utom hans 
kammare, äfven tvenne” rum en trappa upp, 
hvaruti en annan hyresgäst residerade. VWVäckte 
han, som bodde i jordvåningen, grannarnes 
uppmärksamhet för sin ungdomliga, kraftfulla : 
gestalt, så fästade den person, som höll till 
en trappa upp, allas ögon på sig genom de 
mest motsatta egenskaper: Det var nemligen 
en gubbe mellan 60- å 7Z0-talet, liten till 
vexteu och verkligen vedervärdigt ful. En af 
åren  utblekt svart kalott betäckte hans skalle 
och hans garderob var för öfrigt af det an- 
språkslösaste slag. Både sommar och vinter vi- 
sade han sig i en kapprock, som säkert öfver— 
lefvat ett fjerndels sekels modförändringar, utan 
att i någon mån hafva blifvit smittad deraf. 
Under denna kapprock, hvars längd för hvarje 
dag syntes öka sig, förmodligen till följe af 
dess ägares allt mer och mer lutande ställning 
mot marken, framstucko ett par kolossala smor- 
lädersskor, hvilka för alltid syntes hafva upp- 
sagt brorskap med' skoborsten. Äfven han vi- 
sade sig sällan ute och hade ingen af hvilken 
; han besöktes.  Nyfikne voro grannarne att veta, 
- hvarmed han icke blott om dagen, utan -om 
natten sysselsatte sig, ty ljuset lyste beständigt 
ut på gatan: från hans fönster; men att det ej 
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kunde vara någon skatt, hvarpå han, en annan 
sagans drake, rufvade, trodde man fullt och 
visst, ty ban kallades allmänt traskommissarien. 

En Lördagsafton, sommartiden år 1838, 
hemkom vår strumpväfvare och hans ansigte 
var ingenting mindre än lugnat. Han insteg ha- 
stigt i sin lilla kammare, och efter att hafva 
slagit igen dörren mera våldsamt än dess bräck- 
lighet borde tillåta, öppnade han fönstret och 
stack hufvudet derigenom, liksom han känt ett 
oundvikligt behof af att inandas frisk luft. Han 
hade. ej länge sultit vid fönstret, då någonting 
mörkt skymtade der förbi, hvaruti han genast 
igenkände kommissariens kapprock. Klockan 
var 8 på aftonen, och som kommissarien vid 
den : tiden icke brukade vara ute, höll Tellbom 
som bäst på alt reflektera öfver orsaken till 
den ' ovanliga aftoppromenaden, då ett annat 
föremål snuddade förbi honom. Detta föremål 
var en ung, tarfligt ehuru bättre klädd flicka. 
Tellboms ögon mötte hennes; men när hon 
var försvunnen, tyckte han sig ännu se tvenne 
de aldraskönaste blå ögon, hvilkas glans för- 
höjdes af några tårar, som darrade i de långa, 
svarta, ögonhåren; han såg ännu den smidiga 
gestalten, hvilken mera flög än gick förbi ho- 
nom. Vår strumpväfvare kände sig ännu un-' 
derligare till mods. Var det kanske hans egen 
sorgliga sinnesstämning, som sympatiserade med 
sorgens uttryck i bennes rena, jungfruliga blick? 
Han steg upp och vände ögat på väfstolen, 
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hvaruti öfra delen af en fin, hvit bomulls—- 
strumpa glänste. Sjelfva foten var ännu ej fär" 
dig; men hans fantasi hade snart vidskarfvat 
den, och modellen dertill var ingen, annan än 
den lilla fot, han nyss sett hoppa öfver gat- 
stenarne. Han drog en djup suck. Det före- 
föll honom i detta ögonblick, som hade hans 
kammare fått ett vida fattigare och tomare ut- 
seende, än den vanligtvis hade. Han tyckte 
sig så ensam, så öfvergifven. På ena väggen 
hängde visserligen flera färdigväfda fabrikater af 
hans väfstol, par vid par. Ack, tänkte vår 
hederlige fabrikör, om någon vänlig fot hop= 
pade till mig ur deras sköte! Och derefter 
försjönk han ånyo i en mängd djupare betrak- 
telser öfver sin ställning här i lifvet. 

Det förhåller sig i allmänhet så med våra 
ungkarlar på trettitalet, att så länge intet” be- 
kymmer ännu hunnit lägga sin hand på deras 
fjärilsvingar, triumfera de merändels öfver sitt 
oberoende, sin frihet och önska det ej vara 
annorlunda; men skymmer ett enda moln deras 
fria lefnadshimmel, bums äro de nedslagne och, 
hvad som ännu värre är, tröstlöse. De finna 
då hanhända, att ensamheten är en dilig trö- 
stare, finna, att det ändå skulle vara bra an- 
genämt, om en vänlig arm slingrade sig kring 
deras hals, ett vänligt ord hviskade i deras 
öra, en vänlig mun i en kyss upphemtade mol- 
net på deras panna. z 
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Vår vän Tellbom hade -en verkligt bekym- 
merfull ; afton. . Han | hade varit hos sin lärfts> 
krämare, för att utbekomma en större fordran 
för inlemnade varor, men funnit boden igen— 
läst; förty, och emedan köpmannen rest till lan> 
det för att, såsom det allmänt berättades, lägga 
in. : Den summa, Tellbom hade att fordra, var 
beräknad att betäcka "hyran, som just i dessa 
dagar skulle betalas. Han befann sig derföre 
i en riktig knipa och hade alla skäl i verlden 
att. vara änelarikolisk, ty ban var ej ibland dem, 
som - hyllade ”Kumlanders” principer, hvars val- 
språk alltid var: »att flytta, om hyran skulle 
betalas.» Ingen vän hade han beller, till hvars 
plånbok han i nödens stånd kunde fly. Det 
första paret är alltid det värsta, säger den här- 
dade förbrytaren. Så måste det också förhålla 
sig med de första bekymren, innan ännu själen 
genom förnyade. påkänningar erhållit något tjoc= 
kare skinn, att vi så må uttrycka oss. Tell 
bom hade verkligen så tillställt; att han förut 
varit. temligen fredad i den vägen; han hade 
ej kastat sig i större affärer, än att han kun- 
nat gå i land dermed, hade alltid tagit det 
säkra, med mindre vinst, mot det osäkra, som 
endast prunkade på spekulationens fält. Der- 
före hade han lyckligt undgått alla förluster: 
Så mycket mer svidande var den förlust, hvaraf 
hän nu ansattes, och han kände en viss isande 
tomhet i bröstfickan. Dertill hade nu lika så 
oförmodadt yppat sig i grannskapet af nämnde 
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bröstficka också en tomhet — en tomhet i 
hjertat, förorsakad deraf, att blixtrarna från 
tvenne ögon nyss slagit ner deruti och gjort 
ett förfärligt ”tabelras”. Vår man var således 
angripen från alla sidor. Det är minsann i 
allmänhet ingen lätt sak att bära oron, men 
ännu mera påkostande är det, :att vara orolig 
i en kammare, der man ej kan göra den min- 
sta förtviflans-gest, utan att slå sönder hän— 
derna mot någon vägg, eller räta upp sig för 
att riktigt himla sig, utan att löpa fara stöta 
sönder rappningen i taket med pannan eller 
sopa bort spindelväfvarne med ögonbrynen. 

Tellbom tog derföre silt parti och gick 
ut på gården. Aftonvinden fläktade mild och 
svalkande kring den promenerandes tinningar; 
men oron brände lika starkt. På gården stodo 
några krusbärsbuskar, som endast hade kart att 
bjuda på. ' Krusbärskartar äro mycket syrliga. 
Tellbom började traktera sig dermed. ' Hvem 
vet hvad krusbärskart kan uträtta! 


, 


II. 


Vår hederlige Niklas Tellbom hade några 
” minuter sysselsatt sig med att plundra omnämde 
krusbärsbuskar och sålunda beröfvat syltburken 
många förhoppningar, då en dialog nådde hans 
öron från: det öppna fönstret en trappa upp. 
Den ena rösten var: skrällande och gick i näs- 
ton; den andra var en gråtande qvinnas. Tell- 
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bom tyckte sig höra den sträfva ängskäran från 
'sin tufva talande med en klagande näktergal i 
närbelägen lund. Dock var det honom ”omöj- 
ligt att kunna urskilja orden, isynnerhet som 
hågen eller förmågan att lyssna icke hörde till 
hans egenskaper. Samtalet upphörde likväl snart, 
men ' i stället hörde han en dörr häftigt igen—- 
slås och han aflägsnade sig sjelf från gården, 
för att gå in i sin kammare, då han mötte i 
farstun just samma unga fruntimmer han nyss 
sett utanför sitt fönster. Hon hade kommit 
utför trappan; men hennes gång var svigtande 
och hennes ögon förgråtna. I detsamma hon 
satte foten utom porten, samma fot som några 
minuter förut dansat omkring i den stackars 
strumpväfvarens hufvud, föll hou — föll lyck- 
ligtvis ej till marken, som var hård och stenig, 
utan i strumpväfvarens armar, hvilka voro desto 
mjukare, och snart inneslöt väfstolens tummel- 
plats tvenne varelser, af hvilka den ena, en af- 
svimmad flicka, hvilade på den tarfliga sängen, 
medan den andra, som icke var någon annan 
än vår strumpväfvare i skjortärmarna, stod lu- 
tad öfver henne och bjöd till att få lif i den 
stackars flickan. Något eau de cologne hade 
den för öfrigt så gästfrie värden icke att bjuda 
på, ty hans toilett saknade allt, toilettbordet 
sjelft inbegripet, så när som på en rakask af 
tenn och en rakknif naturligtvis; men så var 
också detta allt, ty hans stöflor innehade, utom 
sin ordinarie tjenst, äfven den bisysselsättnin- 
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gen att vara strigel. I stället nu för detta eau 
de cologne, för hvilket han i detta ögonblick 
säkert hade uppoffrat sjelfva sin väfstol, bad- 
dade han hennes hufvud med vatten, hvarjemte 
han, för att göra effekten deraf så stark som 
möjligt, blåste på flickans tinningar. Små- 
ningom uppsteg öfver kindernas snöfält lifvets 
sol och de blå ögonen öppnade sig, men för 
att åter tillslutas, och derpå undra vi på intet 
vis, ty hvar befann sig väl den blyga flickan? 
Jo, i en främmandes säng och, hvad som ännu 
värre var, i en främmande karls armar, och 
dertill på köpet dessa armar nästan så godt 
som obetäckta. Tellbom måtte äfven sjelf hafva 
insett det, ty han rusade kring rummet för att 
få tag i sin. rock. Visserligen fick han också 
snart tag i den, men i sin brådska och ifver 
tog han rocken något bakvändt på sig, så att 
frackskjörten, liksom ett förskinn, slogo honom 
på knäskålarne. Den sköna hade ånyo öppnat 
ögonen, men då hon såg den besynnerligt ko- 
stymerade nalkas sängen, kunde hon ej tillbaka— 
hålla sig från att skratta och detta rätt ljude- 
ligen.  Tellbom mönstrade sin gestalt och brast 
sjelf ut i ett gapskratt, ehuru på egen bekost- 
nad. Inom en handvändning hade fracken åter— 
fätt sin rätta position och flickan upprest sig 
från hvilostället, och man skred till en för- 
klaring. 

»Er godhet mot mig, min herre», sade 
den sköna flickan, efter att hafva hunnit hämta 
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sig, »gör mig förlägen och jag vet ej hur jag 
skall kunna vara tacksam för så —>» 

»Tacksam mot mig, mamselli» inföll eller, 
rättare sagdt, mnedföll /'strumpväfvaren, emedan 
han under hela tiden befunnit sig i sjunde 
himmelen; »tacksam mot mig! Ack, om mam- 
sell. visste hur lycklig jag känner mig, då jag 
— då jag —» 

Hans. känsloström var för bred, för att 
på en gång obehindradt kunna brusa fram ge- 
nom en enda mun, och det var derföre som 
tungan kom att klämmas något. 

»Men, men», återtog han, sedan han lik- 
väl, för att kunna fortfara, fästat sina ögon på 
golfvet, i stället för på henne, »men, om mam- 
sell ej blir ond, hade jag så gerna velat känna 
orsaken till mamsells besök hos den gåmle 
kommissarien häruppe.» 

»Ni förtjenar hela mitt förtroende, ädle 
man!» svarade hon, »denne gamle man är —» 

»Han är?» 

»Min — min morfar.» 

»Mamsells morfar! Skulle det vara möjligt!» 

»Skickad af min mor, 'som är sängliggande 
och sjuk sedan: en längre tid, har jag besökt 
honom för att bedja om en liten skärf till 
medikamenter och vård för min arma lidande 
moder. 

»Om förlåtelse, mamsell», sade Tellbom, 
»begära en skärf af honom, så fattig, så elän— 
dig.» - 
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»Han fattig!» utropade flickan med liflig- 
het; »han eländig! o nej! Hans fattigdom är 
den giriges, som aldrig kan få nog; hans elände 
blodsugarens, som under eländets mask söker 
nya offer för sitt pepningebegär — och detta 
måste jag säga om min egen morfar!» 

Nya tårar i de himmelska ögonen aflöste 
de gamla. 

»Och den nedrige stötte omildt sin dot- 
terdotter ifrån sig», bectatalte den hederlige 
strumpväfvaren, »kunde lemna sitt sjuka barn 
utan hjelp och stöd, oaktadt han har, som 
mamsell säger, tillgångar! Har då aldrig ett 
menskligt hjerta klappat i denna hopkrumpna 
gestalt? Lutande mot grafven, vill han likväl 
öfver sitt af åren nedtyngda hufvud samla ett 
barns tårar! Jag vill gå upp till honom, mam- 
sell, jag är blott en simpel strumpväfvare; men 
jag vill tala till honom, jag vill säga honom, 
jag skall söka tina upp detta förstelnade hjerta, 
jag vill genast —» 

Den unga flickan fattade rörd hans hand 
och såg med obeskriflig ömhet på den unge 
mannen. 

»Nej, ni får icke gå upp till honom», 
sade hon, »det hjerta, som kunnat motstå min 
döende' moders böner, skall äfven vara tillslu—- 
tet för edra.» 

»Men er mor! er sjuka mor utropade 
Tellbom. 


Stockholmslifvet. 9 
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,»Himlen, som hitintills varit vårt enda 
stöd, skall ej undandraga oss sitt milda be- 
skydd; vi tro och hoppas på honom: deruppe: 
Aldrig mera skall min fot: beträda den obarm- 
hertiges, tröskel och icke heller må' någon an- 
nan bönfalla hos deny, för: hvilken egna anhö- 
rigas tårar icke äga något värde. Jag anhåller 
att ni, såsom eit prof af er vänskap för mig, 
icke nämner ett ord till honom, hvarken om 
hvad jag sagt er, eller om detta: möte.» 

»Mamsells önskan är ett heligt bud för 
mig», svarade strumpväfvaren, i det han, med 
en djerfhet, som: han ej kunde förklara, fat= 
tade hennes hand och tryckte den mellan sina. 
Hon drog den ej tillbaka,: hennes: blick för- 
-mörkades ej deraf. Han fann sig så lycklig, 
alt hans djerfvaste drömmar icke ägde ett mot- 
styske dertill.  Hastigt släppte han: denna sköna 
arm: och började nedrifva från väggen de upp- 
hängda strump-paren, hvarefter "han äfven ned- 
tog den gamla silfverklockan, enda arfvet efter 
fadern, timmerman: i lifstiden, och stoppade 
den på sig. ; 

»Mamsell», sade han med en något för- 
lägen stämma, »det börjar blifva skumt och jag 
hoppas ni ej försmår mitt sällskap till ert hem 
i afton. : Tillåt mig blott: att. dessförinnan af- 
lägsna mig på några ögonblick, för vårdandet 
af en enskild affär, som ej kan uppskjutas, men 
dröj, jag ber mamsell derom af hela mitt hjerta, 
dröj till dess jag kommer tillbaka.» . 
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Hon räckte höhöm ånyo: sinchånd och 
lofvade det, hvarefter han aflägsnade sig. 

Tellbom ingick i kryddboden snedt: öfver 
gatan och dröjde: derinne någon stund. ' Snart 
återkom: han: till.-den väntande. 

»Mamsell», stammade "han, »er godhet, er 
anspråkslöshet låter mig förmoda, att ni ej af- 
slår. den första bön. jag vågar nedlägga för 
mamsell. : Dock, för er döcalle mors skull; 
skall denna bön ej afslås och ert afslag skulle 
ju förstöra hela min lycka. Jag: har visst ej 
mer än jag sjelf kan 'behöfva; 'men har likväl 
en: god vilja att hjelpa. den behöfvande. För-- 
små derföre ej dessa obetydliga. styfrar, såsom 
ett lån åtminstone, till dess jag återfordrar dem. 
Ni tvekar! | Ack; om ni visste hur lycklig er 
godhet att emottaga dem gjorde mig, ni skulle 
ej. vara så :obarmhertig att vägra» 

Flickan, öfverväldigad af sin känsla, sjönk 
i hans armar, oförmögen att yttra ett enda ord. 
Han vågade med sin mun vidröra hennes fri- 
ska läppar. - Hon: besvarade:hans kyss. I hans 
bjerta uppsteg den första kärlekens rena och 
berrliga vårsol i all sin / fulla glans, vid hvars 
lifgifvande strålar hoppet om ett helt: lifs säll 
Er med thy åtföljande, guld och gröna skogar 
uppblomstrade.: Att älska och i samma ögon- 
blick vara älskad, hvad ljufvare kan väl en 
dödlig ernå här på jorden! Lägg nu dertill 
den himmelska saligheten att i sina armar. sluta 
henne, som är ens allt, tjusas af dess blän—- 
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dande skönhet och englalika ömhet — det är 
en njutning, som kunde berusa en furste, och 
hur mycket mera då en strumpväfvare! Hvad 
hade han gjort för att förvärfva så mycket? 
Uppfyllt en mensklig pligt, som han skulle be- 
visat hvarje nödställd like. Han hade vågat en 
silfverklocka och ett dussin splitter nya bom= 
ullsstrumpor och vunnit en skatt, som af intet 
på jorden kunde uppvägas. Ack, hur gerna 
hade han ej tagit väfstolen med och lånt derpå, 
för att kunna föröka sin gåfva!l 

» Mari», hviskade han, »skall du aldrig 
ångra dig öfver att hafva skänkt ditt hjerta 
åt mig, den obetydlige, den fattige handtver- 
karen ?» | 

» »Aldrig, aldrig», svarade hon, lutande sitt 

riklockiga hufvud mot hans bröst, »den mör- 
kaste vrå på jorden vore med dig ett paradis.» 

Tellbom glömde vid dessa ord alla sina 
bekymmer, den förrymde lärftskrämaren inbe- 
gripen, och såg trygg in i sina framtida öden. 

Imedlertid hade det blifvit något sent, och 
vår hjelte, med sin älskarinna under armen, 
vandrade hemifrån. Han skulle följa henne ett 
stycke på vägen till hennes boning, ty han 
hade lofvat henne att ej medfölja till porten, 
på det folket "ej skulle hafva något att säga; 
men följande dagen ämnade han infinna sig hos 
henne, då deras förbund skulle beseglas af en 
moders välsignelse. ; 
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»Nu måste vi skiljas», 'hviskade hon till 
honom, då de kommit i grannskapet af Johan- 
nis kyrka, men i mörgon, i morgon —» 

»Redan? Nej se så hård kan du ej 
varal» 

»Men min mor, som väntar mig — dock, 
jag vill skynda till mamma, jag vill omtala för 
henne din ädelhet, framlemna åt henne hvad 
du gifvit oss oeh sedan — sedan återvända 
ull dig, för att, innan natten helt och hållet 
öfvertaskär oss, tala några ord med dig. Vill 
du det?» 

Älskade Maria!» 

»Vänta då här — efter en half timma är 
jag tillba«a.» 

Ännu en handtryckning, ännu en öm om- 
famning och nu försvann flickan ur hans åsyn. 
Hänryckt och 'försjunken i de ljufvaste dröm- 
mar såg strumpväfvaren efter den bortilande 
flickan. 
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Knappt hade den sista skymten af den 
Jätta, eteriska gestalten försvunnit, förrän huf- 
vudstadens kyrkotorn började täfla om hvem 
af dem först skulle hinna förkunna tionde tim— 
man af dygnets andra hälft, och Augustimånan 
log i detsamma fram ur de tunna molnen, be- 
lysande grafvårdarne på Johannis kyrkogård, 
bland "hvilka den gamla träklockstapeln "höjde 


136 


sin oformliga gestalt. Den som varit kär, och 
hvem har ej någongång här i lifvet varit det, 
vet alltför väl huru månan i ett sådant ögon—- 
blick ser ut. - Månan är den älskades ansigte: 
ögon, näsa och mun upptäckas deruti, och 
slingra sig några molnrimsor dertill kring silf- 
verskifvan, så har man genast de rika lockarna 
för 'sina ögon; men hvar hafva vi det öfriga 
af den älskades gestalt? hvar, om ej i hela 
jorden, som man hvarje stund är färdig att 
omfamna, alt sluta: till sitt hjerta! Vår hjelte 
erfor allt detta. Så förmår kärleken i en hast 
omskapa allt. Han mätte gatan fram och till- 
baka med stora steg. -- Gatan var uppbru- 
ten och stenhögar ramlade under hans föt-. 
ter, men han märkte: det ej, han gick ändå på 
rosor, den lycklige. Sålunda hade han prome- 
nerat nära en qvarts fimma, då han händelse- 
vis kom att känna i sin ficka och upptäckte 
att han der ej hade sin kammarnyckel. Nu 
först erinrade han sig att han glömt den qvar 
i kammardörren, hvilken erinring icke var en 
af de angenämaste, emedan det ej vore svårare 
för en tjuf, än för hvilken som helst, att gå 
igenom olykta dörrar. Ännu var det mer än 
en qvart, som Mari skulle vara borta. Vägen 
till hans hem var kort, strumpväfvarens ben 
deremot ovanligt långa. Inom en qvarts timma 
kunde han vara dit och tillbaka igen. > Tell- 
bom funderade ej länge, utan jagade af i mån— 
skenet, på tvenne ben i de förbivandrande 
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gensd'armernes ögon, på kärlekens vingar i hans 
egna. | 

Snart var han vid sin boning, vid sin 
dörr. Han öppnade den, steg in och kastade 
en blick omkring sig, hvarefter han lugn skyn- 
dade ut igen, läste försiktigt igen dörren, stop- 
pade nyckeln i fickan och skulle just hoppa 
ut genom porten för att återspringa till det 
ljufva mötet, då ett besynnerligt buller trängde 
till hans öron uppifrån kommissariens rum och 
ett gällt skrik följde genast deruppå. I tanka 
att allt detta härledde sig: från några kattors 
kärleksmöte deruppe i månskenet, ty kattor 
försmå ej heller; att bo på den aflägsna Bad- 
stugatan, ville han: fortsätta sin väg, ty egen 
kärlek går framför andras, då ett nytt nödrop; 
denna gången likt en menniskas, drog till sig 
hela hans uppmärksamhet. Han besinnade sig 
ej länge, utan störtade uppför trappan, med 
hvilken månan icke syntes hafva något att be- 
ställa. Just som han hunnit på det öfversta 
bräckliga trappsteget, 'snuddade förbi honom 
i mörkret en gestalt, hvilken likväl försvann 
utföre, i: detsamma han sträckte ut sina långa 
armar, i afsigt att fånga densamma. 

Vår strumpväfvare stod i kommissariens 
yttre rum. Intet annat lefvande än månans 
strålar fanns derinne; men ifrån det inre, hvar—- 
till dörren var läst, hördes, jemte en klagande 
ehuru något qväfd stämma, några grofva, poc- 
kande röster. Ett buller, liksom höll ett hugg- 
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jern på att spränga något af trä, förökade det 
hemska oväsendet- derinne. Tellbom nalkades 
dörren till detta rum och famlade efter nyckeln, 
men förgäfves. Dock, hvad är ett lås, en re- 
gel mot en Hercules armar! Med en enda stöt, 
som likväl kom hela huset att darra på sina 
grundvalar, uppsprängde vår hjelte denna dörr, 
som skiljde brottet och mördaren från straffet 
och räddaren. - Kammaren upplystes både af 
den väna Luna och af en lykta, som hölls i 
ena hauden af en grofvext karl, hvars andra 
hand, beväpnad med en yxa, sysselsatte sig 
med att sönderbugga klaffen till en gammal 
chiffonier. I sängen sprattlade den gamle kom- 
missarien, öfver hvilken en annan karl hade 
kastat sig, med ena handen öfver den gamles 
strupe och i den andra en lång knif, af desto 
hemskare utseende, som månans stråle föll på 
det blanka stålet. Så hastigt, att scenen i kam— 
maren, till följe af dörrens sprängning, icke en 
gång hunnit förändras, störtade strampväfvaren 
på mördaren vid sängen och slungade honom 
med samma lätthet, som hade denne varit en 
boll, mot golftiljan, och detta ined sådan ef- 
-fekt, att den fallne, hvars hufvud drabbat mot 
kakelugnsfoten, låg såsom liflös på golfvet. Rå- 
naren vid pulpeten, öfverraskad af denna säå- 
kernas oförmodade vändning, tycktes ej, så be- 
väpnad han än var, hafva lust hvarken att häm— 
nas sin fallne kamrat eller strida för egen sä—- 
kerhet, utan rusade på dörren. Tellbom stör- 
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tade efter honom och var hönom snart på lif- 
vet, hvarefter en vild brottning började i den 
yttre kammaren. Tellboms venstra- hand sökte 
och fick tag i yxan; hvilken bofven likväl ej 
släppte, medan han med den andra fattat ho- 
nom om lifvet, för att Kkullslå honom. Röf- 
varen gaf sin angripare ingalunda efter i kraf- 
ter och stridde derjemte med  förtviflans fulla 
styrka, så att de båda kämparne”snart rullade 
om hvarandra på golfvet, hvardera sökande att 
frånrycka sin fiende det fruktansvärda mord- 
vapnet, liksom berodde stridens utgång på er— 
hållandet deraf. Tellbom kände i sin ena axel 
en sönderslitande smärta. <Röfvarens tänder 
hade deruti inträngt. Smärtan ökade vår hjel- 
tes raseri och på samma gång hans krafter. 
Snart hade han fått sin hand om skaftet när—- 
mast yxhammaren och stötte denna, i trots af 
rölvarens förtviflade ansträngningar att hålla den 
ifrån sig, mot dennes hufvud i åtskilliga re- 
priser. Segern var afgjord. Månans milda sken 
föll på den slagne 'röfvarens blödande hufvud: 

Tellbom skyndade derefter tillbaka in i 
kommissariens sängkammare. och kom just lagom 
för att med ett nytt slag hindra den först an- 
gripne, hvilken återfått sansningen, från att resa 
sig. Den stackars  kommissarien hade kraflat 
sig ur sängen, mera träffad af förskräckelse, 
än af något slag af bofvarnes händer. Tellbom 
tände upp ljus, ty lyktan hade under striden 
fallit omkull, och den skälfvande gubben om- 
famnade sin räddares knän. 
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IV. 


Följande morgohen fann vår tappre strump- 
väfvare qvar. i kommissariens kammare. - Gub- 
ben: hade : så enträget :bedt honom qvardröja, 
att han ej kunde motstå hans böner, oaktadt 
någon fara icke | mera var att vänta, helst ge- 
nom - gensd'armernas och polisens: försorg de 
båda förbrytarne redan blifvit bortförda. Gub- 
ben sof och strumpväfvaren sätt bredvid hans 
säng och tänkte ungefär så här: 

Mari skall pasäkta mig min försumm el 
att möta henne, när hon får veta orsaken der- 
till, och. hvem vet om det: ej fullkomligt skall 
lyckas 'mig att beveka hennes morfar, efter den 
tjenst jag gjort honom i natt. Ack! hur tack- 
sam » skall hon ej. blifva mot mig, hon skall 
gråta, men; gråta i. glädje. . Skön i sorgen, bör 
hon vara tusenfaldt mera skön i: glädjen. 

Gubben. vaknade ;- såg på sin räddare, och 
räckte, småleende sin hand. åt honom. 

»Herr ' kommissarie», .sade Tellbomy »ni sy- 
nes glad, ni har sofvit godt.» 

»Jag är. glad, sade ni», svarade gubben, 
»vet ni att det är mycket mycket längesedan 
jag var glad, och har jag | varit det någongång 
i mitt lif, så har jag visst ej. menniskorna der- 
före att tacka. Det var er först förbehållet att 
intaga mig till. förmån för mitt slägte.. Ert mod, 


unge man, och den stora tjenst ni gjort mig, 
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skola aldrig af mig. förgätas. Ni har räddat 
mitt lif, och äfven gubben är tacksam för detta; 
ehuru han vet att det endast är ett förtorkadt 
träd, som blifvit räddadt.» + ; 

»Om herr  kommissarien då anser mig 
hafva gjort något, som :förtjenar tacksamhet», 
utbrast "Tellbom ifrigt, »så vågar jag frambära 
en enda bön, som säkert ej skall afslås:» 

»Tala, unge man, ni kan räkna på min 
erkänsla i allt.» . | 

»Herr kommissarien äger en dotter, som —>» 

»Jag en dotter?» 

»En dotter, som befinner sig i nöd och 
på sjuksängen, ni har äfven en dotterdotter, 
den älskvärdaste, den —» 

»Jag förslår er ej det minsta», afbröt ho—- 
nom gubben, »en dotter och en dotterdotter; 
det är bra mycket på en gång och verkligen 
rätt öfverraskande för den, som hvarken varit 
gift eller vet sig på annat sätt hafva någon an— 
hörig.» 

Tellbom såg förvånad på den gamle, hvil- 
ken 'betalte precis med samma mynt. 

»Men Mari då», återtog strumpväfvaren, 
»som i går besökte herr kommissarien och som 
bad er om en skärf för sin lidande moder?» 

»Mari!» svarade gubben ännu mer förvå- 
nad, »ni talar gåtor för mig — ha! — skulle 
det väl vara möjligt! Skulle ni verkligen känna 
denna gvinna, som besökte mig förliden går 
dagsafton ?» 
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Tellbom började nu med mycken värma 
omtala sitt uppträde med den unga flickan, 
ifrån början till slut; men när han; efter full- 
ändad berättelse, kastade sina ögon på den 
gamle, studsade han tillbaka för den hemskhet, 
som uppenbarade sig i hans blick. 

»Ni är bedragen, oerhördt bedragen, unge 
man», utropade kommissarien, »ty vet, att när 
i natt bofvarne bröto sig in i mina rum, jag 
vid månans sken igenkände ett af deras ansig- 
ten och detta tillhörde just samma qvinna, som 
i går var hemma hos mig.» 

Nu berättade äfven gubben, hurusom han 
förr brukat låna ut pengar på pant, ehuru 
han redan för några år sedan upphört dermed, 
och att ifrågavarande qvinna infunnit sig hos 
honom, troligtvis för att, under förevändning 
att låna. pengar af honom, rekognoscera hans 
rum, hvarefter gubben trodde sig förmoda, att 
hennes öfverspelade äfventyr med strumpväfva- 
ren icke kunde äga någon annan grund, än 
att narra denne nattetid från hemmet, på det 
att brottet derigenom lättare skulle kunna verk- 
ställas. 

Ett förfärligt ljus uppsteg nu i den be- 
dragne strumpväfvarens hjerna och han erin- 
rade sig nu att han i trappan träffat en per- 
son, som undflydde honom. Ingen död- 
lig varelses penna förmår beskrifva styrkan af: 
det slag, som så med ens drabbade hela hans 
inre. 
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Vid ransakningen i poliskammaren upply- 
stes också, att ifrågavarande qvinna tillhörde 
ett tjufband, som länge onäpst lyckats föröfva 
flera illgerningar i hufvudstaden, men som nu 
erhöll sin välförtjenta lön. . 

Ett år derefter dog den s. k. traskommis- 
sarien, hvars efterlemnade egendom genom te- 
stamente öfvergick i strumpväfvarens ägo, och 
och som bland den dödes lumpor, den gamla 
kapprocken inberäknad, äfven befunno sig åt 
skilliga, visserligen ganska trasiga, men icke 
desto mindre ganska respektabla banko-trans— 
portsedlar, till ett belopp af omkring 20;000 
R:dr B:ko, så erhöll Niklas Tellbom en ganska 
god ersättning för sin olyckliga kärlek. Snart 
gjorde han ett ännu mera lysande parti, ty 
han gifte sig med en vacker, väluppfostrad 
flicka, hvilken med :sina öfriga behag förenade 
ett litet vackert stenhus vid Drottninggatan. 


I Stoekholmslifvet: | 10: 
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Tiggargossen. 
I. 


e 

Ar 1830, en sträng vinterdag, promenerade 
en rik och 'redbar köpman från en af rikets 
södra städer, med sin tioåriga dotter, på en af 
de större gatorna i Stockholm, dit han i affä— 
rer begifvit sig. Den lilla flickan hade aldrig 
tillförene sett en så stor stad, som den hon nu 
jemte sin far befann sig uti. Hon hade ' fasligt 
mycket att förvåna sig öfver, de granna åkdo— 
nen, de sidenklädda, skinnbebrämade damerna, 
de vackra leksakerna i fönsterna o.s. v: Hen- 
nes ansigte, skiftande af den ena glada öfver- 
raskningen efter den andra, förmörkades likväl 
snart af ett sorgens uttryck, vid åsynen af en 
liten tiggargosse, som, skälfvande af köld och 
hunger, framsprang ur en gränd, framräckte en 
trasig mössa och bad 'med darrande tunga om 
en liten allmosa. Köpmannen framtog en se- 
del och gaf den åt sin dotter, hvilken ej var 
sen att räcka den åt den stackars tiggargossen. 
Denne, som troligtvis aldrig af någon Stock- 
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holmsbo erhållit så mycket på en gång — ty 
hvilken profet är väl ärad i sitt eget fädernes- 
land! — gjorde ett skutt i glädjen och om- 
fattade icke allenast sedeln, utan äfven den 
lilla handen, som gifvit-honom den, och tryckte 
den / till sina läppar, så iskalla, att den lilla 
gifverskans hela kropp ryste till dervid. Fa- 
döv? som ”på intet vis var någon vän af che- 
vallereska känsloprof, icke en gång då de be- 
visas af en tvåfotslång kavaljer i paltor, ryckte 
sin dotter till sig och satte foten till marsch, 
men råkade dervid så illa trampa på uslingens 
illa ombonade fötter, att den arma gossen un- 
der jemmerrop vred sig som en mask på ga- 
tan. Den hederlige köpmannen, hvilken var så 
beskaffad, att han ej en gång ville göra en 
mask något för när, fattade tag i den qvidande 
uslingen och bar in honom i en bod, åtföljd 
af den lilla flickan, som gret fullt ut så bit- 
lert som den trampade tliggargossen, Man 
pysslade imedlertid om honom på bästa sätt, 
gjorde sig underrättad om hans hemvist och 
gaf honom pengar, tillräckliga för skodon åt 
minst fyra trampade fötter. 

Köpmannen och hans dotter fortsatte der- 
efter sin promenad, den förre uträttade sina 
affärer och, utmattad af den för en småstadsbo 
ovanligt långa Stockholms-promenaden,: sof gan- 
ska "godt derpå följande natt; men den sed- 
nare, eller flickan, kunde knappast få en blund 
i sina ögon, ty beständigt sväfvade för dem 
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den bleka, ”utmerglade tiggargossen, och när 
kon ändtligen ' insomnade, 'såg hon /honom i 
drömmen 'och hörde: hans klagande stämma; 
kanske kände hon äfven på sin hand sin ka- 
valjers kyssar. - Följande morgon bad hon så 
enträget sin -far alt få gå till Lonom, att söta 
far, hvars enda barn hon var och som dess- 
utom i henne såg en tjusande miniatyrbild af 
en afliden maka, icke kunde stå deremot, utan 
satte sig, jemte sin dotter, i en åkarsläda och 
-kuskade af till Gud vet icke hvilken koja vid 
Nya vägen. Inkomne i ett kyffe, hvårs enda 
fönster hade 'gatstenarne till halfjalusier, öpp- 
nade köpmannen samtal med en sängliggande 
qvinna, medan den lilla flickan letåde sig fram 
till en vrå, der den lille verklige riddarén de 
"Ta triste figure salt inkrupen med sin ombundna 
fot och sina skallrandé tänder. Den tioåriga 
damen räckte sin riddare en stor strut russin 
och mandel och såg med ' verklig förvåning, 
hur hennes nye vän smorde: sig icke allenast 
med' mandeln, utan äfven med skalen, hvilket 
bevisade, att gossens tänder, när de hade en 
sak af intresse att omfatta, icke voro på min- 
sta sätt slöa af sig. Alt detaljera samtalet kan 
vara onödigt; nog af, att dagen före den då 
köpmannen och hans doiter reste från Stock- 
holm, var tiggargossen icke mera 'en tiggargosse, 


utan snygg och: glänsande som en tolfårig ba- / 


ron, inackorderad hos ett barnkärt borgarfolk, 
som "mot 200 R:dr B:ko per år förbundit si 
att gifva honom en god uppfostran. ; 
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Sommaren år 41838 stannade vid. herrgår— 
den . till ..en större landtegendom, icke långt 
ifrån Malmö, en | kärra, hvarifrån hoppade; en 
storväxt, välbildad yngling, imed en af de der 
kasketterna på hufvudet, som herrar studenter 
äro så ifriga att lägga sig till, när de väl hun—- 
nit undanstöka sin medico-philosophix-kandidat- 
examen... Den unge kandidaten efterfrågade gross- 
handlar T. och befann sig snart :ansigte; mot 
ansigte icke allenast med honom, utan ock 
med en adertonårig skönhet, som i samma 
ögonblick reste sig från ett fortepiano. Det 
blef en stor scen. Det var en: ung : mani, som 
med :erkänslans hela vältalighet både på tunga 
och i öga, i denna stund öppnade sitt hjerta 
för dem, hvilka han ansåg sig skyldig allt här 
på jorden — :' hvilka hade, ehuru främmande 
och frånvarande, öfverhopat honom med väl- 
gerningar, utan att han såg någon möjlighet att 
kunna vedergälla dem. Den unge mannen upp- 
hörde att tala, han letade förgäfves efter ord 
för att utveckla allt hvad hans innersta hjerta 
kände, men tryckande till detta hjerta faderns 
och dotterns händer, som nu räcktes honom i 
en rörande välkomsthelsning, gret han som ett 
barn. Det bor en engel icke blott i det goda 
menniskan gör, utan äfven i de tacksamhetens 
tårar hon gjuter. Länge höll kandidaten mot 
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a 
sitt öfversvallande bröst dessa händer — han 
hade vidrört dem en gång förut, men för åtta 
år sedan — det var dessa fina, mjellhvita fin- 
grar, som då räckte tiggargossen en allmosa — 
det var denna hand, som lyfte honom från ga—- 
tan för att sedan för alltid blifva hans stöd —- 
— men hvarför beskrifva längre denna scen! 
Man målar ej solens bild på duken och säger 
sedan att man lyckligt träffat den — man läg- 
ger ej på papperet menniskohjertats renaste 
skatter 'och skryter sedan öfver att hafva” fram— 
ställt dem i hela deras sanning och rikedom. 


HI. 


(Jå 


För tvenne år sedan möttes ånyo samma 
händer: de ungas, för att vid kullerstolen för 
evigt förenas — den äldres, för att välsignande 
höja sig öfver de ungas hufvuden och sedan 
sluta tvenne älskande bjertan till en faders. 
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Verldserfarenhet. 


SO 

År 183— jultiden, kom en 'ung possessio- 
nat för första gången till Stockholm, för att se 
sig omkring i den stora staden, besöka kon- 
serter och spektakler, armbåga sig fram på ny—- 
årsbalen å stora Börssalen och göra allt i verl- 
den för att inheråta verldserfarenhet. Visserli- 
gen funnos 'ej ännu Hrr Davidsons och de la 
Croix's lysande kafféer, ty gubbarne Pohl och 
Behrends' förde då vexelvis spiran öfver de fria 
Schweizeri—staterna i Stockholm; men detta 
hindrade" likväl ej vår unge man från att dricka 
den moderna punschen ur kristallglas och taga 
ett litet oskyldigt parti: fortuna på kaffekoppen. 
Konsten att få pengar, öfverflyttad från alky- 
misterne till det förlofvade landets ättlingar, har 
sällan rätt kunnat instuderas af våra landsmän, ' 
förthy och emedan ' deras spekulationsförmåga, 
merändels inskränkt, sträcker sig sällan: längre 
än till morgondagens aftonsol och tanken” på 
att vårda sina: affärer kommer! sällan förrän tan 
ken på att vårda sin: person, till följe af oblida 
björnars rytande, uppstiger i det svenska men: 
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niskobarnets bröst, hvilket är temligen i senaste 
laget. Deremot i konsten att göra af med 
pengar, äro våra landsmän vwisst inga främlin— 
gar. Det är en viss oro, som jagar den unge 
mannen, hvars fickor möjligtvis kunna innehålla 
något annat än rättsprotokoller eller namns- 
dagsverser, alt sätta pengar i rörelse, och han 
rusar derföre från förströelse till förströelse. 
Blifver plånboken något tunnare, så att kläm— 
maren beqvämt börjar dansa kring kanterna 
deraf, bhjelps saken lätt genom  tillflykten till 
småsedlarne. Det sorgligaste dervid är likväl, 
alt. den promenad, som .:sédan börjar, ur det 
röda saffianet, blifver alltför sällskaplig, sällska- 
pet, ehuru blott bestående i hackor, för stort, 
så all, innan man Vet ordet af, är det fordna 
lusthuset alldeles "och på en gång tomt och 
igenläses icke mer för den arma städerskan, 
hvars obepröfvade ärlighet får spegla sig i den 
blanka stålklämmaren. Meir återvändom till vår 
goda : landtjunkare;, som med sina 300- R:dr 
B:ko kom till Stockholm, för att blifva »verlds- 
man. ; : : 
.Verdserfarenheten är utan tvifvel den dyr- 
baraste vara här i lifvet; men mången har fått 
och : får den för: temligen godt -pris., Hvad 
lycka "hade väl vår låndtbo? Han blef! presen- 
terad på nyårsbalen å Börsen för 5 grosshand= ' 
lardöttrar och blef kär i alla 5; men (glömde 
alla! fem: dagen derefter för en kyss af'en bland 
flickorna på ;Malmens; Hvad: vann han derpå? 
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Jo, i stället för fem goda bemgifter, dem han 
redan hade nedlagt i fantasiens gyllene kassa— 
kista, fick han tvenne dagar derefter en hyr- 
kuskräkning på 40 Rdr B:ko joch en d:o från 
en lärfiskramhandlare på 40 R:dr samma mynt, 
allt till förmån för det täcka könet, ty icke 
kan man gerna låta en vacker fot stöta sig mot 
de illa lagda Stockholmsgatorna och icke hel- 
ler släpper man "omildt ifrån sig en vacker 
hand, som, för att infordra ens smak; présen—- 
terar några profver linon eller bombasin. - Vår 
-bjelte kom äfven på ganska kontant fot med 
några unga gardesofficerare och häradshöfdin—' 
gar vid ett litet killebord; men gick illa kon- 
tanterad derifrån. Den som ger sig i affär med 
krigare och jurister, får bereda” sig på dugg 
från alla sidor, och hugg fick han också, så 
att han var nästan lam i. fingrarna, och kom 
dessutom underfund med, oaktadt han: ej var 
artist, all Blarns ansigte var det fulaste på jor— 
den. Det enda han tröstade - sig med var, alt 
han erhållit sex bröder af bättre stånd, hvilka 
lofvat besöka honom följande dagen. De höllo 
ord, ty ordhålligheten är en Stockholms-dygd, 

och togo honom på sängen. Han var rörd 
öfver det sält, hvarpå de bes hans: otur 
och tillbjödo honom 'revange. : Sängtäcket för- 
vandlades genast till Söullora: Haldelseyis hade” 
en af vännerne en brukad kortlek i fickan, och 
innan han steg ur sängen, var hans kassa le 
kaså fastande som han sjelf. 'Vännerne förkla 
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rade sig förtjuste öfver det lugn han ådagalade 
i spelet, och det goda lynne, hvärmed han 
trotsade sin otur, samt aflägsnade sig, på det. 
han ogeneradt målle få göra sin toilett; Nu 
erinrade han sig att han lofvat söta pappa, alt 
beskåda Vettenskapsakademiens samlingar och 
satte sig derföre i rörelse upp åt Drottning- 
gatan. På vägen mötte han en annan vän, som 
underrättade honom att det ej var den tiden 
på dagen då man kunde slå sig på vetlenska— 
pen, hvarföre man i stället tog sig för att på 
tu man hand undersöka herr Behrends. tårtor, 
hvilka befunnos särdeles rikhaltiga. Huru länge 
man sysselsatte sig härmed, veta vi ej, men 
man kom slutligen öfverens om att låta vetten— 
skapen fara, medan man sjelf for till Blå por- 
ten, det enda ställe der vår landtjunkare, en- 
ligt sin väns utsago, med verkligt nöje kunde 
förlora sina penningar.' Vännen hade fullkom- 
ligt rätt, så när som på hvad nöjet beträffade; 
och man for hem för att gå på spektaklet. 
Vännen hade angelägna affärer, som bindrade 
honom från att besöka spektaklet och äfven, 
hvilket var det värsta, att bjuda sitt landsfräm- 
mande på en biljett; men stämde möte med 
honony efter spektaklet på operakällaren. Vår 
landtjunkare skyndade nu till operahuset, för 
att få sig biljett. En främmande person i 
operafarstun erbjöd honom på det artigaste att 
få köpa en sådan, hvilken var den ende öfver- 
blefne. Vår hjelte, som för allt i verlden icke 
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ville gå miste om spektaklet, ty han hade lof- 
vat söta mamma en trogen berättelse om tea—- 
tern, köpte och betalte dubbelt för biljetten. 
Glad hoppade han uppför trappan och stod 
utanför dörren till amfiteatern. Han visade sin 
biljett. - Vaktmästaren fästade' sina ögon derpå, 
men förklarade med verklig kännarmin, att bil- 
jetten visserligen kunnat vara bra några aftnar 
förut, men som den nu hade två lyror för li- 
tet, så kasserades den. Något modfälld af 
denna motgång, skyndade han ner till biljett 
luckan och fann att en biljett med två lyror 
mer ej kostar hälften så mycket, som en med 
två lyror mindre. Han öfvervar nu första ak— 
ten till Ferdinand "Cortez "och började bli rätt 
belåten med sin afton. När första akten var 
slut, gick han ned till herr Pobl. Trängseln 
var stark, så att det dröjde länge och väl, in- 
nan han kunde komma fram till disken. Slut- 
ligen upphörde trängseln och han var så godt 
som ensam gäst. Han tog sig en större ja- 
maica, såtte sig dermed vid ett bord och gladde 
sig i minnet af den pompösa musiken, vildar- 
hes dans och den vackra månskenshimmeln, 
som förekomma i den akt han nyss sett. När 
han sent omsider tömt silt glas och betalt, 
skulle han gå opp för att se andra akten, då 
han hade ett fasligt göra med att armbåga sig upp 
genom en mängd folk, som strömmade ner. 
Han begrep ej sammanhanget dermed, utan kom 
till: sin plats, "men: kom just i detsamma som 
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ridån gick. ner 'öfver' andra akten: Det euda 
han: såg af denna akt var några tält, hvilka han 
funno' ganska vackra, och ryggarne på några 
spanska soldater, 'om ; hvilka han ej kunde finna 
detsamma: - Han satt nu troget qvar hela :afto— 
nen och till: och med trognare än alla andra, 
ty han hade insomnat och väcktes af en vakt- 
mästare, som påstod att det var slut på spek= 
taklet 'och att man ej får sofva på operan, al- 
draminst efter :spektaklets slut. 

Vår hederlige spektakelgångare träffade nu 
sin vän på operakällaren, der de uppfriskade 
sina sinnen och åtföljdes sedan åt staden. Man 
uppsteg i ett: hus vid stora Gråmunkegränden 
och vår landtjunkare- befann sig oförmodadt i 
en; större societet, förvånad öfver den lätihet; 
hvarmed man i Stockholm kan bli bekant -med 
folk. : Sällskapet var ' animeradt, landtjunkaren 
blef det. också. Hans veltgirighet fängslades 
nu af en tafla med många vackra målade figu- 
rer. - Han såg äfven pengar i svang, och innan 
han visste ordet: af, hade hans vettgirighet satt 
hans egna pengar i rörelse öch 'det med. sådan 
fart, att han ledsnade på att, längre beundra 
detta konststycke: till: tafla. -Sednare på natten 
vände sig turen, ty innan han gick : derifrån, 
hade: han icke allenast sina fickor fulla 'imed 
silfverpenningar, utan. äfven sin näsduk, i: form 
af elt litet: knyte, inneslutande åtskilligt. deraf. 
Han gick hem och sof ganska lugnt den nat- 
ten. - Följande förmiddag! när han vaknade. och 
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erinrade sig den lyckliga natten, fann han, att 
Stockholm ändock i alla fall var ett bland de 
trefligaste ställen på jorden och begrep ej, att 
han ej förr tänkt på att besöka denna stad, 
der man, spektakelbiljetter undantagna, får allt 
så godt som för inte. Han hoppade, glad som 
en sommarfågel, ur sängen, tömde alla sina 
silfverpengar på bordet och rörde derulti, för 
att fägna sina öron med silfvermyntets herrliga 
klang. "Hvad för slag! brukar silfvermyntet icke 
klinga i hufvudstaden? Han tög en af specie> 
rikedalrarne i handen och synade" den. Hvad. 
förslag! kan kungens näsa på en specieriksda- 


ler ' våra af koppar? 0 - himmel! fördömdai 


Stockholm! hvilken: satanisk upptäckt! — ; Vår 
landtjunkare såg framför sig: så mycket i qvick- 
silfver;: att man idermed skulle | kunnat fylla en 
barometer, och så mycket koppar, att man deraf 
skulle (kunnat göra ;-en ganska, försvarlig kaffe 
panna. ; Han :dängde knytnäfven i myntet). .så 
ait preglarna fastnade på chans knogar; haniblef. 
utom: sig, nästan vansinnig af förtviflan och ru— 
sade :ut i staden, pautsatte sin kråsnål med 
rosenstenarne och -reste från hufvudstaden, i 
full > föresats att heldre lära sig landtbruket, än 
hämta ; verldserfarenhet i Sveriges :hufvudstad. 


Stockholmslifvet. 11 


= 
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Spelaren. 
1. 


En mörk och kall vinterafton år: 4828, om- 
omkring. kl. 10, klappade på ett hus vid Kind- 
stugugatan i Stockholm en manlig gestalt med 
kappkragen uppöfver öronen dragen och hatten 
djupt nedtryckt öfver pannan. 

»Hvem bultar?» tillsporde en röst inifrån. 

Gestalten lade: munnen till: porten och 
framhviskade några ord; hvarefter porten Öpp= 
. nades för den inträdande; som skyndsamt ilade 
uppför trappan. Karlen, som uppläst porten, 
var: hack i häl efter och öppnåde eniliten dörr 
i förstugan till ett litet osnyggt rum, på hvars; 
ena fuktiga vägg lemningar efter tapeter rörde 
sig om hvarandra, när draget från den öpp- 
nade dörren förenade sig med draget från ' den 
otäta fönster-rutan, men på den andra; väggen: 
hängde på spikar en mängd öfver-rockar i en: 
viss ordning, och nedanför panelningen ut- 
bredde sig en linietrupp af galoscher. Rum- 
met upplystes af en liten hängande blecklampa, 
hvarifrån en oren låga blickade på de inträdande. 


/ 
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Den främmande kastade af sig kappan, 
som genast mottogs af den bugande, rödögda 
portvaktaren, inträdde genom en' annan dörr 
-och stod i ett något större, ehuru visst icke 
proprare rum, men på hvars golf reste sig ett 
s. k. ”sexbord”, kring hvilket ett talrikare säll 
skap slutit sig. | ; 

Den främmande, en ung man af ett in- 
tressant, ehuru något förstördt utseende, emot- 
togs höfligt af de närvarande, bland hvilka en 
lång, bleklagd person isynnerhet bemödade sig 
att välkomna honom. Det var värden på stället. 

»En kille, herr kongl. sekreterare? Det är 
ej så mördande.» 

» Nej.» ja 

»Lilla hund då? Vi ska väl boppas, att 
det ej går så hundfatt till, som det gjort de 
förra aftnarna.» ; 

»Nej.» 

»Hvad! inte en gång det! Och jag som 
har atl bjuda på en spritt ny tafla, som skulle 
kunna pryda. ett altarbord — ha ha Hal 

»Ha ha ha», instämde gästerna. 

»Fördömda röfvarhop!» mumlade för sig 
sjelf kongl.: sekreteraren, i det han konvulsi—- 
viskt grep om den gröna glasftlaskan; »jag reser 
i morgon från staden.» ; 

»Hvad! resa från stadem», inföll värden; 
»lycka till goda respenningar då, min herfte!» 

»Respengar — eller respass till evighe- 
ten», sade den unge mannen, detta sednare med 
qväfd röst. 


138 
»Bordet är dukadt', mine herrar!» förkun— 
nade en person: med ett vidrigt utseende, som 


kom från elt inre: rum. 105] 
»Skönt!» utropade värden; »herr ' kongl. 


sekreter, har jag förstått meningen? En liten, 


oskyldig terningsdans, eller kärt 

»Raffel? ganska riktigt, ja —» 

»Herr::kongl. : sekreteraren: har fullkomligt 
rätt», gnällde en f. d. kapiten: vid armén, hvars 
verksamhet började och slutade med nattens 
in- och utgång och. hvilken, sedan han på ett 
kort bortsatt sin tapperhelsmedalj, nu mera gaf 
goda råd vid: spelbordet och värfvade prosely- 
ter åt sin goda smak; »herr kongl. sekreterå— 
ren har fullkomligt rätt — raffel är onekligen 
det på en gång klaraste och' lättaste sätt att 
sauvera apparanserna och bekämpa den satans 
oturn, ty segern ligger just i ihärdigheten fat 
förstå mig rätt — i ULL ere som jag har 
den äran säga.» 

» Till bölder tull bordet!» ropade skaran. 

I det öppnade rummet såg man ett bord 
med en raffellåda på, kring hvilket spelarne 
slöto sig. Dörren tillstängdes, sedan. alla, 
utom den: rödögda: portvaktaren och en an- 
nan äldre, groflemmad figur, som äfven tyck- 
tes ha något med uppassningen att beställa, 
ingått. 

»Det: vore väl fan, om fate den der bo- 
finken en gång kunde bli tillräckligt plockad», 


sade portvaktaren. 


Cd 


| 
| 
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»Tig, ditt surögal» svarade. den andre; 
»en .hederligare herre än kongl. sekreteraren S. 
finnes ej; men han spelar med en otur, som 
bringar honom på gäldstugan och hans mor i 
grafven.» 

»Du känner honom — har han schaber ?»; 

»Han är extraordinarie i samma verk, der 
jag är ordinarie vaktmästare, och hvad scha- 
berna anbelangar, vet jag ej mer, än att han 
alltid har med sig på embetsrummet en snygg 
rock. och derifrån en gång om året 10 R:dr 
B:ko i ljuspenningar; men detta oaktadt har 
Jag efterräknat, att jag inom knappast ett 
ärs förlopp erhållit denna summa » dubbelt i 
drickspengar:siaf shonom; siste. En | gammal 
mor har han också, en beskedlig gumma — 
— Ja så, du sofver — jag har lust göra det 
SAMMAN ts 

Klockan hade slagit ett i Storkyrkan och: 
ljusen -alldeles nedbrunnit i det rum, der de 
båda karlarpe -slumrade på sina stolar, då ett 
oväsende från inre rummet ' väckte dem på en 
gång ur deras sömn. | ER 

»Det börjar osa katt», hviskade portvak-— 
taren; 

»Låtom oss ställa undan glas och buteljer; 
att, de ej må, få! sitta emellan, som vanligt», 
yttrade vaktmästaren. bot. 

»Banken är fyrahundra riksdaler», hördes 
inifrån. erg ä 


Nu ST | 
Rn 


»Det var kongl. sekreterarens röst», hvi- 
skade vaktmästaren med något darrande stämma: 
»Kör, kör, kör!» hördes flera röster. 

»Gula ä de.» 

»Gud 'ske lof, han vann!» ropade vakt>- 
mästaren. ; 

'»Fyrahundra — det var en satan», mum- 
lade portvaktaren. 

»Banken är —» 

»Tyst!» sade vaktmästaren Will kamraten, 
»jag hörde ej riktigt hur stor hybben var.» 

Det blef tyst, som i grafven. 

»Gula ä de — hal» — 


Dörren uppstöttes, och den unge man— 


nen störtade ut, förföljd af de öfrige spelarne: 

»Ni vill inte spela, fast ni vunnit», ropade 
alla om hvarandra. 

»En sådan otur, som i' denna natt, har 
jag aldrig öfverlefvat», jemrade sig markören, i 
det han torkade kallsvetten från pannan. 

»Inte en' enda träff — en enda träff!» 
ropade en kassör hos grosshandlar Lägervall 


& Komp., slitande i förtviflan håret från ' huf=, 


vudet. : 
»Hvarföre beträdde min fot detta afgrun> 
dens nästel» »klagade konvulsiviskt 'en liten mi- 
litär i ljusa ”mustacher, sjunkande ned på en 
stol, med händerna öfver ansigtet. 

»Tror ni då: verkligen det går så lätt att 
rymma med; andras pengar, utan att ge re- 
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vange, herr /kongl. sekreterare!» "ropade f. d. 
kapitenen, i det han fattade honom i kragen. 

Den unge. mannen kastade 'med: ett slag 
krigaren till golfvet, så att .bord och stolar 
rakade ikull: om hvarandra. 

» Våld! Våld!» ropade markören, slungande 
de trenne tärningarne i ansigtet på kongl. se- 
kreteraren, så bloden utsprang. 

Ett knytnäfslag från den reslige vaktmä- 
starens hand lade markören bredvid kapitenen 
på golfvet. É 

»Ned med rymmaren! ned med rymma - 
ren! skränade spelarne, störtande sig öfver den 
unge mannen, som, beväpnad med en eldgaf- 
fel, försvarar sig med ungdomsstyrka mot det 
öfverlägsna antalet. Den starke vaktmästaren 
kämpar vid hans sida, som ett lejon, och 
mottager med siua väldiga armar många af de 
slag, som ämmnas kongl. sekreteraren. ' En oupp- 
slagen ölbutelj bänder olyckligtvis den tappre 
försvararens panna mot en af golftiljorna i ena 
vrån af rummet, och föremålet för de angri- 
pandes raseri är nära att sätta lif och pennin—- 
gar i sticket, då starka: slag på porten till hu- 
set och ett »läs upp i kongl. poliskammarens 
namn!» afbryta striden. 


II. 


Längst bort: på Ladugårdslandet, följande 
morgon 'kl. 9, lågo ichvarandras armar, under: 
strida tårar, en mor och' en son. 
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 »Du har då beslutit. öfvergifva den olyck- 
liga varelse, som bar dig under sitt hjerta, och 
det land, som sett dig födas», stammade den 
gråtande. modern. | 

»Ja, min mor, mitt beslut är länge. öf- 
verlagdt, det är moget; och innan middagen 
ingått, har jag lemnat det käraste på jorden, 
men äfven ett land, der mina villfarelser, upp= 
vägda allenast af mina! lidanden, förespegla 
mig ett lif, fullt af elände och vanära. Dessa 
penningar — jag har vunnit dem på spel; 
min mor — vidlådas af blod och förbanrel- 
ser; men de skola helgas och blifva välsignade; 
då de åtminstone någon tid betrygga en älskad 
moders dagar. Jag reser för att på andra si- 


dan hafvet försona mina fel; jag skall åter>. 
komma, värdig den famn, hvarutur nu en 


ovärdig sliter sig, tryckt af samvetets förebrå- 
elser och: qval.» 4 
En ling, bitter omfamning — — och 


den arma, tröstlösa modern var ensam med 


sina tårar. 


HI. 


I 


En höstafton år 41834, under det :cho- | 


leran som förfärligast rasade i hufvudstaden, 
stannade utanför källaren Freden å Österlång- 
gatan en resvagn, hvarutur steg en från Gö- 
teborg anländ resande och intog några rum 
på nämnde källare. - Den främmande, som 
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tycktes .vara några och trettio:.år, hade. knappt 
sett sina koffertar uppburna 'i: gästrummen, 
förrän han skyndade ut i staden, begaf sig 
bort åt Ladugårdslandet till och insteg i ett 
litet trähus, för att efterfråga värden. Cho- 
leralikvagnen; som stod. utanför "porten, un- 
derrättade "honom att: ett lik fanns i huset, 
och en piga, att; detta lik. var värdens, som i 
många år ägt. huset.: Någon upplysning om 
den person, han sökte, var således ej att 
vinna. Nu skyndade han derifrån, tagande 
vägen till. Clara  Strandgata, då han hastigt 
stannade vid åsynen af en gammal man, som 
utkom från ett hus 'af nämnde gata. 

»Så lefver ni då än, gamle redlige vän!» 
utropade den resande. : : 

»Min lefvande Gud! Är det verkligen 
herr S. jag har för mina ögon, som jag ej 
sett sedan den rysliga natten på Kindstugu- 
gatan». | : | 

»Ja,. min gamle vaktmästare. direkte kom- 
men från Göteborg, dit jag för trenne dagar 


sedan från 'Amerika anlände — — Hvar bor 
min mor? — hvar — —)» ; 
»Er mor — — olycklige unge herre! — 
er mor —» i 
»Min mor — — 'tala gubbe: — nej tig 
— tala —>» | 


»Hvarför skulle jag ge er dödsslaget! — 
Er mor har Herren tagit — för fjorton da— 
gar sedan fördes hennes stoft. till nya kyrko- 
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gården, tillika med många andra, som denna 
förfärliga farsot skördat.» 


IV. 


Några dagar derefter erhöll den gamle 
vaktmästaren ett paket, i hvilket, utom en an— 
visning på en större summa penningar att lyfta 
på ett handelskontor i hufvudstaden, fanns 
följande skrifvelse: 


»Min gamle vän! 

Jag reser i detta ögonblick från Stock- 
holm, för att återse det land, hvarifrån jag 
kommit. Ändamålet med min långa resa är 
förloradt. Den moder, som jag, till följd af 
mina förvillelser, lemnat i nöd och fattigdom, 
finnes ej mer. Tag imedlertid denna ringa er- 
sättning för den omvårdnad, hvarmed ni och 
er hustru, under hennes lefnad, omfattat henne, 
och såsom 'en billig ersättning för det käcka 
bistånd ni år 4828 lemnade den olycklige yng- 
lingen. ' Mig väntar ingen sällhet på jorden — 
— det finnes ingen välsignelse för spelaren. 

S.» 

Detta bref, jemte grunden för berättelsen, 
lemnades af den gamle vaktmästaren till för- 
fattaren. 
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Pistolhandeln. 


ont om en afton satt vid sin kontorspulpet 
den rike grosshandlaren och brukspatronen X., 
sysselsatt med uppräknandet af en större summa 
penningar, den han nyss bekommit. Fan var 
ensam och synade med ostörd uppmärksamhet 
de vackra bankosedlarne, som, kommenderade 
af den juveldekorerade handen, defilerade prun=- 
kande med sina rika färger. Det gröna jägare—- 
regementet JM 6: 32 paraderade lätt och nä- 
stan omärkligt förbi. Derefter kom det lätta 
gula gardet JM 40, utan att väcka någon ser— 
deles uppmärksamhet. Det röda gardet J2 16: 
32 följde derpå, utmärkt för sin vackra håll- 
ning, men bevärdigades, detta oaktadt, med ett 
högst knapphändigt leende. Nu trafvade fram 
det blåa hästgardet JM 33: 46, hvarvid gene— 
ral en chefen några ögonblick dröjde och af- 
färdade det med en uppmuntrande nick. Der- 
efter uppmarcherade artilleriet 2 400. Ge- 
neralen tryckte hvar och en af de raska gos- 
. sarnpe till sitt bröst och mönstrade dem noga, 
för att efterse att icke någon vanartad insmu— 
git sig i deras leder. Nu syntes den blåa, 
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riktklädda generalstaben JM 500: Generalen 
kände sina ögon fuktas af glädjetårar och 
kysste hvar och en af de förbimarscherande, 
både på ena och andra sidan. Nu var para- 
den slutad och generalen var just i begrepp 
att öppna den grönmålade kassernporten, för 
att på vederbörligt sätt inqvartera. trupperna, 
då kontorsdörren hastigt öppnas och lika ha- 
stigt derefter igenreglas af en alldeles frem- 
mande mansperson, som med en' bestämd håll- 
ning framträder till pulpeten och uppdrager ur 
rockfickan en pistol, icke af det slaget, som 
går och gäller i Spanien och Italien och med 
stor beqvämlighet kan rymmas i en börs, utan 
en sådan, som går och gäller lika i hvarje land 
och trifves bäst i ett pistolhylster. 

Främlingen utsträcker pistolen mot köp- 
mannens bröst och säger med låg, men tyd- 
lig röst: | 

»Köp denna pistol af mig, herr gross- 
handlare och brukspatron!» 

»Hvad :behagas! Hvad är det jag skall 
köpa!» utropade den förvånade köpmannen, se- 
ende åt dörren. i 

»Ingenling annat, än denna pistol, min 
herre, hvars kolf hvilar i min hand och hvars 
mynning vändes mot ert hjerta.» 

Köpmannen springer upp från stolen. 

»Sitt stilla, herre, och gör er ej besvär, 
ty affärer gå framför höflighet — också bar 
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jag igenläst dörren, på det ingen medspekulant 
må stegra priset för varan.» 

»Röfvare i mitt hus! hjelp — —» 

»Var försigtig, min herre, och skrik ej — 
affären är en hemlighet oss emellan. Jag skulle 
.ej för allt i verlden velat sälja denna dyrbara 
skatt; men behof och förtviflan tvinga mig der- 
till.» 

Köpmannen dignar ned på stolen. 

»Köp varan, det ligger mer vigt i den än 
ni tror.» 

»Hjelp !» 

»Det hjelper intet — min vänskap för er 
har föranlåltit mig att till er först utbjuda varan. 
För ert eget väl, er familjs väl, köp den!» 


»Hat =E iihvadiis> köstare-— uden i == 
»En lapprisumma — tretusende riksdaler 
riksgäldssedlar.» 


»Tretusende riksdaler riksgäldssedlar! Spets—- 
bof!» ; ; 

»Banko för spetsbofven! Således summa 
summarum : tretusende riksdaler banko för pi- 
stolen!» : 

»Tretusende riksdaler banko ti Arek 
min Gud! —» ; 

»Är ej för mycket — det ligger en dub- 
belpatron i pistolen, herr brukspatron, och ku- 
lor, som förslå till och med för mågarne vid 
gardet.» 

»Vill ni ta lifvet af Hit 
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»Bevare mig Gud! Icke ert lif, men era 
pengar för ärlig valuta — — skynda er, jag 
har brådtom och bjuder ej ut varan för andra 
gången.» 

Herr grosshandlaren och brukspatronen upp- 
räknar pengarna med darrande händer och läp- 
par och öfverlemnar dem derefter till den 
oblide säljaren, som ganska artigt öfverräcker 
pistolen åt köpmannen, och gör min af att af- 
lägsna sig. 

»Stanna, skurk!» ropar köpmannen, i det 
han, repande mod, riktar pistolen på främlin- 
gen; »nu är det jag som säljer och ni som 
köper — tretusende riksdaler banko för pisto- 
len, eller ger jag er tillbaka både dubbelpatro—- 
nen och kulorna!» 

Främlingen :småler och närmar sig till dör—- 
ren. Brukspatronen aflossar pistolen. Den gick 
ej, ty den var oladdad; men främlingen gick, 
ty han var laddad. S 
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Rånaren. 
L 


För något öfver trettio år sedan lågo på knä 
vid enda barnets sjuksäng en fader och en 
moder med hopknäppta händer och de i tårar 
simmande ögonen mot taket. Rummet var för- 
sedt med dyrbara möbler; från en i taket hän- 
gande grön glaslampa flämtade ett mildt sken; 
rika spetsar föllo från sparlakanen, sidentäcket 
och örngottskudden; men på denne sistnämnde 
hvilade ett spädt barna-ansigte med dödens 
färg på sammanfallna kinder och på de små 
likblå - läpparne rasade en konvulsivisk smärta, 
hvars slut syntes blifva förenad med lifvets. 
Vid dörren stod läkaren, dröjande, liksom 
vore det omöjligt för hans menniskoälskande 
hjerta att aflägsna sig, väl vetande, att med 
hans aflägsnande den sista strimman af hoppet 
äfven skulle slockna i de olyckliga föräldrarnes 
hjertan. Till honom stirrade ånyo deras ögon. 
Han svarade ej, hans blick föll än en gång på 
dödsbädden, hans axlar höjde sig, hans hand 
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rörde låset och snarf voro de knäfallne föräl- 
drarne ensamme med sitt döende barn. 

En hemsk tystnad rådde i rummet, stun- 
dom störd af snyftningar, som, rotfästade i de 
ömmaste' hjertan, förgäfves bekämpades af om- 
sorgen alt ej med det ringaste buller föröka 
den lilles lidande. 

Slutligen höjde modern sin stämma och 
hennes tårar och snyftningar sammansmiälte i en 
brinnande bön. 

»Du har gifvit mig honom, sKörbarmare i 
skyn, du har uppfyllt fleråriga önskningar och 
skänkt en  sällhet åt mitt hjerta, vid hvilken 
det vant sig och hvarförutan det ej mera kan 
slå. Vårt hus, der du satte kronan på den 
välsignelse hvarmed du i öfrigt så rikt hugnat 
oss, var så lyckligt, och likväl hafva vi i lyc- 
kans sköte glömt dig, från hvilken all god 
gåfva kommer — du har straffat oss, herre, 


och vi böja oss med undergifvenhet under din 


vrede — — men — men det är ej blott i 
straffets rättvisa du är verldarnes Gud — du 
är mildhetens, försoningens, och ingen ångrens 
tår flyter förgäfves vid din fotapall. Straffa 
oss, beröfva oss allt hvad du af verldens tim- 
liga goda gifvit! låt din hämnande eld förhärja 
våra gods och egodelar; men tag icke bort ho- 
nom ifrån oss, honom, vårt lifs enda glädje, 
honom, :hela föremålet för vår ömhet, våra 
omsorger, honom, vår stundande ålderdoms 
stöd. Dock, vi begära ingen ålderdom, 'sluta 
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vård dagar när dig behagar; men låt honom 
tillsluta våra ögon, låt dem sista, våra ögon 
förnimma här på jorden, blifva honom! Hvarje 
slag, om än aldrig så hårdt, vilja vi tåligt bära; 
men låt mig ännu vagga honom på mina ar— 
mar, värma honom vid mitt hjerta, leda hans 
steg genom lifvet och en gång af hans tårar 
följas, när jag föres till min sista hvilokam- 
mare, store, allsmäktige — —» 

Hennes läppar förmådde ej fortfara, för— 
mådde ej längre tolka det djupt lidande mo- 
dershjertats qval; tåren i hennes öga stannade; 
en blekhet, snarlik barnets, betäckte hennes an- 
sigte och hon hade ej krafter mer att fortfara 
i den bedjande ställning hon så länge iakttagit 
— hon föll afsvinmad ned på den granna 
mattan, och hennes lika djupt bedröfvade make 
bar med svigtande steg den afsvimmade ur 
sjukrummet, der han öfverlemnade henne åt 
tjenstefolkets omsorger.  Sjelf återvände han till 
barnets bädd, satte sig derinvid, beredd att in- 
vänta dess sista: suck. 

Men moderns bön var hörd: en lycklig 
kris följde: lifvet återvände på de späda kin- 
derna; tårar, men glädjetårar, föllo uppfriskande 
på det dyrbara föremålet. Återigen knäföllo 
föräldrarne vid sängen, men för att tacka den 
evige bönhöraren. Er 

Och "modern vaggade sitt barn på sina 
armar, värmde det vid sitt hjerta och ledde 
dess första steg på banan. Men var detta barn 
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den sista hon vid sin dödssäng förnam? Fick 
' detta barn tillsluta hennes ögon? Gret detta 
barn sorgens tårar på hennes graf? Dessa frå- 
gor skola af denna berättelses fortsättning be- 
SVaras. 


[. 


Orgelns och den andaktsfulla sångens to- 
ner tystnade och det sista genljudet deraf bort- 
dog i St. Clare tempelhvalf. Den talrika för- 
samlingen böljade ut genom kyrkodörrarna, der 
slamret af de i kollekten fallande kopparslan- 
tarne på ett obehagligt sätt störde sinnen, hvar- 
uti värdet af helt andra skatter ännu herrskade. 
Vid dörren till kyrkan, ute på kyrkogården, 
på hvars grafvar våren, hand i hand med den 
menskliga omsorgen och saknaden, gick att strö 
sina blommor, stodo föräldrar och syskon, vän- 
tande sina kära, för hvilka denna dag var så 
vigtig, så högtidlig. Nu kommo ”gossarne” och 
”fickorna”. De hade i sakristian af den vör- 
dige och vördade läraren emottagit de sista 
förmaningarne, de sista varningarne, af Kvilka 
på de blomstrande kinderna spåren i ymniga 
tårar betecknades.  Hvarje fader och moder, 
hvarje bror och syster letade rätt på sina. Ej 
ett ord hörde man vexlas dem emellan; men 
ur hvarje de äldres ögon log den välsignande 
ömheten, lik solstrålen, som mellan den gles- 
nande morgondimman så lifvande faller öfver 
lundens telningar och ängens späda blomster. 
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Lyckliga tid, lifvets aldrig återkommande 
sabbath! hvaraf kom det, att den salighet, som 
då uppfyllde våra hjertan, förmådde göra den 
lilla krets, hvaruti vi då af våra käraste om- 
famnades, så vidsträckt, så oändligt ljus och 
klar? Var det ej genom grannskapet med him— 
len, som låg så fri för utsigten, den ännu ej 
bekantskapen med verlden fördunklat? Ja, vis- 
serligen; ty sedan vi blifvit äldre och så många 
främmande > ting framställt sig för våra ögon 
och den ena nya sidan efter den andra af lif- 
vet för oss blifvit aftäckt, hvarföre har syn- 
kretsen blifvit så trång, luften inom våra bröst 
så förqväfvande? O! skuggor betäcka den blåa 
grunden; passionens eldslågor hafva gått öfver 
blomsterfälten; kalla vindar bortjagat fläktarne 
från barndomens paradis — — - förbi! ropar 
verlden omkring oss med hes stämma — — 
— förbi! svarar echot ur det tomma bröstet 
— förbi! förbi! 

Bland: den talrika ungdom, som vid ifrå— 
gavarande rörande tillfälle strömmade ur kyr- 
kan, varen sextonårig yngling. Ett rikt, mörk— 
brunt hår föll i lockar kring det friska ansigtet, 
hvars blickar genom :tårarne sökte någon — 
och sökte ej länge; ty till hans möte skyndade 
ett rikt klädt fruntimmer, som tycktes vara vid - 
en ålder af något öfver fyratio år. Ynvglingen 
föll till hennes - hjerta, hvarefter hon hastigt 
fattade - hans: arm | och förde honom med sig, 
liksom ville ' hon så fort som möjligt rycka ho—- 
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nom från hvimlet på kyrkogården till hemmet, 
för att, obemärkt af verlden, ensam med ho- 
nom få lemna sina känslor fritt lopp. Hvilken 
glädje, hvilken hänryckning i hennes ögon! men 
det var också en moders ögon, och det: var 
den ende sonen, hvarpå de fästades, och hvar- 
ifrån de ej kunde skiljas. Den böjliga gestal- 
ten af en betjent i livré följde dem, med ett 
ansigte så stelt, som hade det aldrig tillförene 
varit vittne till en moders och en' sons ömse- 
sida njutning. Porten till ett prydligt trevånin- 
gars hus å Drottninggatan öppnades af den ha- 
stigt framskyndande betjenten, och de tre för- 
svunno från gatan. | 


Klockan. hade slagit half till 8 i St. Clarz 
kyrka. Morgonen var vacker och höstsolen 
lofvade en vacker dag. I ett rikt möbleradt | 
rum återfinna vi. modern och sonen, begge 
några år äldre, men med samma ömhet om- 
fattande hvarandra. Den sednare var resklädd. 
En grön. väska hängde öfver hans skuldra och 
i hans venstra hand glänste i rika silfverbeslag 
sen sjöskumspipa, medan den högra hvilade i 
moderns hand. 

»Adolf», hviskade hon med darrande stämma, 
»det är för första gången du går att på längre 
tid lemna din moder . och det hus, som sett 
dig födas. - Glöm aldrig att du har en mor, i 
hvars hjerta hvarje olycka, som kunde hända 
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dig, skulle föra: döden; war aktsam : om din 
helsa, fly dåliga sällskap och sköt dina studier, 
så du kan blifva en stör iman med itiden. Stac- 
kars gosse! Gud vet hur du skall taga dig 
fram i det ostyriga Upsala; utan satt hafva nå. 
gon, som håller: dina saker i 'ordning.» ; 

»Ah "mamma, . jag är wäl ej något barn 
heller», svarade Adolf, i det han: rätade sig 
och "beskådade i den motsatta spegeln med sär- 
deles "välbehag sin långa, vackra gestalt. — ” 

»Du' är ej något barn, säger du», inföll 
den omsorgsfulla modetn; »tycker du då att 
du redan blifvit eh så stor karl? I hvad fall 
som helst, är” du ändå min lilla gosse: och att 
du derföre; för min 'skull; > ej får kasta dig i 
några äfventyr, som kunna : blifva menliga för 
din framtid — hör du, Adolf, inga slagsmål 
= lofva mig att ej deltaga i de vanliga stu- 
dentstrecken '— jag har så mången gång varit 
orolig” öfver ditt häftiga lynne: — lofva mig 
derföre att aldrig gå-på källare; aldrig —-» 

»Söta mamma, var då för all del ej spök= 
rädd. Icke ämnar jag förfördela någon; men 
icke heller 'har jag lust att leka kurragömma, 
om det gäller.» 

»Men du måste också lofva mig, att ej 
spela kort — jag vet 'att du Kar en viss fal 
lenhet för kortspel — använd heldre dina pen= 
ningar på verkliga nöjen, som känna vata bil- 
dande både' för kroppen och själen — du lof- 
var ju det?» | 

Stockholmslifvet. 13 
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»Ja,  gubevars; söta mamma! Jag tänker 
» nog jag får så mycket göra med mina böc- 
ker och studier, att föga. tid ; blir :öfrig: till 
annat.» 

»I denna kammare, Adolf», fortsatte mo> 
dern, i det hennes ögon tårades och hennes 
hand ånyo fattade sonens, »i denna kammare 
knäföllo för -aderton år sedan jag och din fa- 
der vid din sjuksäng. : Döden sväfvade öfver 
dina ögonlock, läkaren hade - öfvergifvit dig, 
allt -chopp var ute; men Gud hörde vår bön 
och återskänkte dig lifvet...  Tvenne år. derz 
efter tog Gud i stället din fader bort. | Han i 
himlen var vittne till: min djupa sorg; men min 
blick föll på dig och jag kände tröstens inner- 
liga -hugsvalelse i' mitt hjerta: » Låt mig, älskade 
son, aldrig få skäl att ångra den bön, jag här 
höjde till himlen — tyst — jag vet hvad du 
vill säga — jag vet att:.du skall tänka på denna 
stund, tänka på mig, alltid på mig. Res nu, 
i Guds namn, min Adolf — mina tankar, lik> 
som mina böner, tillhöra dig, så länge jag 
andas.» é 

»Gråt - ej; mamma lilla — det är ju ino- 
gen Rom-resa jag gör. När termin är slutad, 
är jag åter: här, såsom välbeställd student, med : 
mina mustiga betyg och ; min lyra på kragen, 
så framt 'ej hin håle —» 

»Adolf, Adolf!» ropåde hon; flätande sina 
armäår om hans hals och » kyssande honom, »så 
res då i Guds namn och skrif genast — ' hör 
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du! — skriftmed nästa post — du vet ej hvad 
jag är orolig, innan jag får bref ifrån dig —> 
»Klockan' slog nu tre qvart», ropade den 
inträdande betjenten. 
js Moder ' och son skyndade nu ut, och i 
em hast jagade den kalesch, hvaruti de sutto, 
öfver "Drottninggatan ned åt Riddarholmen. Nå- 
gra stunder derefter hemkom modern ensam 
och skyndade genast till det rum, der sonen 
bott, kastade sig på den öfvergifna soffan, och 
skiljsmessan och saknaden skördade en ny gärd 
af tårar från moderliga ögon. 


HT: 


Vid en af gatorna i grannskapet af Brun- 
kebergstorg är ett vackert trevåningars hus, som 
för omkring 435 år sedan ägde en viss ryktbar- 
het. Sommartiden stodo våningarne i detta hus 
vanligtvis > öde; men när hösten kom, ström- 
made skenet af rika ljuskronor: från alla dess 
fönster.  Grannarne  deromkring' sågo många 
mörka ' gestalter vandra dit, hörde dem slå: vissa 
slag på porten; hvarefter denne, liksom af sig 
sjelf, uppläts. Underliga historier, som gällde 
detta hus, voro i rörelse. Sålunda berättade 
man , bland annat, att golfvet i första våningen, 
genom någon förumderlig mekanik, var så be- 
skaftadt, att bord, hvarpå : befunnos diverse af 
allmänna lagen förbjudna: instrumenter, vid fö- 
refallande : omständigheter - kunde försvinna: och 
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in,deras ställe, andra. uppkomma; söm: prunkade 
med de läckraste; rätter. . Månne nu detta hus 
var, en, politisk klubb, em samling, af hvilken 
ämnen afhandlades, som hade till föremål en 
konspiration : mat. det. bestående. i samhället? 
Omöjligt! Man; såg ju de fleste af dem, som 
ingingo. i huset, vara gråhårsmän och icke säl- 
lan. under deras kappor framskymta glansen. af 
kraschaner och: färgen af: olika slags ordens- 
band. - Var det då ett. spelhus — ett spelhus 
med dessa eländiga markörer, hvilkas af nattvak 
och debaucher rödstrimmigd ögon tigerlikt .bliga 
öfver ännu -eländigare varelser, som under för- 
tviflan söndertumma sina sista fyrkar, och hvil- 
' kas banker polisens tjensteandar spränga? Fy, 
hvilken ovärdig  misstankel : För att öfvertyga 
dig om; motsatsen till: allt - detta; så följ. oss; 
läsare, för ett ögonblick in i denna lysande 
våning. » Hvilken beqvämlighet, hvilken prakt 
öfverallt! ; Tvenne bugande-: vaktmästare -emot- 
taga vid: dörren din kappa och dina: galoscher 
och du erhåller:i stället ett nummereradt kort. 
Du :promenerar: vidare och. står nu i en rikt 
eklärerad sal, på hvars: målade golf herrar, åt- 
skiljde :genom åldern och | utseendet, gå och 
språka med hvarandra, men öfverensstämmande 
likväl. deruti, att: de "alla samt>- och synnerligen 
tyckas tillhöra dens; k.' bättre: eller bästa klas- 
sen + samhället. | Ifrån :salen kommer man nu 
i diverse andra smårum, det ena elegantare än 
det; andra. ; Här råder mycken verksamhet; men 
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allt går så tyst, 'så städadt och ordentligt till. 
Se hvilka vackra, välbonade mahognybord:resa 
sig ej der på gyllene fötter; men se hvilka re- 
puterliga gestalter .deromkring på karmstolar, 
hvarpå det brokiga sidenet täflar i glans med 
den gammalmodiga, men kungliga förgyllningen ! 
Dock, lur snart försvinner ej detta för dina 
ögon — hjertat börjar sina oroliga slag; en 
hemlig eld: brinner i fingerspetsarne; blicken, 
förut skygg, oroligt ilande; åt alla sidor, fängs- 
las, smides i guld = "och : det guld är en 
kedja, hvars spridda länkar de kring bordet 
sittande personerne med darrande händer vid- 
röra, men Bvars sista förlora sig i ett prakt- 
fullt skrin. ' Framför detta skrin sitter värden, 
en artig, belefvad man, och samlar medelst en 
gyllene" slef > med sköldpaddskaft det spridda 
guldet till sig. Vidare finner man på bordet 
de välkända figurerna af: spelkorten — aha! 
det är ju då i alla fall ett: spelhus, ”hvarpå vi 
fört läsaren? Nej, nej, det är: ett af den för> 
nämare verldens tidsfördrif, den lefvande taflan 
af mensklighetens förakt för verldens timliga 
goda; det är der själsstyrkan både i motgången 
och medgången pröfvasy detär der man ut- 
vecklar ett bjeltemod; med hvilket : intet :i det 
yttre lifvet kan jemföras, "det hjeltemodet att 
på ett enda kort kunna våga en menniskas väl 
färd. På ett "simpelt spelbus, tummelplatsen 
för samhällsdräggens lidelser, kastas i form af 
en eländig hacka sista brödbiten på bordet — 
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vinsten deraf. följes af ' ett djefvulskt/löje kring 
läppen, förlusten: deraf af en. vild ed på läp= . 
pen — raseriet. 'gifver.'sig luft, ty den finare 
bildningen har här ingen hemlig luftpump : till 
hands, för att hindra det öppna. utbrottet; men 
här i detta. honetta sällskap. tiger man: och ser 
lugn ut,-om också fädernehusets murar /med 
ens: ramlade, och vågar | det likblå samvelsspö- 
ket; sig fram på läppen, besvärjer man det med 
ett glas champagne och. det fradgande 'raseriet 
'upplöser: sig 'och försvinner'i de fradgande per- 
lorna. > Förgäfves lyssnar man här efter de 
trenne bleka, svartögda: furiernas, terningarnes, 
-vämjeliga: terzett i rafféellådan. -Ieke heller Sy= 
nes den svarta, med sina många varierande figu— 
. rer försedda, 'biribitaflan, snarlik den' "förfärliga 
skriften” i Robert le diable. Men den;, som 
närmare förstod hvad som inom denna kring 
bordet - sittande: respektabla samling föregick, 
och begrep meningen med de på bordet lig- 
gande korthögarne 'och /dukaterne, samt upp-= 
fattade på en gång bankörens fegmatiska lugn 
och de punkterandes hemska tystnad, Hade snart 
för sig: gjort klart, att imgenting oskyldigare: här 
bedrefs;: än det: stolta och verldsbekanta Farao- | 
spelet i— rödt och svart :vexlade ' med lHvar- 
andral— — det var helvetet och natten som 
täflade med hvarandra om meriniskosjälen. Bland 
de 'sålundar sysselsatte gästerne: var man säker 
på satt en följande: dåg få se den' ene'i spet- 
sen för. ett.; regemente, den andre på presi=- 
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dentsstolen i "ett kollegium, iden tredje. .som 
ordförande i en. domstol; äfven var: det: ej 
omöjligt att bland dem finna; embetsmän af;lä- 
gre grader och-respektabla anhängare af börs- 
aristokratien; men här syntes ingen skillnad till 
stånd eller : vilkor i samhället — alla voro lika 
— inför markören,: lika inför hvarandra, så 
länge kassorna höllo stånd och” fysionomierna 
funno sig i de vilkor, hvaruti qvällens onda 
eller goda genier, oturen eller turen, dem för- 
satte. 

Bland dem, som ifrigast oeh högst punk- 
terade. vid bordet, var en | mycket ung man, 
hvars: af ett svagt skägg beskuggade öfverläpp 
vittnade om militärståndet, men hvars kassa, i 
«trots af den besattaste otur, tycktes outtömlig. 
Det; enda, som syntes mot honom någorlunda 
blidt, ; var markörens ögon, hvilka för hvarje 
gång .guldslefven; i skrinet inmakade myntet; 
allt: mer och, mer: antogo en mild glans. Var 
det af. medlidande; eller af vinstens glädje? Midt 
emot den unge löjtnanten satt en äldre, något 
korpuleut man, som af. det, öfriga sällskapet 
betitlades brukspatron. Denne syntes deremot 
lyekan helt och hållet hafva tagit. under ' sitt 
hägn, ty han skrapade in nästan så fort som 
hans hand det förmådde, Den gamle mannens 
öga var merändels fästadt. på kortet, och man 
märkte ingen förändring, deruti oftare, än när 
det, händelsevis - råkade; falla, på löjtnanten, i 
hvars .panna den ena .svettdroppen efter den 
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andra förgäfves borttorkades. Vid sådan hän= 
delse "blef "den gamles blick mörk 'som ett åsk- 
moln. ”Imedlertid fortgick spelet, antog allt 
mer och mer en lNlifligare karakter)j d. ov. 8 > 
pointer blef allt högre 'och högre, tystnaden 
allt "djupare och djupare — rödt och svart 
skiftade på bordet — rödt och svart i de spe- 
landes 'ansigten. 


IV: 


Spelet fortgick med lif och värma, detta 
]if dock bestående i punkterihgarnes raskhet 
jemte” penningesummornas snabba cirkulation, 
och "denna värma hufvudsakligen betecknad" i 
de "spelandes ansigten, som" hos mången icke 
var annat än ett flygtigt solskimmer öfver trä- 
skets djup, "eller en lyktgubbe öfver” dödens 
boningar. Men "tyst var det; som den natt, 
hvilken slöt sin iskalla mantel kring :hufvudsta- 
den, tyst, som. bronsnegern, hvilken red på 
den "lysande ”bordstudsaren',' som. nu 'slog 492; 
midnattens "och spökenas timma. 

Den unge löjtnanten 'skred sakta upp från 
sin stol; "grep med högra banden krampaktigt 
genom ' 'kudevangen och förstörde "i ett enda 
ögonblick perukmakarens mästerstycke. Han stod 
vid "fönstret, undansköt den rikt målade rull- 
gardinen, lade sin panna emot fönsterrutan, lik- 
som ” behöfde han' svalka dess brännande yta, 
men från hans läppar, så våldsamt de än rörde 
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sig, hördes ej ett enda ljud, ; och om ett. så= 
dant än låtit sig förnimma, skulle det obemärkt 
hafva bortdödt i denna graf för medlidande och 
mensklighet, hvaraf han omgafs.  Tvenne blie- 
kar följde honom likväl, markörens och bruks- 
patronens, den ene uttryckande rofdjurets sak— 
nad af nya byten, den sednare vredens oblid- 
keliga straffdom. Dock dröjde ej länge i denna 
ställning vår unge löjtnant, Han hade märkt 
. dessa: blickar, reste sig manhaftigt, besvarande 
dem trotsigt, kastade i sig ett bredvid:stående 
fullt punschglas och intog den stol han: nyss. 
lemnåt, | följande med ögonen det: fortgående 
spelet. Men för honom, så verksam i, öfrigt, 
var blotta åskådandet ej längre tillfyllest; Han 
ville, han; måste, handla; men den:hand, med 
hvilken han medvetslöst gripit i sin ficka, ut- 
kom /sammanknuten', skälfvande af en konvulsi- 
visk rörelse. - Hastigt bröt ett hånskratt ut från 
hans läppar. / Sällskapets. ögon riktades: på ho— 
nom, hans på brukspatronen — denne hade 
förlorat (en betydlig insats. Spelet återtog dock 
den vanliga uppmärksamheten, satserna. förnya— - 
des, ett. nytt -afgörande drag förvred i olika 
riktningar de spelandes ansigten — brukspatronen 
vann — blickarne vändes ånyo på krigaren — 
denne skrattade ej mera. 


Fem minuter derefter såg man markören 
och löjtnanten i en liten kammare innanför det 
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stora "spelrummet  förtroligt språka med hvar= 
andra. 


»Herr löjtnanten har en grym otur denna 


afton», sade den bugande markören, med en 
stämma 'så sorgsen, som hade orden meddelats 
en 'son; »den grymmaste otur jag någonsin sett, 
och jag bekänner öppet, ett jag icke heller sett 
någon ung man med:' den själsstyrka besegra sin 
otur, som herr löjtnanten.» 

»Ett oroar mig dock, min herre, det nem- 
ligen, alt jag icke försett mig med så tillräck- 
lig "kassa, som 'jag bort göra.» 

»Ej tillräcklig "kassa? Man kan väl ej föra 
med sig ett haf af penningar i' sina fickor.» 

»Sant, men nu är jag verkligen så ut- 
. pumpad, "alt" ni "ej en gång med ett teleskop 
skulle "kunna upptäcka ett enda öre hos mig.» 

»Ja, det var, som sagdt är, den fördöm- 
daste otur; men, som herr löjtnanten vet, har 
icke beller jag särdeles rosat marknaden denna 
natt — men man väntar mig — tillåt att jag —> 

»Förlåt, "min herre, jag skulle skratta åt 
alltsammans och gå, 'om ej den isatans' bruks- 
patron, som, oss: emellan, verkligen tyckes 
smida guld bättre än jern, hela aftonen förar- 
gat mig med'silt hån. Med ett ord, jag kän- 
ner mig hågad att förskaffa mig en inteckning 
i hans jernbruk.» 

»Ja, ja, han har vunnit som en best i 
nall, men "en gång är ingen gång och att en 


' 
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annan är en skälm, torde ni få tillfälle att 
pröfva i morgon — tillåt att jag —» 

»Min bästa herre, det är mig omöjligt:att 
lägga mig i natt med: den tänken, alt den för- 
dömde -jernbärarn går härifrån som segervin— 
nare. - Kan ni tills i morgon. låna! mig nägra 
nollor ?» .. | 

»Oändligt gerna skulle jag det göra; men 
det är min föresåts att ej under spelet låna ut 
en fyrk;: och gäller denna föresats isynnerhet 
mot dem, som hafva otur — för all del för- 
stå mig rätt. — er otur. är bestämd för i natt 
— tro mig, den är bestämd och hela min bank 
vore ej tillräcklig att upphjelpa den. Men i 
morgon, hvilken stund som helst, står jag till 
er. tjenst.» 

»I morgon återkommer jag, för att åter— 
begära dessa pjeser, som jag, i utbyte mot en 
lämplig transportsedel ur er kassa, nu lemnar. 
Lånet å ömse. sidor gäller blott för natten, och 
på min erkänsla för er godhet kan ni serskildt 
räkna.» 

Derpå framlade han på bordet en dyrbar 
guldklocka med en tung vidhängande: kollier af 
samrha: ädla metall; i sällskap med en! kolossal 
kråsnål. af briljanter. 

»Omöjligt, omöjligt, herr löjtnant», svarade 
markören, syckande på: axlarne, »kunde min 
föresats rubbas, så vore ert namn: tillräckligt, 
men. —» 
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»Härtill” lägger jag! denna medaljon», inföll 
den unge: mannen ifrigt, »detta i briljanter in- 
fattåde porträtt — det är min mors LL hon 
har lycka med sig, det kan jag försäkra er. 


För "öfrigt "ämnar jag ej punktera' vidare jag 


vill blott: hålla några hvarf med patronen , den 
hedersmannen. Er föresats rubbas då ej /— 
ni måste tjena mig — inte 'sannt? Ni kan ej 
vägra mig denna hederstjenst?» 

»Det är verkligen: första gången jag blifvit 


satt på ett dylikt prof», svarade markören, i 


det han ömsom med rockärmen for öfver: ste- 
narne kring porträttet, ömsom betraktade dem 
noga; »nå välan, för er fru mors skull, vill jag 
då för denna gången gå ifrån min föresats och 
mot ert hedersord att ni ej punkterar i spelet, 


er duell med brukspatronen må gå hur som 


helst. Hur mycket önskar ni?» 

»Gällde frågan blött en vanlig: affär, skulle 
jag kwana åtmöja mig med hvåd somhelst; men 
jag måste ha tillräcklig styrka för ätt med nå- 
gorlunda fördel kunna göra chock på fyra Vim- 
mars tur.” Jag behöfver tvåtusen riksdaler.» 

»Godt — här äro de. Dessa pjeser äro 
visst ej behöfliga, ty jag känner er, herr löjt- 
nant — återtag dem — men ni är väl lika 
envis i den delen som i allt annat — ' må de 
då ligga här på en kort stund — parera klokt; 
på flera: händer för försigtighetens: skull; >en 
klok general börjar striden med” skärmytslingar 
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— lycka till; lycka till, herr löjtnant! jag har 
ju ert hedersord?» 
; »Ja tusen, om ni behagar!» 


Markören satt vid sin bank och löjtnan— 
ten hade för andra gången återtagit sin stol. 

»Ni har en beundransvärd tur, herr bruks— 
patron», sade löjtnanten med ett kallt leende. 

»GQanska sannt, herr löjtnant», svarade bruks 
patronen, utan att se opp från spelet, »jag kan 
ej säga detsamma åt er.» 

»Ganska sannt», efterapade löjtnanten, »så 
framt ni ej på något sätt kunde uppgräfva den 
hund, som ligger "begrafven under min stol» 

»Ja så, är det en hund begrafven — nå, 
så är det åtminstone en, hvars likbegängelse ej 
vidare behöfver firas», svarade den gamle man-— 
nen. . 
»Ni bedrar er — det kan möjligtvis blifva 
en till.» ; 

»Ja  — möjligtvis en till», upprepade den 
gamle med dof röst. 

»Er tur till exempel?» återtog "löjtnanten; 
»hör” hit, vaktmästare — en butelj champagne 
— godt — och här en liten summa till saff- 
ranskringlor på begrafningen.» 

"Derefter kastade han på bordet några hop- 
vikta sedlar. 


Stockholmslifvet. "14 
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»Vinner ; ni följande parti," herr brukspa- 
tron, så vinner ni äfven denna lilla 'kacherade 
skurk, hvilken jag sätter upp. mot er» 

»Hur mycket väger skurken ?» 

»Kloka affärsmän, herr brukspatron, dölja 
för hvarandra den rätta beskaffenheten af de 
affärer de göra. I Nog af, barnet. har stål i 
kroppen, är | väl rangeradt, som ni torde få 
erfara.» 

»Således Ha olikt sin fr Den som: nyss 
stridt. med .en. hjelte ; föraktar att slåss. med ett 
barn. Jag passar för inviten.» 

»Ni är feg, herrel» 

»Ni rasar, unge. man.» | 

»Ej.. emot segraren. i. spelet; 'men emot 
pultronen, som drager sig ur spelet», gnisslade 
löjtnanten. 

»Får gå då — jag besvarar anbudet, olyck- 
lige!» ö 
Denna intermezzo satte förökadt lif i säll- 
skapet. -:-Vaktmästaren inkom - med champagne 
och afskar bojorna kring silfverhalsen — /kor- 
ken. flög med: en stark - smäll mot taket. I 
samma ögonblick drog markören — brukspa- 
tronen .hade tappat. | 

»Första glaset på grafölet; slik brukspa- 
tron!» ropade löjtnanten sc vild. glädje, töm- 
mande sitt till sista:droppen, »och nu det an- 
dra. — fyll på, vaktmästare!» 

»Ni tyckes hafva nog af det första, det 
rusar: redan», svarade brötbpatrofjen lugnt, i 
det han åt löjtnanten utbetalte 2000 R:dr B:ko. 
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»Luktar liket: redan: så mycket, att ni ej 
har: mod att öfvervara: ceremonien till) slut?» 
hånade 'den unge mannen: 

»Mitt medlidande är det palladium, hvar- 
under ni fritt kan skämta», svarade patronen, 
utan satt förändra en enda ansigtsmuskel. 

»Jag” behöfver / ej ert medlidande, gråhå- 
rige skrymtare», utfor löjtnanten med vansin— 
niga -åtbörder; '»spar delta åt edra slafvar i 
Bergslagen.» AR 

Gästerne rusade upp från sina stolar, ka— 
stande'' hotfulla blickar på "angriparen, och ett 
vildt :sorl uppfyllde: rummet. 

»Stilla, »stilla; mine herrarl» uppmanade 
dem brukspatronen; »det är ju endast mig och 
herr löjtnanten affären vidkommer. Herr löjt- 
nant, jag besvarar edra fyratusen.» 
| »Godt!» 

 Löjtnanten höjde det ifyllda champagne- 
glaset; men detta glas vidrörde aldrig bans 
läppar. Markören drog — champagnevinet 
stänkte öfver bordet och de spelande — blod- 
färgade  glasskärfvor -föllo från sargade fingrar 
och från likblå läppar ljöd: 

»Förbannelse ! förbannelse!» ; 

Den unge mannens utseende var fasans- 
fullt. "Detta ”ansigte, hvarpå nyss hån och för- 
akt herrskat, var nu sammanfallet, en döendes, 
för hvars sista förtviflansfulla blickar jorden allt 
mer och mer försvinner, ulan att något trö- 
stande. träder i stället.» Hvad - denne olycklige 
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nu såg, vetal vi ej; men hans bröst arbetade, 
hans ögon stirrade och ryste tillbaka, som hade 
ur hvarje kortlapp en afgrundsande mot honom 
grinat. 
Ett. slog pendylen, ett bordstudsaren,. 
»Förbannelse!. förbannelse!» ljöd återigen. 
Dörrarne uppslogos våldsamt, så rummet 
skälfde — den olycklige var försvunnen. 
»Klockan är ett», sade brukspatron, »det 


torde vara i sin ordning att nu hvila på sina 


lagrar.» 
»I morgon afton har jag den äran att bjuda 
På friska ostrom», tillade den bugande markören. 
»Skönt, skönt! God natt, god natt!» 


V. 


En skarp nordanvind på nattliga vingar 
jagade öfver Skeppsbron, och vid hvarje dess 
vingslag hvirflade myriader snöflingor in åt de 
mörka gränderna. De aftacklade masterna af 
de wvid kajen infrusna skeppen: stirrade, like 
benrangel, genom snöyret. = Allt var öde och: 


tyst.  Hastigt höres det knarrande ljudet af 


fotvandrare på isgatan, och tvenne gestalter 
skrida långsamt åt norr. Det blänker till vid 
lyktornas matta sken — det är messingen på 
brandvaktshatten "), och snart hör man . det 


”) Patrullering af gensd”armer är en sednare uppfin- 
ning, till stor båtnad för inbrottstjufvar, hvilka nu- 
mera ej behöfva störas af. det obehagliga ropet. 
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hemskt melodiska ljudet: klockan /är /ett slagen. 
Stadens”trögne väktare försvinna, men på af- 
stånd hör man ånyo, ehuru något 'svagare, 'det 
välbekanta ropet. Knappt hafva: de "sista to— 
nerna deraf bortdött, förrän nya fotsteg, men 
1 raskare tempo, förnimmas, och samma sken, 
som nyss belyste de tvenne väktarnes krokiga 
och magra figurer, röjer nu en reslig, rak ge- 
stalt, som i sin rika pels trotsar vinternattens 
isande vindar. ' Gestaltep "ämnar sig åt söder. 
På något afstånd" efter denne följer en annan 
mörk, men mycket spensligare skepnad, nästan 
sväfvande öfver spöskorpan. 

Man "är ungefär på midten af Skeppsbron, 

just vid hörnet af en gränd, då den sistnämnde 
med  upplyftad arm, i hvars hand glänser en 
portnyckel, kastar sig öfver den föregående. 
Ett doft slag höres — mannen i pelsen synes 
svigta — hatten faller från hans hufvud och 
den fallande 'snön försvinner i snöhvita lockar. 
Men "mannen i pelsen svigtar blott för ett 
ögonhlick, ty, vid det andra, har hans arm 
besvarat det oförmiodadt ämnade dråpslaget — 
och "angriparen står: likaledes med blottadt huf- 
vud, från hvilket ett rikt, svart hår borstlikt 
reser sig mot höjden. 
i »Ha, unge röfvare! "Er arm är ovan, men 
anlagen äro' lofvande», ropade mannen: i pel- 
sen, i det han fattade angriparen i kragen; »att 
ni genomgick graderna till gäldstugan, 'det visste 
jag, herr löjtnant, men att ni var kandidat till 
galgen, anade jag icke.» 
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Ett; vildt : brottände börjades, åtföljdt af 


hårda slag å ömse sidor, ock snöflingorna, som 
föllo .på de kämpandes. ansigten, förenade sig 
i det blod, som droppade ned på den hvita 


atan. Dock var segern ej länge oviss. Rå- 
5 


naren lyckades få ena armen lös, och med: elt 
sönderslitande jemmerskri störtade den. gamle 
till. marken. Detta skrik besvarades af rop från 
höger . och venster och; från alla sidor buller 
och skrän af tillskyndande personer. Rånaren 


körde handen i den fallnes barm och när den . 


återdrogs, medföljde en. plånbok, hvarefter han : 


med sitt byte kastade sig in i gränden. Den 
flyendes steg 'bortdogo bland nödrop och ljud 
af hrdhdsaktsåskia mod 


VI. 


Tvenne år BKade förflutit efter det upp- | 


träde vi nyss tecknat. Det är julafton. Men 
vi förbigå krambodarnes rikt upplysta fönster, 
fästa ej uppmärksamhet. vid det glädtiga buller 
och » lif; som skymtar förbi oss på de stora 
gatorna, och införa i stället läsaren i en fattigt 
möblerad kammare i ett litet trähus, beläget 
vid en af de aflägsnare gatorna å Ladugårds- 
landet. Ett: enda ljus kastar sitt matta sken 
på de svarta väggarne och visar oss en ensam 
qvinna, hvars. tårfyllda ögon; hvila öfver en 
mycket : utsliten: psalmbok, hvilken, jemte en 
bibel och den eländiga bleckljusstaken, är det 
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enda, som pryder det bräckliga julbordet; Be- 
kymmer och sorger tyckas, mera än år, hafva 
förhärjat denna qvinnas' anletsdrag, ehuru de ej 
mäktat beröfva dem deras ursprungliga ädelhet 
och: godhet. "I hennes ' väsende ligger något, 
som talar om fordna lyckligare omständigheter, 
något, som skulle fylla åskådarens själ med det 
innerligaste deltagande, om ej det lugn, som 
spred sig öfver det hela, visade att någonting 
vida högre, än menniskors deltagande, redan 

försonat denna qvinna med lifvets mörkare si- 
dor — och detta någonling var religionens 
rika tröstekälla, var erkännandet af och tron 
på det heliga ordets sanningar: om en mild 
Försyn, som :pröfvar. och vedergäller. .: Qvinnan 
hade slutat genomläsningen af några psalmer, 
hvarefter hon uppsteg, tog ljuset och skred åt 
sängen, der hon vidrörde en flik af det sön- 
driga täcket. Ett mörkt, skäggigt ansigte, hvar- 
öfver sömnen hvilade, framstack; men sömnens 
milda ande hade ej förmått förmildra uttrycket 
af den vilda utsväfning, som i djupa drag stod 
tecknad på dessa kinder, denna panna och dessa 
läppar, hvilkas krampaktiga rörelser bebådade 
onda drömmars öfvermakt. Men hon, hon ry- 
ste ej för denna syn. Hon ställde ljusstaken 
så varsamt på stolen, satte sig sjelf på säng- 
kanten 'och betraktade den sofvandes anlets— 
drag med en blick — en blick, lik stjernans 
öfver en nattlig jord, lik engelns öfver en fal- 
len mensklighet, lik moderns öfver den förlo- 
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rade sonen. Den sofvandes 'orolighet tycktes 
förskräcka henne och hon lade, med nya tårar 
i blicken, sin hand på hans fuktiga panna. Han 
vaknade. | ; 

»Varen välkomne, blodhundar! »ropade han, 
i det han, kastande sig ur sängen, stötte den 
arma qvinnan ifrån sig och framdrog ur bar- 
men en lång knif, den han "svängde öfver sitt 
hufvud; »varen välkomne! heldre stupstocken 
än "träsktorgets påle; kommen! kommen!» 

»Adolf, Adolf», bad qvinnan med hop- 
knäppta händer. | 

»Ah, är det ni, min morl» ropade han, 
något lugnad i rösten, men med vilda blickar 


kring tummet, »är det nil Jag tyckte att — 


tyst! Knackade man ej på dörren!» 
»Du har haft en svår dröm, stackars Adolf! 


Sansa dig — du ser ju 'att det blott är jag, 
jag, din mor, som är hos dig.» 
»Ja, jag ser — hu, hvilken köld härinne! 


Och det är jag," jag, förtappade varelse, som 
fört er i delta elände och som nu måste se 
er digna af armod och sorg, olyckliga moder 

Han mätte golfvet med stora steg. 
2" iykägg" dig, Adolf — du fryser — du 
behöfver värma dig.»” 

»Jag frysa! nej, moder, nej! Det brinner 
i milt bröst en helvetes eld, mäktig att trotsa 
alla ishafvets stormar!» 

»Bort dessa rysliga ord, Adolf! Bort detta 
olyckliga vapen, som blänker i din hand! Vi 
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ha helgdagsafton — på bordet ligger Guds he- 


liga ord — låt oss söka tröst : deruti för våra 
lidande hjertan.» 

Hon fattade hans hand: och förde! honom 
till bordet. Med rörd stämma uppläste hon 
en psalm. Den olycklige sonen afhörde henne 
med: uppmärksamket. Det vilda i hans ögon 
upptinade småningom, knifven föll ur hans hand 
och. snart låg den utmerglade ynglinga-gestalten 
upplöst i tårar vid moderns fötter. 

— »Moder! moder! Om: det finnes en: rätt 
färdighetens domstol — ja, det måste finnas 
en — jag känner det med bäfvan — måtte 
samma blick, som nu beder för mig, i en an- 
nan verld icke lägga förebråelsens börda i min 
redan mot djupet gående vågskåll Jag har för— 
stört din timliga lycka, dina ljufvaste drömmar 
och "hvarje uppoffring, å din sida, har vandrat 
hand i hand med ett brott, å min. ' Lik en 
tiggerska, står du. vid din förtidiga graf, som 
jag uppkastat, efter att hafva med tusen dol- 
kar genombirrat ditt hjerta, dilt på kärlek och 
medlidande så rika, hjerta. O! hvarföre skulle 
du hafva en sådan son, hvarföre jag en sådan 
moder!» 

<-»Adolf, Adolf!» 

»Rör mig ej med dina händer, ty det för- 
stelnar mitt blod — det är som såge jag den 
döende dufvan smeka den huggorm, som ge- 
nomstungit bennes hjerta.» 

»Adolf, ännu är tid att godtgöra mig allt 
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hvad: jag lidit; ännucstår för dig en annan bana 
öppen, än brottets.» 
»Ja, en annan; men denna är! straffets och 


vedergällningens;, både  härnere och deruppe.» : 


»Nej, nej, emellan dessa vägar ligger en 
annan, som är /bättringens;, försoningens.» 

»För' sent! för sent! Och hvem vet om 
ej: nästa ögonblick s— 0!» Ri 

Hans hufvud sjönk i moderns knän» hen- 
nes armar: omfattade honom och för första gån- 
gen på många år blandades deras tårar. 

Det knackade på dörren. 

»Haby "utropade: han  uppspringande;- »ja, 


Jag visste det = de »spårhundarne ;ha väder- 


korn på en fet stek.» 
»För: Guds skull tyst», hviskade modern, 
kastande: sig om hans hals; »om någon | fara 


hotar dig, låt mig gömma dig härinnee=E me] 


gen. skall anar —)» 

»Stackars qvinral» mumlade: han med ett 
halfqväfdt 'hånskratt; »jo, just här vänta de att 
finna - mig — store Gudj;' det fattades: blott 
dettaly + 

Tvenne hårda slag skakade den bräckliga 
dörren, hvarpå följde ett: 

»Läs upp i kongl. poliskammarens namn) 

Den arma modern dignade maktlös ner 
på sängen, oförmögen "att yttra ett ord: eller 
gjuta ven tår; men mot sonen, som: stod på 
golfvet, pröfvande den: blanka knifeggen mellan 
sina af raseri skälfvande fingrar, sträbktes ännu 
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de darrande -armarne;y liksom: ville hon i sista 
stunden erbjuda honom: ett värn mot den ho- 
tande faran. i 

»Öppna, eller spränges. dörren» hördes: af 
flera. röster. i 

»Ja, spräng!» skrek rånaren; »men öfver 
tröskeln möter er döden.» 

Det blef tyst derute. l 

»Olycklige! Ej ett mord besudle dina hän- 
der!» skälfde en matt röst från sängen; »store, 
evige förbarmare, låt ej utgjutet menniskoblod 
komma öfver ett redan under fördömelsen dig—- 
nande hufvud!» Och ' med en öfvermensklig 
ansträngning släpade hon sig ifrån sängen fram 
till hans knän, dem hon vansinnigt omfattade. 

Rånarns hotfulla blick sänktes på den 
knäfallande och öfverfor, med ett uttryck af 
det djupaste lidande, detta ansigte, ur hvars 
dödsbleka, förvirrade anletsdrag en  outsäglig 
ömhet ännu log mot förbrytaren. | 

I samma ögonblick sprang dörren upp i 
spillror med ett klagande ljud — en iskall 
fläkt trängde in i rummet — ljuslågan fläm— 
tade till och slocknade; — men vid dess dö— 
ende sken blixtrade en knif — ett hårdt fall mot 
golfvet följde deruppå — en qvinnas bjertsli- 
tande jemmerskri trängde genom mörkret — 
och nu var det tyst, tyst som i grafvens boning. 

Polisbetjening och vakt skyndade in med 
ljus och funno en döende qvinna på en yng- 
lings blödligarlikess per iebe us 
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Denna qvinna var samma moder, som eh 
gång wid sitt: barns sjuksäng bad till himlen: för 
dess dagar — — och detta barn var 'samme 
yngling, som genom: ett: sjelfmord. undflytt la- 


gens och rättvisans hämnande hand. 
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En qvinnas hä md. 
I. 


Hjilken erinrar sig ej de Torngrenska ba- 
lerna? Hvem af våra hulda Jläsarinnor har sig 
ej Torngrens namn bekant? Elfvaårig grafmull 
betäcker visserligen de stora balarrangörsbenen, 
och under dessa elfva år har otvifvelaktigt mån— 
gen. blomstrande tärna trädt ur dansen och för- 
flyttats från det trånga snörlifvet till de än 
trängre likkistbräderna eller i det äktenskapliga 
oket; men den som ännu lefver och vill för. 
flytta sig tillbaka i gladare tider, skall: finna 
dem oskiljaktiga från Torngrens minne. Denne 
märkvärdige man var till växten liten, med nå- 
got fylliga proportioner, men, oaktadt sin kor- 
pulens, ägde han en hofmans böjliga rygg. 
Hans fysionomi var fryntlig, men kämpade för- 
gäfves med en viss melankolisk brytning, som 
ofta tog hans ansigte i besittning; och hur 
kunde : det annorlunda vara? Så många och 
rika. de blomsterguirlander än voro, hvarmed 
han beprydde dans-salongernas väggar; så oräk— 
Stockholmslifvet. 135 
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neliga de blommor hans verksamhet än upp- 
jagade på de. skönas kinder, — var hans egen 
dans ingalunda en dans på rosor. Oaktadt tu- 
sende sinom tusende fötter, för hvilka allt hvad 
, lifvet äger manligt och stolt, utan betänkande 
skulle hafva gjort knäfall, buro för herr Torn- 
gren den största respekt, var han sjelf, hvarje 
timma och stund, ett lätt rof för den första 
björntass, som kom i hans väg. Han, som så 
många gånger gaf ton och tecken till ”Fria va- 
let” på balerna, ägde icke en gång fritt val 
emellan sitt hem på norr och sitt hem på sö- 
der: han, som arrangerat danser för Stockholms 


mest lysande verld, hade sjelf kanske ej exe- 


qverat någon annan dans, än den tunga pas 
de troin uppåt Hornsgatan: han, hvars för- 
måga att ur societeter utgallra allt, som kunde 
väcka den minsta rynka på en förnäm näsa, 
satt största delen af året sjelf ingallrad, och 
 oaktadt oräkneliga mäktiga och rika familjer 
medgåfvo sig hos honom stå i den största för- 
bindelse, var det kanske ingen af dem, som 
hade hjerta nog att inlösa en enda af de för- 
bindelser, han utgifvit åt obarmhertiga kredito- 
rer. Stackars Torngren! Du medföljde den 
stora cholera-quadrillen 4834" till nya kyrko- 
gården, och ingen vet säkert, hvar den salong 
är belägen, der mullvadar nu dansa mellan den 
store balarrangörens knotor. Du var den si- 
ste af den svenska quadrillens skola — den 
gick med dig i grafven, oförgätlige man; men 
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Börsens, nemligen Börssalens, :Kirsteinska hu- 
sets och Djurgårdsbrunns annaler, i fall sådana 
finnas, skola till sednaste efterverld förvara ditt 
namn och ditt minne. Sofve du derföre i 
frid, du på en gång rolige och orolige Torn- 
gren! 

En lysande bal var för omkring 14 år se- 
dan å Djurgårdsbrunn arrangerad midt i Juli 
månad. Ovanligt mycket folk, bestående dels 
af brunnsgäster, dels af resande från staden, 
trängde in i den våckra brunns-salongen, vid 
hvars ingång herr Torngren stod eller, rättare 
sagdt, sopade med fötterna, "under idel bug- 
ningar, ”ödmjukatjenare” m. m. Han var klädd 
i fina svarta kläder och svängde med den gen- 
tilt behandskade handen en liten nätt trekantig 
hatt inför och omkring de inträdande. 

»Tjenare, herr Torngren:». ropade de ber 
frackade kavaljerer; men de damer smålogo så 
innerligt åt den gamle vännen och favoriten, 
näst knähunden likväl, och svansade af så för 
nöjde in i toiletten, der allt, tack vare herr 
Torngrens allvetenhet, för dem var så väl i 
ordning, så väl afpassadt och framför allt så 
gentilt. Herr Torngren stod ännu vid dörren, 
med samma Lif och rörelse. Hastigt ser man 
honom göra en jettebugning, som når ända till 
andra dörrposten, hvilken är nog oförskämd 
att taga bugningen åt sig och besvara den med 
en kyss på herr Torngrens panna, som kom 
honom att se tusende stjernor gnistra. Med 
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ovanlig — sjelfbeherrskning, den största "smärta 
oaktadt, lösryckte han sig snart från denna min- 
dre behagliga stjernhimmel och följde den nya 
stjernan, som mnyss beträdt dansspheren, och 
för hvilken hans panna redan lidit och mångas 
kanske ännu skulle komma att lida. Denna 
stjerna var prisman för alla kavaljerers beun- 
dran och alla damers hat, den skönaste på sin 
tid, införd som en lysande desert i alla socie- 
teter, för att upp- och utätas, : konvojerad om 
förmiddagen af excellenser och  grefvar på 
Carl XIII:s torg och om eftermiddagen af ex- 


cellenser och grefvar på de briljantaste fåter, 


Det var den bekanta fransyska skönheten fru 


R—n, enka efter en i Frankrike afliden svensk | 


adelsman, som nyss ankommit till Sverige, men 
icke desto mindre redan förmålt sätta alla föt- 
ter, hjernor och hjertan i rörelse. | 


Hvart hon gick, slöts kring henne en cir- 
kel af gapande beundrare, färdiga att med en 


hel årslön betala hvarje blick från hennes blix- 
trande öga. Hon var, som vi nämnde, en 
stjerna, åt hvars uppträdande man fröjdade sig, 
men åt hvars fall man icke mindre jubilerade. 
Hon drunknade för några år sedan i Svarta 
hafvet; men var dessförinnan oräkneliga gånger 
dränkt i mörkare vågor af det hårda, skonings- 
lösa omdömet, det manliga skrytet, som aldrig 


får offer nog, och den oförsonliga afunden, | 


som, i likhet med kärleken, är starkare än dö- 
den. Hvad du är armt, du, med skönhet så 


| 
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rikt begåfvade kön! Tusen tillbedjare ligga vid 
dina fötter i dag. Lyft en af dem upp till 
ditt pjerta, och du har 999 fiender i morgon. 
Lyft ingen, och du har tusen jemt. Ju skö- 
nare du-är, desto mer är du värd att besegras; 
ju mindre lätt att besegra, desto mer förtjenar 
du att förrådas. Och är du qvinnlig, arma 
qvinna! d. v. s. svag för hjertats rörelser, med 
hvilka du går passionens storm till möte, då 
skall man till och med förneka dig egenskapen 
af en fallen engel. Man skall gäcka, håna dig, 
"och i samma stoft, som ännu bär spåret efter 
din tillbedjares knäskål, skall du sjelf förtram— 
pas och dina tårar skola, liksom perlor, be- 
pryda det gyllene hyende, hvarpå man, med 
triumferande blickar, för verlden visar ditt mör— 
dade rykte. i 

Balen var ovanligt animerad. Det är märk- 
värdigt, att ju mer och ju lifligare man rör 
på benen och fötterna, desto mer 'animeradt 
säges det då vara, liksom hade fru Anima ta— 
git sitt residens i tåspetsarne. Kort och godt, 
animerad var balen och herr Torngren, som 

fanns öfverallt och ingenstädes, kände sitt hjerta 
"svälla af idel triumfer. 

Alltsedan slaget vid Leipzig -har väl ingen, 
tillhörande franska nationen, af svenska militä— 
rer varit så oroad och anfäktad, som nu den 
sköna - fransyskan, fru R—n, verkligen var. 
Hvart hon vände sitt hufvud ,: löpte hennes rika, 
svarta lockar faran af att fastna i ett öfverflöd 
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på mustachvax; hvart hennes” lilla täcka fot 
svängde sig, vidrörde den en sporrbeväpnad 
stöfvel, så det klang så lusteliga. Bland 'de 
henne omgifvande lefvande palisader, utmärkte 
sig "både för sitt ansigte och sin resliga växt, 
en ung man, tjugufyraårig verldsborgare och 
fyraårig löjtnant vid ett gardes-regemente. Hans 
ansigte liknade en blomsteräng, omgifven af en 
ogenomtränglig skog af kolsvarta polisonger och 
mustacher, och hans ' växt, till längden något ' 
öfver en sexfolings, var den mest proportione- 
rade någon tvåfoting burit; ty de af fint, hvitt 
sommartyg omgjordade benen, hvarmed han 
rörde sig i valsen och quadrillen, voro af För- 
synens mästerhand så väl bildade, att skrädda- 
rens på intet vis var af nöden. När han rundt 
kring den stora salongen svängde sin dam så 
att frackskörtena stodo i parallel linea med 
golfvet, var det knappt något enda fruntim- 


» mersöga, som icke med roflystna blickar följde 


alla hans rörelser, och månget tyst, men desto 
hjertligare: ack! stal sig fram från både jung- 
fruliga och fruliga läppar. Som vwi nyss 


' nämnde, var den unge krigaren, hvars namn 


var Silfverpinne, äfven bland dem som öfver- 
hopade den förtjusande främlingen med blic- 
kar af alla slag, dessa dock alltid i formen 
af den djupaste modesti. Den som icke mnär- | 


mare kände till löjtnant Silfverpinnes lefnads- 


förhållanden, kunde lätt nog falla på den, tan-' 
ken, att denna modesti hade sin” källa i hans 
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inre' väsende; men den som visste att vår löjt- 
nant var förlofvad med det der elegant utsi- 
rade fruntimret, med hvilket han nu valsar, 
den trettiosexåriga men rika grossörs-enkau Au- 
rora Sedelmark, född fröken v. Sänggatfvel, har 
lätt gissat orsaken till denna modesti och gör 
icke heller länge vår löjtnant den orättvisan att 
pådikta honom en plebeijsk känsla, som hvar- 
ken kunde anstå hans ställning såsom militär 
eller som adelsman. - Han stod med henne, 
som vi finna, i begrepp att knyta fett band, 
om ej af rosor, åtminstone af dukatguld, och 
detta lände honom till mera heder än mången 
skulle tro; ty, om han också genom detta parti 
häfde en sten från sitt eget af bekymmer tryckta 
bröst, vältrade han en vida större från sina 
kreditorers. Allt det der "bevisade ju solklart, 
att vår löjtnant gjort sig sjelf till offer för med— 
menniskors väl och att, hvilka skulder än be- 
lastade hans själ, inga penningeskulder' åtmin— ' 
stone inginge i räkningen. Fru R—ns skarpa 
blickar hade snart framför andra utmärkt löjt- 
nant Silfverpinne, hvilken äfven, å sin sida, 
icke heller var blind för den verkan han re- 
dan på afstånd åstadkommit. ' Men han hade 
ju sin fästmö med sig, sin dyrbara, för honom 
så oändligt dyrbara fästmö, och hur våga så- 
lunda nalkas den sköna främlingen! Han visste 
att fru Sedelmark i kärlek ej var att leka med, 
så framt nemligen leken gällde en medtäflarinna. 
Det var denna inre strid, som höll honom på 
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afstånd från det sköna frestande målet och der- 


igenom gjorde honom så blygsam -och än in- 


tressantare i fransyskans ögon. Det blef ho- 


nom allt mer och mer plågsamt och qvaft in 


i salen han kunde icke mer dansa med samma 
kraft och öfverlägsenhet som förr; han kände 
både sin helsa och sitt rykte lida. Hvad var 
då för honom naturligare, än att fatta elt be- 
stämdt beslut och med ens 'göra slag i saken? 
Han nalkades : den sköna. | 

»Om förlåtelse», sade han på fransyska; 


p»mitt namn är löjtnant Silfverpinne. Som yn- 


gre hade jag den äran att vara närmare hekant 
med er aflidne man. OÖOaktadt jag vet, att ni, 
som är ett föremål för en allmän hyllning, må- 
ste anse hvarje vördnadsbetygelse, en enskild 
kan gifva er, af ringa värde, har jag icke kun- 
nat underlåta att, äfven med faran af er onåd, 
jemte min beundran för er skönhet, härmedelst 
betyga min innerliga högaktning. för den, som 
säkert kom min äldre vän och landsman att 
-förgäta den bitterhet, saknaden af fäderneslan- 
det måste framalstra, och beredde honom en 
lycka, en sällhet här i lifvet, den få kunnat 
och skola uppnå — min nådiga fru! tillåt mig 
ännu en gång för er uedlägga min tacksamhet 
och önska er ett hjertligt välkommen till det 
land, hvilket ni, af kärlek för en bortgången 
makes minne, värdigats hedra med er närvaro. 


På hennes läppar sväfvade ett besynnerligt 


småleende,- vare sig nu detta, med afseende på | 
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löjtnantens ungdom, härflöt från något miss—- 
troende till uppgiften, eller af något annat skäl. 
Imedlertid: mönstrade hon ifrigt” hans gestalt, 
och när hon slutat, försvann-småleendet af' miss— 
troende i ett dito af tillfredsställelse. 

»Löjtnant Silfverpinne», svarade hon, »ja, 
jag vill påminna mig, att min man i lifstiden 
rätt ofta nämnde ert namn för mig och med 
känslor af den djupaste saknad för minnet åter— 
kallade de glada stunder ni tillbragte tillsam= 
mans.» | 

Nu blef det vår löjtnants tur att småle; 
men puder mot puder, tänkte han och började 
samtalet igen: 

»Om er makes vän, min nådiga fru, skulle 
hos er anhålla om äran af en dans, hur skulle 
ni då upptaga en sådan anhållan?» 

»Med den innerligaste glädje, min herre, 
så framt det ej vore min föresats att ej dansa 
en enda dans denna afton. Dessutom finner 
ni väl att er väns enka, för "hvilken sorgeti- 
den ännu ej aflupit, icke gerna kan våga några 
steg i danssalen, aldraminst i hans eget fäder— 
nesland.» 

Återigen ett nytt besynnerligt smålöje på 
den skönas läppar. ; 

»Men om er makes vän», sade han med 
så melodisk röst som möjligt, »ville besöka er, 
för att förena sin svaga stämma med den mängd 
af lycklige, som få kondolera er, hur skulle ni 
bemöta en sådan djerfhet?» 
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o»Då — då», svarade hon, för hvilken in- 

tet af det melodiska gått förloradt; »bjöd jag 
er ett hjertligt välkommen.» 

»Ett hjertligt?» 

»Ja, hvarför icke?» så ; 

»Men när vill ni unna mig denna sällhet? 
O! jag hade så mycket alt säga er, att tala med 
er om — honom, den lycklige, eller rättare 
sagdt,; olycklige, som, i samma ögonblick han 
njöt lifvets högsta glädje, måste tömma dödens 
bittra kalk.» : 5 

»Och jag skulle uppskjuta ett så vigtigt 
ögonblick! Nej, herr löjtnant, i morgon vän- 
tar jag er på té och — min makes ande skall 
omsusa mig.» 

»O gifve Gud, att det verkligen blef er 
makes ande, som omsusade er!» ; 

Hon svarade ej; men en eldblick från 
hennes ögon trängde in i hans innersta och 
jagade blodet våldsamt upp i hans ansigte. Hon 
tycktes triumfera öfver sin seger. Han likaså. 
Men det fanns en annan blick, som, icke min- 


dre eldig, brann i hans nacke, nemligen: hans 


fästmös.. Fru Sedelmark lät blicken från sitt 
högra öga passera igenom en lorgnett, liksom 
solstrålen genom solglaset, för att riktigt sveda 
föremålet. . Hon såg visserligen ingenting mera 
af löjtnantens ansigte, än örsnibbarne; men när 


hon varseblef den besynnerliga rodnad, som i 


en hast. färgade berörde snibbar, hvilka, ehuru 
något bakvändt, likväl tolkade hvad som före 


211 


gick fram i fästmannens ansigte, förlorade hon 
tålamodet och — svimmade. 

Herr ”Toörngren var -på ögonblicket vid hen- 
nes sida med vatten och eau de cologne, och 
snart var hon af honom, med tillhbjelp af löjt- 
nant Silfverpinne och några damer, utförd i 
fria luften, der hon småningom qvicknade till. 

»Gustaf», stammade hon, i det hon hår- 
dare än man kunnat vänta af en nyss afdånad : 
person fattade i Silfverpinnes arm, »låtom oss 
genast fara till staden.» 

»Nu, hvarför just nu, goda Aurora?» frå- 
gade löjtnanten, på ett obehagligt sätt öfver 
raskad. | 

»Jag är sjuk, som du ser — min vagn!» 

»Men, söta du, den fria luften här ute i 
det gröna -är väl helsosammare för dig, än i 
staden.» 

»Den fria luften, min vän, är lifligare 
när man åker och) i följe deraf, helsosam- 
mare.» SR 

»Visserligen, söta Aurora; men också är 
den dessförr förbi.» 

»Så göra vi några hvarf kring Djurgården, 
medan balen här fortgår. Men du kan ju 
« stanna qvar, goda Gustaf. Jag kan nog fara 
ensam. Gud vet, om det ej ändå alltid är 
bättre att fara ensam här i verlden, ensam hela 
lifvet igenom.» | 

"Löjtnanten kände, vid dessa ord, en is 
köld, som tog silt ursprung från den tomma 
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bröstfickan och derifrån spred sig kring hela 
hans kropp. Han drog en djup suck, men 
drog också fotsteget beskedligt ner och hjelpté 
sin »hulda att uppstiga, hvarefter han satte sig 
vid fästmöns sida i vagnen. 

Dansmusikens toner bortdogo allt mer och 
mer. Den stackars fästmannen! Nu' kände han 
först, att han: i dubbelt hänseende satt på fästning. 


IT. 


Följande eftermiddag sutto i ett rikt möb- 
leradt kabinett, en trappa upp vid Skeppsbron, 
tvenne personer i ett lifligt samtal med hvar- 
andra. Den ena var fru Sedelmark och den 
andra vår vän, löjtnant Silfverpinne. 

»Och du vill ej stanna qvar och dricka 
té hos mig i afton», sade hon, både syn- och 
hörbart förargad. 

»Omöjligt denna afton, älskade Auroray, 
svarade han, »de eviga aftärerna lemna ju oss, 
arma varelser, ingen ro.» i 

 »Ja, men affärer på aftnarne,; Gustaf, kunna 
väl ej vara af den maktpåliggande beskaffenhet, 
att du derföre borde bryta ditt löfte att stanna 
hos mig till qvällen, som du gaf mig i går 


morse.» 


var. först i går eftermiddag jag blef underrättad 
om nödvändigheten af min närvaro i afton för 
ifrågavarande affär.» 


»Du får förlåta mig, goda du, men det | 
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»I går eftermiddag på balen?» 

»Ja, söta Aurora», svarade fästmannen', i 
det han kysste fästmön på handen. 

»Och får jag veta, hvad slags affär det är?» 

»Hvad kan det intressera dig? Det är helt 
enkelt ett — konkurs-sammanträde på — Ham- 
burger Börs.» | 

»Och detta kan ej gå för sig utan din när— 
varo ?» 
; »Man måste bevaka sin fordran, jag tror 
till och med att jag måste beediga densamma.» 

»Gustaf! "om du vill narras för mig, måste 
det ske på en terräng, der jag är främmande. 
Man beedigar ej en fordran på aftnarna, man 
gör det på inställelsedagen, kl. 42 f. m. och 
inför Rådhusrätten, men visst icke på en käl- 
lare — den saken känner jag på mina fem 
fingrar, har nog varit med i sådana affärer, 
isynnerhet efter min mans död.» 

»Ja, du har rätt, sötaste Aurora; men det 
här är något serskildt, ser du — JagHänie 
Jag är — kurator.» 

pJag läser tidningarne alla dagar; men ditt 
namn har jag omöjligt kunnat förmärka.» 

»Aurora! du måste medgifva, att dina om- 
sorger om mig antaga en viss moderlighet, hvil- 
ken är så mycket mer oväntad, som jag vet, 
att den är det minsta, du hitintills gjort an— 
språk på. Dessa eviga redogörelser plåga mig.» 

»Gustafl» sade. hon, i det hon uppsteg 
och mätte rummet några hvarf; »du har din 
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fria vilja. Min moderlighet skall ej mera oroa 
dig, äfven om denna ej vore annat än en bil- 
lig svartsjuka.» | 

»Min vän, min älskade, tror du väl det 
möjligt för mig att bryta min pligt mot dig?» 

»Nå, så stanna då qvar hos mig en enda 
timma.» 

»Omöjligt! — Jag måste då säga dig allt; 
men skyll dig sedan sjelf för den oro jag för- 
orsakar dig. Jag har utmanat en af mina kam- 
rater på duell.» 

»Således ingen 'skuldfordran.» 

»Nej, men väl, som du' finner, en heders- | 
skuld.» | 

»Och ' hvarföre utmanade du kamraten? | 

»Han sade mig i går på brunnsbalen , alt - 
— men jag kan ej säga dig det —» 

»Jag vill veta allt; hvad sade han?» q 

»Alt när jag dansade med dig, föreföll | 
det "honom, som om ' ett får dansade med en | 
björninna.» a ; | 

> »Den oförskämde! nå vidare» | 

»Jag medgaf att han så till vida hade rätt, | 
som jag vore skyldig dig allt hvad jag ägde; | 
min lycka, mitt hela lif; men han hänsyftade 
på ditt qviunliga värde, lät ett ord om dina 
år undfalla sig — och jag utmanade honom 
— — se der orsaken till min oro i går och 
min besynnerliga tvetalan i dag.» 

En kammarjungfru inträdde med tvenne 
flaskor. 
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»Gustaf! ett glas sodavatten innan du går.» 

»Tack, Aurora! Ditt lugn förvånar mig; 
men det glädjer mig också, ty det anstår en 
militärs maka.» 

»Din ära ligger mig framför allt om hjer— 
tat, min vän; det är ej med hymens fackla jag 
vill förstöra dina lagrar. Drick! här har du 
saft!» - Hon framtog ur ett litet schatull en 
flaska och hällde derutur i glaset, hvaruti snart 
sodavattnet fräste i oräkneliga perlor. Silfveser 
pinne tömde glaset. 

»Det var en kuriös smak på vattnet», sade 
löjtnanten, grinande; »hvad var det för slags 
saft ?» 

»Hälften åkerbär, hälften .hallon, min Gu=- 
staf! Skynda dig nu, din motståndare får ej 
vänta.» é 

»Farväl, älskade! I morgon bittida-har du 
din segrande vän tillbaka.» Han kysste henne 
och tog hatten för att gå. 

»Hvad slags vapen skolen J begagna?» 

»Jag har utmanat honom på pistoler», hvi- 
skade Silfverpinne och aflägsnade sig. 

»Pistoler!» sade fru Sedelmark, seende åt 
den nyss tillslagna dörren, »pistoler — nej 
Gustaf! Amorspilar med fransysk damasche- 
ring var det: Du har nedrigt bedragit mig, 
otacksamme!. men min hämd följer dig.» Ett 
bittert leende drog : sig öfver hennes anlets- 


drag; 
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HI. 


Knappt en halftimma var förliden, då också 
ett par, en trappa upp på Drottninggatan, be- 
fanns sittande på den rika divanen. i en af 
blommor och parfymer doftande boudoir. Den 
ena var den sköna fru R—n och den andra 
vår duellerande hjelte. 

»Hvad ert fädernesland är herrligt!» utro- 


pade fru R—n med - sydländsk  liflighet; »och | 
hvad dess innevånare väl förstå att vid sig 


fängsla främlingens kärlek och beundran. Min 


mans beskrifningar på sitt fädernesland ansåg | 
jag förr allenast som ett glödande utbrott af / 
fosterlaudskärlek; nu inser jag i fullt mått 'de- 


ras sanning och skattar mig lycklig att hafva 
blifvit öfvertygad derom.» 
»Mitt tacksamma fädernesland kysser er, 


himmelska varelse, genom mig, dess obetydlige | 


representant, på denna vackra hand. 0O;, min 


fru! den som ofta så finge representera, och | 


jag försäkrar er, att den obetydlige först då 
skulle blifva-betydlig.» 

»Min herre! smicker klär aldrig en nord- 
bos mun. Jag. hade hoppats att derifrån en- 
dast finna allvar», sade den sköna, i det hon 
sakta drog sin hand ur hans. 

»Och om jag försäkrar er», ropade löjt- 
nanten. med den våldsammaste passion, »om jag 
försäkrar er att jag ej, åtminstone i denna stund, 
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är mäktig af något smicker och att jag skulle 
anse för mitt lifs renaste lycka att få öfverbe- 
visa er om allvaret af mina tänkesätt, skulle ni 
då vägra mig att åtminstone få underkasta mig 
ett prof, som ni bestämmer? Skulle ni tillåta 
mig få vara er beständige följeslagare, er oåt- 
skiljaktlige vän, endast för att med slafvens 
dyrkan få lyda herrskarinnans vink?» 

»Och om jag lade tunga bojor på slafven ?» 

»Jag skulle trycka dem tll mina läppar 
med samma förtjusning, som jag nu med min 
mun vidrör edra händer. Jag vet att de bojor, 
ni pålägger, äro fjettrande för evigt; men jag 
vet äfven att de äro en börda, hvarunder hela 
milt kön skulle anse för en ära att få böja 
sina skuldror, ty dygdens och skönhetens lagar 
hafva bestämt dess vigt och helgat dess värde.» 
Han böjde ett knä för henne och tryckte hen- 
nes händer till sitt hjerta. 

Den sköna damen böjde sitt hufvud ner 
öfver den knäfallande, så att hennes svarta loc—- 
kar fläktade kring hans kinder. Han ombytte 
hennes fina händer mot hennes smala lif och 
skulle sluta "henne i sina armar, då ett oför- 
modadt: i; | 
»Min Gud! Hvad vill detta betyda!» ut- 
brast från hans läppar. | 

»Hvad fattas er, herr löjtnant? Ni blir blek !» 
ropade damen," springande upp från divanen. 

»Jag känner mig förfärligt illamående», 
stammade han, fattande ett glas vatten. 


. 218 


»Oförsigtige! ni har förkylt er |på gårdags- 
balen. Här kommer té — en kopp deraf skall 
göra er godt.» 

Silfverpinne tömde koppen nästan i ett 
andedrag; men hans ansigte blef allt blekare 
och blekare och en vild kallsvett flödade öfver 
hans panna. Våldsamma uppkastningar följde 
derefter "både öfver den granna divanen och 


den sköna damens granna sidenklädning. Do- 


mestiker skyndade till hjelp, men fruktlösa voro 


alla försök. Löjinanten dignade i de kringstå- 


endes armar. Hans ögon rullade förfärligt. 

" »YVe!» ropade han med förtviflad stämma, 
»ve mig, olycklige! Jag har druckit gift, gift 
ur en furies bägare, ve mig» 


Fru R—n svimmade och löjtnant Silfver- | 


pinne fördes hem i hyrvagn. 


IV. 


På nedra botten i ett hus vid Artilleri- 


gatan å Ladugårdslandet bodde löjtnant Silfver- | 
. pinne. - Vederbörligen dittransporterad, lades | 


han genast till sängs och regementspastor, lä- 
kare och polisbetjenter efterskickades. Det blef 
uppståndelse i huset. Värden klådde sig im- 
merfort. bakom örat, och man såg att löjtnan- 
tens öde, som snart icke- mer var någon hem- 


fallets 


ee 


lighet, gick den hedersmannen, om ej till hjer- | 


tat, åtminstone till bröstfickan, hvaruti ännu | 


befanns ett hyreskontrakt med oliqviderad hyra 
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för föregående qvartalet. Först kom nu läka- 
ren, som, när han fått 'sig bekant symptoruerna, 
ännu mer af löjtnanteéns egen utsago verificerade, 
genast ordinerade kräkmedel, hvilka hade en 
förfärlig verkan. Den arme krigaren jemrade 
sig så det hördes långt ut på gatan. Rege- 
mentspastorn inträdde nu; men hans på tun- 
gan sväfvande himmelrike' mottogs af ett: »Gå 


åt helfvete!» från patientens läppar. Polisbe— 


tjenternes "näsor stucko in i rummet, för alt 
laglikmätigt uppvädra spåren till corpus delicti; 
men retirerade skyndsamt för en mot dem slun—- 
gad uttömd medikamentsflaska. - Den olycklige 
fann sig vid grafvens brädd; men att skiljas vid 
detta lif, utan strid och faror, var honom omöj- 
ligt. Derföre ville han se nederlag och jem- 
mer omkring sig; derföre anföll han på en 
gång i nyssnämnde personer kyrkan och staten. 
O! hur gerna skulle han ej velat hafva framför 
sig Slottskansliet, detta törne på hans lefnads- 
stråt, för att'en gång sjelf före döden få fälla 
utslag i saken! Och hon, hon som, i stället 
för att knyta myrtlens krans kring hans redan 
om lagrar drömmande hjessa, flätat cypressen 
kring hans bleknande tinning: hon som, i stäl 
let för att gifta sig med honom och derigenom 
skänka en obegränsad lycka åt hans lefnadsda- 
gar, hade i ett glas sodavatten förgiftat honom 
och sålunda satt en gräns för en tjugofyraårig 
hjeltes bana: hon, genom hvilken han ämnat 
förvärfva kammarherrenycklar, landshöfdingstolar 
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och kommendörsband, hade nu i: stället räckt 


honom nyckeln till grafvens port, satt honom 
på en likbår och förskaffat honom några gamla 
svarta lister att kånkas af med: hon, af hvars 
dukaters klang han hoppats få förnöja sina öron, 
skulle nu heldre låta likklockorna ljuda öfver 
hans stoft — — han förbannade henne, för- 


bannade den stund, då han genom väns vän= 


ner fick på runstycket uträknad den summa af 
tio tunnor guld, hon i arf och testamente sig 
förvärfvat. 

»Herr lifmedikus», ropade hån, »säg mig 


om jag kan botas, säg mig det utan omsvep» 


»Vi ska hoppas det bästa», svarade läka- 
ren; .»men i hvad fall som helst kan det ej 
skada att ni i tid ordnar edra angelägenheter.» 


»Och beställer icke allenast om ert timliga 
hus», inföll presten, »utan äfven om er själa= 


frid, ty mot denna äro de lekamliga plågorna 
ett intet.» | 
»Äro de ett intetl» röt patienten, vridande' 
sig konvulsiviskt i sängen, »äro de ett intet — 
0, Jag skulle önska att ni sjelf — herr lif- 
medikus, herr lifmedikus! obducera ej mitt lik, 
låt mig ej som en .stympare nedgå i grafven» 
> »Unge man», inföll presten återigen, »glöm 
ej att, innan ni dör, förlåta den ölyelliga) som 
förkortat edra dagar och hvilken dessutom un- 
der lagarne skall Nörsone sitt brott.» 
»Förlåta henne! nej, herr pastor. Skarp- 
rättarens bödelsyxa är ej skarp nog att kunna 
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gifva henne det straff hon förtjenar. O! att 
mitt kompagnis bajonetter finge spränga detta 
stenhårda hjerta och uttappa det svarta blodet 
derinne och att jag sjelf finge kommendera 
exekutionen!» Han nedsjönk utmattad på kud- 
den, oroad af nya våldsamma uppkastningar. 

»Hvad tror ni, herr lifmedikus?» frågade 
presten läkaren, den han fört afsides i rummet. 

»Att han bekommit gift är temligen sä- 
kert», svarade läkaren; »allt beror dock på 
storheten af den dosis han deraf förtärt, Väl 
tycker jag att symptomerna ej ännu hafva den 
allvarsamma  karakter, att någon fara för lifvet 
för det närvarande är att skönja; men vi vilja 
afvakta den nästföljande krisen.» | 

»En ryslig händelse>, sade pastorn, »som 
kommer att göra stort uppseende och gifva ett 
stort exempel på den demoralisation, hvarmed 
samhällets bättre klasser äro behäftade. Det 
sämre folket, redan genom Aftonbladets och 
andra missnöjda skrifters och pasqvillers sam— 
verkan uppretadt mot det bättre, skall få vat- 
ten på sin. qvarn, I sanning, rätt bedröfliga 
tider!» 

»Så länge vi ha tidningar här i landet», 
svarade läkaren, i det han betydelsefullt run- 
kade på hufvudet, »är det omöjligt både att 
lyda och regera. Läste herr Pastorn det der 
insiduösa anfallet mot excellensen Rosenblad, 
som i går stod i Aftonbladet?» 

»Nej, jag läser aldrig Aftonbladet; men 
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genom Minerva i dag såg jag något ditåt. Det 
är skarmfullt att Slag dyhkt skall kunna exi- 
stera.» 

»Allt det der Hå vi att tacka franska re- 
volution för, herr pastor, ingenting annat än 


franska revolution, alldeles ingenting annat. Nej, | 
säga hvad man säga vill om Ryssland, ordning | 


finnes der. Man uppmuntrar och lönar der 
förtjensten. - Jag har en kamrat, som icke en 
gång är promoverad doktor, än mindre kongl. 
Iifmedikus, och han har nu i Petersburg 's sina 
20,000 Rubel årligen.» 


»Och ändå skrikes här både bittida och i 
sent. Man vill draga in biskops-embetena. Såg | 
herr lifmedicus den der gemena artikeln i Af- / 


tonbladet om biskops>sembetena?  Rättnu vill 
man väl draga in hela: kyrkan också!» 


Patienten - började blifva orolig, och de | 


tvenne herrarne nalkades sängen. 

Hastigt öppnades dörren och ett elegant 
fruntimmer inträdde. 

»Om förlåtelse, mine berrar! sade hon, 
»jag fick höra omtalas löjtnantens sjukdom och 
besöker honom, i egenskap af hans fästmöb 


»Fru Sedelmark!» utropade de beger her- | 


rarne, storligen förvånade. 

Är du här, odjur!) skränade löjtnanten; 
»är du hitkommen för - att triumfera öfver ditt 
verk, mörderska, giftblanderska! Mine herrar! 
denna qvinna är det, som med ormens halhet 
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slöt sig till mitt bröst, för att med ormens 
-gadd föra döden i mitt hjerta.» 

»Jag är hitkommen för att taga afsked af 
er, herr löjtnant», sade hon med ovanligt lugn. 

» Oändligt - obligerad», - hånskrattade pati- 
enten. i 
»Och för att återlemna er den ring, som 
jag till underpant af et trohet emottog och 
den er trolöshet vanhelgat», fortfor hon med 
samma lugn. | 

»Och för att i dess ställe erhålla en an- 
nan ring, en blodig ring kring er hals, för- 
dömda hycklerska», vrålade löjtnanten med ån— 
gestsvetten i pannan. »Lemna genast detta hus 
— här är hvarken fängelse eller. afrättsplats 
och låt mig åtminstone dö i fred.» 

»Min fru», började pastorn, »det är med 
bedröfvadt hjerta jag finner ert samvete så här- 
dadt, att ni icke en gång vill fatta hela vid- 
den af ert stora brott, utan hitkommer för att 
ännu en gång förgifta hans sista ögonblick !» 

»Hennes' samvete!» utropade löjtnanten; + 
»gräf upp liket efter hennes redan i tvenne år 
döda man, och få se, om ej arseniken ligger 
helbregda bland hans knotor!» 

»Min fru», började läkaren, »beskrif för 
mig hvad det var för gift ni gaf honom; kan- 
hända kan den olycklige ännu räddas.» 

»Gör det, nedrigal» hojtade den döende; 
»hvad: var det du, hällde i sodavattnet för nå- 
gra timmar sedan på eftermiddagen? Hvad var 
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det för en satanisk dryck du lagade till åt mig, 
afskyvärda ?» 

»Har herr löjtnanten tagit in gift?» frågade 
den besynnerliga enkan med vanlig trygghet. 

»Min fru!» inföllo på en gång presten 
och läkaren med mörka blickar och allvarsam 
stämma. 

»Löjtnanten, som var bjuden på té hos 
fru R—nDn», svarade fru Sedelmark, »drack, före 
sin afgång, ett glas sodavatten hos mig, för att 
svalka sig.» 

»Dödens svalka», mumlade predikanten. 


»Hvad var det för saft ni hällde i glaset?» | 


frågade läkaren. 


»Det var ju åkerbär och hallon», hånade / 


delinqventen. 


»Nej, herr löjtnant», svarade frun, »det j 
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»Det var?» frågade de tre männen med | 


en röst. 


 -»Kräksaft», svarade fru Sedelmark|, i det | 


hon reste sig från stolen. 


»Kräksaft!» utropade Rösten och läkaren, | 


småskrattande. 
»Kräksaft», suckade patienten och sjönk 
skamflat tillbaka mot kudden. 


Någon tid derefter gifte sig fru Sedelmark 


med en ryttmästare vid ett hussar-regemente, 


ESS 
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som red. bort med hela hennes förmögenhet, 
så att hon, nästan helt och hållet ruinerad, 
måste flytta till "några slägtingar på landet. 
Herr löjtnant Silfverpinne, som på ett så un-— 
derbart sätt undkommit dödens käftar, syntes 
en längre tid i sällskap "med fru R—n, men 


blef ej ruinerad; ty han vardet redan förut 
mer än tillräckligt. 
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Tornväktarenmn 


(Nattstycke.) a 


Hilket hänförande välde hos eder, j andakts-, 
bjudande, själupplyftande tornspiror! J sten- 
|» jättar, som, prunkande i de tunga kopparhjel- 
mar hvarpå korset glimmar eller de gyllene 
tuppfjädrar svaja, vaken öfver palatserna och 
hyddorna, hvilka i brokigt hvimmel gruppera sig 
kring edra fötter! J tuber för menniskosjälen, 
" när bon i bönens heliga stund vill blicka in i 
Guds herrlighet! J tempelvårdare, som mot I 
himmelens ljus öppnen er famn, mot himme- ; 
lens åskor höjen edrå hjessor för mennisko- 
barnen dernere, som famla mellan grafvarnes 
mörker, för ljuset skumögde och hånande blix- 
tarne i molnen. 

Ett mäktigt språk talen j — det ljuder 
kring fjerran trakt, och bur skönt, hur maje- 
stätiskt! Höjderna besvara den herrliga stämman 
och de heligaste känslor i menniskohjertat sam- 
las dervid, som till gudstjenst: En är stäm- 
man, alltid densamma; men. glädjens högtids- 
toner, liksom sorgens grafljud, återgifvas lika 
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innerligt, lika troget. Vinterns isande stormar 
och sommarens ; milda fläktar tränga kring eder; 
men ert » hjerta, -tornuret, slår ändå lika jemt 
så om dagen som: om natten, täljande. lifvets 
timmar, minuter, sekunder, utan att tröttna, 
utan att klaga. Solen 'fattar med: sina rosen- 
finger i edra mörka iockar, när han böjer sig 
ur östervägor, och när nallen, en krypande 
hofman 'i : hofsorgen lik, smyger sig öfver jor—- 
den, lutar månan sin bleka, af kärlek förtärda 
kind mot: edra hufvuden; ;men j stån liknöjde, 
kalle för bådas smekningar, liksom sågen j bortom 
både måne och sol något ännu herrligare, nå- 
got ännu mera värdt er vördnad och er hyllning. 

En finnes "dock, som beständigt sätter 
myror i edra hufvuden, som natt och dag med 
tunga steg mäter rummet inom: edra! pannor; 
det är en jordisk tanke, så jordiskt som nå- 
gonting kan vara —: det är tornväktaren. :In— 
gen af de dödlige är så högt uppsatt som han, 
ingen dock mindre 'afundsvärd än han; ingen 
är mera anspråkslös än han, ochlikväl gör in— 
gen mera buller och larm af sig än han; ingen 
har så lätt för att se högt öfver allas hufvu- 
den, palatser och konungaborgar inberäknade, 
och ändå ses. ingen så lätt öfver axeln som 
han; ingen mensklig varelse sväfvar högre och 
närmare himlens stjernor än han, ingen trifves 
dock bättre på marken och ingen är mer af- 
lägsnad från jordens stjernor. ' När han! för 
munnen sätter messingsluren, en miniatyrbild af 
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domsbasunen, tränga de stela, entoniga ljuden 
med samma säkerhet till en vakande konungs 
öra, som ' till den af hunger och lidande: ut- 
merglades läger: Med ett ord, tornväktarens 
öde är ett af de besynnerligaste här i lifvet; 
men att det äfven kan blifva ett af de sorgli- 
gaste, ådagalägger följande berättelse. 

För flera år sedan, en kall och snödiger 
vinternatt, satt vid ett rankigt bord i Catharina 
kyrkotorn en man i sina bästa'år, djupt insvept 
i fårskinnspelsen och med' hufvudet väl inbäd- 
dadt'i en mössa af samma skinn. På bordet 
hvilade vid sidan af en matt skinande glaslykta 
en gammal psalmbok, hvaruti tornväktaren då 
och då kastade sina blickar, när han ej, för 
att bekämpa sömnen och kölden, vandrade fram 
och tillbaka i det lilla med 'siva fyra fönster, 
vettande åt de fyra 'väderstrecken, försedda 
rummet.  Stundom' spratt han till och syntes 
lyssna; men det var blolt tornurets knäppnin- 
gar; som i förening med 'Jjudet af hans egna 
steg” ljödo så underligt i hans öron. Ofta 
hvilade han sitt ansigte mot den kalla fönster- 
rutan som låg åt söder, och mången suck fram- 
pressades dervid ur hans bröst." Lik en hvit 
grafsten, låg snöskorpan öfver denna samman- 
gyltrivg af trädruckel, hvilka lågo nära under 
hans ögon; men när den halftända månan: en 
och "annan gång förmådde genomtränga snö- 
molnen, kunde -han igenkänna den koja, hvar- 
uti hans unga maka, med sitt fem månader 
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gamla barn, nu som bäst slumrade: Hvad var 
för honom -all den :herrlighet,' som låg utbredd 
för hans syn, mot denna koja, ; hvaruli fanns 
det för honom käraste på jorden? Den unge 
mannens anlete klarnade: dervid, ty han' visste, 
att "hon älskade endast honom, att hon, liksom 
han, dag och natt tackade Gud för den säll 
het, som förskönade deras torftiga men snygga 
boning, emedan deras kärlek var grundad på 
flerårig kännedom af hvarandra ända från barn— 
domens dagar. Det späda 'rosenband, som då 
sammanslöt deras hjertan, hade med åren tilltagit 
i styrka, och begge bleknade för blotta: tanken 
på bandets förgänglighet. ' Jungfru Eva, dotter 
till en ”skoflickare i Catharina-trakten, var len 
skön flicka; men hennes bjerta var skönare. 
Derföre blef hon 'sin Anders trogen, derföre 
Svarade hon alltid de granna ungherrarne, som 
sprungo kapp kring knutarne af:hennes faders 
oja: 
»Springen, god herrar ! nöten flitigt ut sko— 
sulorna, så får pappa bra med arbete!» 

Men när Anders i sin vadmalsrock och 
sina finnpjexor visade sig i dörren, ilade hon, 
tvertöfver  skomakarstolen och gubbens finkel- 
krus, i famnen på sin Anders och de älskande 
hvarken hörde eller sågo, hur gubben, ond:och 
sSmåsvärjande, letade upp bitarne af sitt sön 
derslagna krus; men nu hade Anders så myc- 
ket att säga sin Eva. Anders hade blifvit torn—- 
väktare i Catharina; Anders hade dertill många 
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andra små inkomster; Eva: var äfven rätt snäll 
i tvätt och ljusstöpning; Anders och Eva skulle 
nog blifva ett  välbergadt par och lyckligt — 
lyckligt, det. var klart som dagen. i 

»I. morgon taga vi utlysning, vill du det, 
Eva?» frågade Anders, i:det han: kraftfullt 'ska—- 
kade hennes hand. 

»Ja, det vill jag, Anders», svarade hon 
och såg så innerligt godt på honom med. sina 
stora, klara ögon. | 

Och | lysning uttogs. och bröllop - firades 
och den gamle skoflickaren tog sig ett ärligt 
bränvinsrus; men Anders tog sin Eva och begge 
öfverlemnade sig åt den: tysta lyckliga kärlekens 
saliggörande rus. Året var ej ännu fullgånget, 
då den hänryckte tornväktaren vaggade på sina 
armar ep vacker gosse, med pappas och mam- 
mas förenade anletsdrag. - Kärleksbandet blef 
ej stårkare: för det; ty det kunde ej blifva star- 
kare än det redan var. 

Dessa minnen sysselsatte nu som ifrigast 
Anders, der han” mot tornfönstret stod, då 
tornuret slog tolf och den siarkt ljudande mal- 
men hastigt väckte honom ur de ljufvaste drömr- 
mar: Han fattade nu tag i luren och malmens 
dallringar efter det sista klockslaget blandade 
sig med den dofva tutningen. Först 'tolf stör 
tar åt norr, och nu vände han sig åt söder: 
Han hade hunnit till sex, då han hastigt sänkte 
luren och blickade ut i vinternatten. ner i djur 
pet: Månans ljus var försvunnet; men eldröda 
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tungor : flämtade 'upp. ur den omiätliga vinter- 
grafven dernere. Ut på altanen, skyndade nu 
tornväktaren.  Hvarför stannar han? hvarför 
skyndar han ej till klockan, till kläppen? Se 
bur eldtungorna förstoras för hvarje ögonblick, 
se. hyilket helvetiskt 'sken' de hånande kasta mot 
himmelen! Men en förfärligare eld flammar i 
tornväktarens ögon. Hör hur elddrakarne hväsa 
dernere, hör hur torraltanens gallerverk gniss- 
lar under den arme tornväktarens händer! Se, 
se hvilka blodröda eldkolonneér :mot höjden! 
röken deraf har redan stormat. in på molnmas- 
sorna deruppe. 
Förkrossad ' sjunker tornväktaren på sina 
knän, med armarne: skälfvande mot höjden: 
»Rättfärdige Gud! barmhertige himmel! det 
brinner, det brinner, min koja brinner! min 
arma hustru! milt arma olyckliga barnh — 


Evigel Evigel nåd — nåd! — —» 


Han rusar till klockan; hans darrande hän— 
der gripa i kläppen; kläppen svänger, men, 
drifven af en matt hand, kallar den blott ett 
matt ljud ur klockan; raseriet bemäkltigar sig 
nu den olycklige mannen; kläppen sättes ånyo 
i rörelse; nu börjar . klockan. sin sorgliga sång: 
Det blifver: rörelse på galorna dernere; men 
ingen ser denne vansinnige, som kryper mellan 


klockan och gallerverket der. uppe i höjden; 


ingen ser med hvilken ursinnighet han gifver 
de hemska brandsignalerne; man tycker sig väl 
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förnimma en ovanlig oredighet i klämtningen; 
ingen hör -hans'klagoskri, hans jemmer. 

| »Skona dem! skona dem! himmelske fa- 
der !» 

Klockan klämtar. 

»Till hjelp! till hjelp! en moder med sitt 
barn förgås i lågorna!» 

Klockan klämtar starkare. ; 

»Min Eva! min Eva! min lilla Gustaf! räd- 
den er! rädden er!» 

Klockan klämtar än starkare. 

»Ingen | hör mig, ingen räddar! sprick i 
tusen bitar, malm !» 

Han griper i ett tåg. Klockan klämtar ej 
mera — hon finger — ringer. Nu släpper 
han tåget, kryper till jerngallret, liksom ville 
han lyssna efter något ljud af de sina. Han 
rusar upp igen. Lågorna frossa, men han ser 
det ej; de rasa i hans eget hjerta. Ångest- 
sveiten sköljer öfver hans ansigte, men mäktar 
ej släcka de afgrundsqval,; som storma och för- 
härja hans innersta. Ånyo fattar hans hand i 
tåget; ånyo ljuder klockan. - Med knytnäfven 
slår han i klockan så blodet rusar ur knogarne. 
Derefter öppnar han jernluckan dill nedgången 
och försvinner från altanen. Han klättrar ner 
utför den kända stigen. Hvarje felsteg vore 
ett steg i grafven. Det är omkring honom ett 
afgrundsmörker; men här och der tindrar eld- 
sken genom torngluggarne. 

»vÄr det du, din galnipg? jo, du klämtar 
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så hin håle må annamma dig», hördes en röst 
från djupet. 

Tornväktaren tittade nedåt och såg under 
- sig en af kamraterna, som med en lykta i han- 
den klättrade uppåt. 

»Har du sett de mina? Jefya de? vid him- 
mel och jord, svara, svaral» ropade Anders med 
förtviflad stämma. 

»De arma satarne äro inbrända, men det 
är deras eget fel», svarade kamraten, »de kunna 
låta bli att en annan gång somna från ljuset.» 

»Store Gud!» i 

»Tag inte så hett vid dig för det, jag skulle 
önska alt ' mitt huskors ville gå samma färde», 
fortsatte kamraten, som var drucken. 

Ett tungt fall hördes. XKarlen med lyk- 
tan spratt till. Derefter höjde han lyktan öf- 
ver sitt, hufvud. Han fann sjelfva stegen tom; 
men från djupet hördes ett rosslande, en dö- 
endes rosslande. 


Några dagar derefter begrofs tornväktaren. 
Vid hans sida lågo de ur aska efter den af- 
brända tomten uppgräfda lemningarne efter hans 
barn och maka. Men länge hade ringare och 
ringerskor i Catharina kyrkotorn förunderliga 
saker att berätta om den olycklige tornväktaren, 
som ännu spökade i tornet, när midnattens och 
andarnes timma var inne. 
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Tvenne älskares öden. 
1. 


SVS 
Ar 1840, klockan omkring 2 middagstiden, 
skyndade en lång och 'smalbent herre, med 
svarta polisonger på ett blekt änsigte och ljus : 
skinnkrage på en mörk: pels, öfver Drottning- 
gatan. Hastigt svängde han af nedåt nya Kungs- 
holmsbrogatan, 'stod med ett skutt på trappan 
till Rysvijks Hotel du Nord och med ett annat 
vid ett af bränvinsborden derinne. 

Hotel du Nord är ett ganska Hävglt och, 
hvad man kallar, gentilt ställe, isynnerhet be- 
qvämt genom de många små borden. Köket, 
hjertat i hvarje hotell, ansågs der för ett bland 
de mest städade och örddntiga i hufvudstaden, 
hvilket lände till vårdinhans? heder. ' Måtpor- 
tionerna hade deremot på sednare tider märk- 
ligt aftagit både till qvantitet och qvalitet, men 
uppasserskornas munnar i dessa begge hänse- 
enden tilltagit, hvarigenom hotellet då dignade 
under én i sitt slag egen ryktbarhet. Mången 
from och beskedlig gäst, som gått dit för alt 
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äta, vari överkligen sjelf i fara att blifva upp- 
äten. En ny Rysvigska fred ansågs derföre vara 
af nöden: 

Den gästen, som nu stod vid brännvinsbor- 
det, mönstrande osten och det vackert fasonerade . 
smöret, blef snart ett föremål för de qvinnliga 
menniskokännarné på stället. | 

»Står till, kongl. herr häradshöfding?» frå 
gade den vackraste bland de fula. i 

Häradshöfdingen svarade ej, satte bränn 
vinsglaset: för. munnen och sväljde. Hvilken 
riktning: hans tankar i detta ögonblick togo;, 
känna vi icke och knappast torde han sjelf veta 
det; men att supen tog en falsk position, det 
ullkännagaf från spegeln det vedervärdigt gri- 
nande: ansigtet, och de oförskämdt skrattande 
servanterna tolkade -högljudt dess betydelse. 

»Yar det gift, kongl. herr häradshöfding?» 
tillsporde samma sötmun med: en naiv vridning 
åt; begge! öronen. 

»Gift — — ja, gift!) mumlade häradshöf- 
dingen: mellan tänderna, i det han satte sig vid 
ett bord: 

»Hvar är förlofningsringen? hvar är för 
lofningsringen:?» ropade på en 'gång de tvenne 
flickorna, gripande utan krus och komplimen= 
ter: hans; venstra hand. 

»En: portion — — vet hut, satarl!» 

»Hvar är förlofningsringen, sötaste kongl. 
herr häradshöfding ?» 

»En - portion :stufvade -aborrar, säger jag.» 
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»Giftet har gått i galig strupe för kongl. 
herr häradshöfdingen», skränade de :bekjortlade 
plågoandarna och rusade ut ur rummet: 

Fortare än eh aborre : sväljer metmasken, 
sväljde -häradshöfdingen -aborren, och rusade. 
derefter. med hbufvudet ett 'godt stycke framför 
sig och frackskörten upp i vädret till det lilla: 
trefliga brännvinsbordet, för alt reparera det 
förra misstaget. » Men en förbannelse  hvilade 
öfver detta "bord. Redan öppna sig läpparne, 
för att med svampens attraktionsförmåga tillsig- 
suga det kära fluidum, då från innersta rummet 
höres: 

»Din lyckas! skål, min bror! eller rättare 
sagdt, din förmögna fästmös. Gifve Gud du 
vore 'så förmögen — ha, ha, ha! — att slå 
den smalbente bläcksuddaren ur fältet, var ;en 
smal sak — ha hal» ' 

0 Sötpomeransen förvandlades i -ett ögon- 
blick till den bittraste malörtsdryck och föll på 
nylt i galig strupe. Den olycklige!l Andra ti- 
rar sutto nemligen i hans hals och hämmade 
de destillerades fall. Bordet förändrade gestalt. 
I kumminosten såg han sin lycklige rivals buf- 
vud, i smörfatetsin bedragna tro på qvinnans 
kärlek, och i brödkorgen, der hvarenda limp- 
skifva liknade en afskuren förlofningsring, var- 
seblef han den olyckliga korg, han: samma dag 
emottagit af den tillbeddas händer. Aldrig 
hade hon varit så skön, som i detta olycksa- 
liga ögonblick: — det var också första gången 
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hon icke visade sig : tillgjord. — Han began 
nade sig omsider, tittade genom dörrspringan 
in i det inre rummet och varseblef en tjock 
vad med vidhängande kavalleri-löjtnant. — Död 
och afgrund! det var denna vad som sparkat 
honom ur: brädet. 

»Kalfstek med förlorade ägg», ropade han 
åt.:den: inträdande uppasserskan. 

»Ska bli, vackraste kongl. herr häradshöf- 
dibg; 'men hvar är förlofningsringen», svarade 
plågoanden , under det hennes örsnibbar än en 
gång lekte kurragömma i mungiporna. 

»Satan! Gif mig äfven en butelj» — port- 
vin, hviskade tanken med hänsyftning på be- 
hofvet — »svagdricka», sade tungan med af- 
seende på plånboken. 

»Straxt, englalike 'kongl. herr | häradshöf- 
ding!» jamade furien och ilade bort, ” 

»Mamsell, hvad är Jag skyldig?» frågade 
häradshöfdingen, med en mystisk min, när han 
efter -slutad måltid stod vid: disken för att be- 
tala. 

”»Me si nu, en riksdaler och fjorton: skil- 
lingar», svarade mamsellen. 

»Här är en och aderton.» 

»Har ej löspenningar : att ge tillbaka; gif 
mig derföre en och tolf, så får jag ha två 
skillingar att fordra — så ja.» d 

»Jag vill ej vara skyldig något», sade hä- 
radshöfdingen med en sträng röst. 

Stockholmslifvet. 
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 »Lilla oskyldigaste kongl. herr häradshöf- 
dingen har krita på sin rock», gnällde den ena 
af flickorna. 

»Det är ändå bättre än att ha rock på 
krita», inföll den andra. 

Häradshöfdingen rusade ut; men: när han 
på porttrappan vände sig om; såg han fyra de 
förfärligaste värdshusögon bliga ut efter honom, 
- och hörde tvenne, de gällaste ;tungor ropa: . 

»Tack för Don Juan, tack för spektakel- 
biljetten, raraste unge: till kongl. herr härads- 
höfding!» 

Rockskörtena svängde vildt kring härads- 
höfdingens ben, då desse trampade gatstenarne: 
Uppkomne till hörnet af Drottninggatan gjorde 
de halt, förmodligen för att öfverlägga om de 
skulle gå åt höger eller. venster: De svängde 
af åt venster, men fastnade — 0 vel — mel- 
lan fyra björnben, tillhörande Kongl. Slolts- 
kansliet. 

»Vi hafva sökt herr häradshöfdingen ge-, 
nom hela staden och skatta oss lyckliga att nu 


hafva träffat honom — komma vi fördelaktigt?» 
»Ah, det var sannt det — behaga inte 
herrarne följa med och dricka en kopp kaffe 
eller ett glas varm punsch hos — hos — hos 
— Davidson ?» | | 


»Nej, jag tackar ödmjukast. Vi hafva just 
nyss gjort ifrån oss begge delarne hos en; 
herr häradshöfdingens 'bekante, : herr löjtnant 
von Tapperskank. Hur ä det — har herr hä- 
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radshöfdingen tillfälle att lösa ut det här lilla ut- 
, slaget, som vi härmedelst ha den äran presentera.» 

»Visserligen — visserligen; men jag skulle 
vara på det högsta tacksam, om detta kunde 
försiggå i morgon, emedan jag nu för närva- 
rande verkligen — jag försäkrar — ej har så 
tillräckligt, som jag önskade.» 

»Iag beklagar, men något: anstånd är oss 
omöjligt meddela — häradshöfdingen får vara 
god och följa oss.» 

»Vill ni: göra mig olycklig, god' herrar? 
Detta kan ej vara herr Moses Skinnarsons me- 
ning, helst han vet, att jag är förlofvad med 
en flicka, som förer med sig en rik hemgift i 
mitt. hus. Omöjligt, omöjligt. god herrar.» 

»Ne — nej, stå stilla, herre, så kan allt 
utan chikan och uppseende: gå för sig — beha- 
gar häradshöfdingen en åkarsläda?» 

»Jag är rent af förlorad, om jag kommer 
på gäldstugan. Rädda mig för denna dag, och 
Jag vill vara tacksam för evigheten. Min för- 
lofning kan - derigenom brytas och mina for—- 
dringsägare få då mindre än intet.» 

»Onödigt prat», inföll den andre slotts- 
kanslibetjenten, som hitintills tegat; »vår tid 
tillåter oss ej att afhöra några klagovisor, och 
med löften äro vi i dag mer: än tillräckligt 
fullproppade. För öfrigt, hvar är förlofnings- 
ringen ?» 

»Hvad skulle detta -angå er?» ropade hä- 
radshöfdingen med vred stämma. 
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hvilken 'häradshöfdingen skall vara förlofvad, 
så får jag säga er, att herr Moses Skinnarson 
i dag underrättat oss, att häradshöfdingen, hvad 
den saken vidkommer, har sin fullkomliga fri- 
het. Baron af Kratten lärer nu vara den lyck- 
lige, och herr Moses, som  derföre prolonge- 
rat hans reverser, måste ovilkorligt på ett eller 
annat sätt hafva pengar af er. Derföre, har 


häradshöfdingen pengar ?» 


» Nej '» 

»Är häradshöfdingen engagerad vid riks- 
dagen?» f 

» Nej!» 


Medan solens sista strålar föllo på Söder- 
malm och mörkret svepte sin slöja kring dess 
bebyggda höjder, satt vår gode häradshöfding 
i sällskap med några gamla försigkomna vän- 


ner på gäldstugan och 'spelte: 10: R:drs kille. 


»Hvar är förlofningsringen, mamma?» frå- 
dade samma afton fröken Thekruka sin moder. 

»Här, min | söta Netta», svärade modern, 
i det hon räckte henne den. 

Fröken tog ur sin granna chiffonier elt 
band, hvarpå redan hängde tvenne andra rio 
gar. Hon satte dit den tredje, som: varit hä- 
radshöfdingens, svängde bandet med ringarn? 
öfver hufvudet och: sade, i det hon behagligt 
kastade benen upp i divanen: 
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»Nu har jag tretalet fullständigt. Nu må- 
ste jag byta bort dessa mot ett par granna 
örhängen, mamma, så alt jag, när jag så ön- 
skar, kan ha de tokroliga kärleksförklaringarne 
för öronen.» 

»Du är lika qvick som söt, din lilla stygga», 
sade hennes nåd och kysste sin dotter fröken 
Thekruka på pannan. 


I. 


Fyra sköna eldslågor brunno i fröken The- 
krukas boudpir — tvenne stearinljus från Af- 
tonbladskonioret och tvenne ögon tillhörande 
den tjusande fröken Thekruka. En sybåge 
hvälfde sig framför den unga damen — på 
bågen lågo frökens tvenne mjellhvita händer 
— och änder händerna låg den allrasomsöta- 
ste lilla hund begrafven', skiftande i det vackra- 
ste silke.  Hastigt öppnas dörren, och hennes 
fästman, baron af MKratten, instörtar med ett 
blekt, förstördt ansigte, hållande ett samman- 
veckladt papper i högra handen. 

»Gud i himmelen, hvad är å färde!» ro- 
par fröken, uppspringande från bågen. 

»Jag är olycklig, fördömd, utan hopp om 
räddning», skriker baronen, i det han kastar 
sig baklänges på den lilla divanen, så det BURE 
lar i alla dess fogningar. 

»Ett glas vatten, Christin, hit med ett glas 
vallen», ropar fröken till den inträdande kam— 
marjungfrun. 
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»Med konjak uti», röt baronen med en 
förtviflad stämma, slående händerna för pannan: 

»Du' förskräcker mig, goda Felix — i him 
lens namn, säg mig då, hvad detta skall be- 
tyda!» stammade den bleknande' flickan: 

»Hvad det skall betyda — — ha ha — 
jo, att jag är den olyckligaste menniska på jor- 
den», svarade Felix, »alt för mig 'ej återstår 
något annat, än att skjuta mig för pannan eller 
supera gift i denna afton.» 

Fröken svimmar och faller baklänges i ena 
soffkanten. Christin inträder med ett glas på. 
brickan. Baronen, seende sin brud afdånad, 
skyndar till hennes biträde, sätter glaset för 
hennes mun och tvingar henne att tömma det- 
samma — fröken uppgifver ett genomträngande 
nödrop — springer kring rummet, konvulsi- 
viskt 'sammandragande sina läppar. 

»Herre min Gud! herr baron har gifvit 
fröken den grogg jag tillagat åt herr baron! 
ropade kammarjungfrun. 

Hennes näd Thekruka inrusar i kammaren. 

»Jo här står vackert till», säger hon pion- 
röd i ansigtet; »ni har gjort; min baron, detta 
hus till ett olyckans hus. ' Min lilla flicka, hvad 
går dig?» SE 

Fröken 'stapplar ikull på mattan. Modern 
och kammarjungfrun söka uppresa henne — 
kammarjungfrun hviskar några ord i hennes nåds 
öra — hennes nåds ansigte, utsperrande sina 
hvassa knotor, liknar en igelkott. > 
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»Menniska!» ropar hon till baronen, som 
med: stora steg mäter rummet och slänger ikull 
stolar och andra lösa eftekter derstädes; »ni 
har förstört edra affärer, fyllt edra vänners och 
slägtingars tålamod; nu fyller ni mitt stackars 
barn med grogg — lemna för alltid detta husl» 

»Min fru, min frul» yttrar baron med 
qväfd röst; »allt har sammansvurit sig mot mig 
— "goda Netta, älskade Netta! förlåt mig.» Han 
nalkas. fröken, i hvars mun kammarjungfrun 
som bäst sysselsätter sig med att hälla en 'vat- 
tenkarafin. ; 

»Lemna mitt. barn, :menniska! ni är och 
blir aldrig förtjent af hennes ömbet. Kasta ögo— 
nen på denna båge, otacksamme — detta ar- 
bete: hade hon ämnat er — denna lilla hund —» 

»Lilla hund! himmel och helvete» vrålar 
baronen, »det är just denna, som gjort min 
olycka och bragt mig på afgrundens brädd.» 

»Oförskämda karl! är det min dotters lilla 
hund, som bragt er i fördärfvet? Här, tag 
tillbaka förlofningsringen och återlemna den ni 
har — — men — hvar är han? hvar har ni 
gjort af min dotters ring?» 

»Jag har spelt bort den på biribi», sva” 
rar fästmannen med ett doft lugn. 

»Spelare, rumlare, gemena menniska !» skriker 
frun, i det hon sätter sina armar i sidorna och 
skrider med gravitetiska steg på snéd mot baronen. 

"»Min fru! jag förlåter er: dessa. föroläm— 
pande uttryck. Ett enda ord till: vill ni skrifva 
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er borgensförbindelse: på denna sedel; som kan 
rädda mig? Skrifver- ni ej, så har ni skrifvit 
min dödsdom.» ; 

»Ja så, min herre, ni tror er verkligen 
kunna pungslå mig och min dotter på hela vår 
förmögenhet? nej pass, min herre! Förr, in- 
nan ni af mig bekommer en enda skilling, skall 
ni få rycka hvarje tand ur min...» 

»Ni skulle ha några att rycka då, fördömda 
käringl» ropar baronen med ett vildt hånlöje: 

Hennes nåd störtar framstupa på golfvet 
och svimmar. 

Baron af Kratten griper sin hatt, trycker 
den djupt ned i sin panna och hastar ut på dörren: 


Följande morgon befanns den olycklige 
baronen död på sin säng. Han hade tagit gift. 
Men som baronen i lifstiden icke ansågs för 
serdeles klok, blef han nu efter döden förkla- 
rad för vansinnig och bisattes i församlingens 


grafchor, för att erhålla en hederlig begrafning. 


Ånyo brunno stearinljusen i fröken The- 
krukas boudoir; ånyo med dem täflade hennes 
ögon i värma och glans. Hennes nåd stod 
beundrande framför dottern. 

»En hjeltinnas storhet bor i ditt hjerta, 
mitt söta barn! Jag är förtjust öfver det lugn; 
hvarmed' du afhört berättelsen om den olyck- 
lige baronen.» ; 
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»Åck, mamma! den stackars baronen val- 
sade ändå rätt gudomligt.» 

»Tänk, hvilken skön dans du med honom 
skulle hafva gjort genom lifvet», sade modern 
småleende. 

»Gud bevare mig!» sade flickan; »den som 
är nog obildad att narra konjak i sin brud, 


den är sin död värd — hu! när jag tänker 
derpå — — tacka vet jag den ståckars härads- 
höfdingen STAS han var i alla fall ett Kia 


beskedligt lam, min "söta 'mammal» 

»Min lilla Netta, du char nu tvenne fäst- 
männer, hvilka båda omsider lyckats hafva kom- 
mit | på stadig fot», sade mamma, småleende. 

»Sannt., mamma! men likalitet en bysatt 
man, 'som: en bisatt»;: ropade fröken, storskrat- 
tande. | 

Hennes nåd, förtjust ända till ytterlighet, 
tryckte sin dotter mot sitt moderliga hjerta. 
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Bodbetjentien. 


För några år sedan besöktes en af Stockholms 
större handelsbodar. med mer än vanlig liflig—- 
het af hufvudstadens damer. Sällsynta. varör 
eller utmärkt ”facila priser” äro merändels de 
magneter, som draga till sig de skönas upp- 
märksamhet; men vid detta tillfälle, till heder 
för. de ”menskliga egenskaperna, var det mindre 
varornas utmärkthet och billiga pris, än en 
bodbetjents  älskvärda gestalt, som bevingade de 
sköna kundernas fötter. Ack, hvad det var för 
ett nöje att handla, när en sådan der Adonis 
utbredde tygerna på den glänsande disken! Det 
var knappt möjligt att pruta med honom; ty 


när han öppnade sin mun — en mun med 
tänder, som kunnat bita itu det hårdaste qvin- 
nohjerta — och bedyrade att varorna såldes 


för inköpspriset, var det omöjligt att betvifla 
häns ord. Med ett ord, alla talte om den 
vackre bodbetjenten, alla ville ha att göra med 
honom, när man handlade. Ingen handelsman 
och ingen restauratör, som vill göra goda affä- 
rer, borde idka rörelse utan att förse sig I 
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främsta rummet med vackra EDEHERLer och 
uppasserskor:. 

En förmiddag inkom i boden ett utmärkt 
elegant fruntimmer. Hon köpte ofantligt. myc— 
ket, ty den som talade för varorna var vår 
hjelte inom disken; men, icke ännu tillfreds 
med hvad hon köpt, begärde hon af husbon- 
den få hem med sig diverse tyger och att vår 
hjelte skulle få medfölja henne hem. Man kan 
ej neka en sådan kund något, hvarföre vår 
lycklige bodbetjent genast fick kasta sig öfver 
disken och gjorde detta saltomortalsprång med 
en lätthet, som, om möjligt, ännu mer ste- 
grade de innevarande damernas förtjusning. 
Han måste, ehuru med mycket krus å hans 
sida, uppstiga i hennes vagn, hvilken snart 
försvann. | 

Huru nu affären hemma hos den sköna 
uppgjordes, känna vi ej; men den vackre bod- 
betjenten var för evigt förlorad för handeln. 
Amor hade återigen spelat Merkurius ett nytt 
streck.  Gränslös var husbondens sorg; gräns- 
lös de qvinnliga kundernas, ty den sköna da- 
men köpte hela stufven, utan att lemna så 


 wmycket qvar deraf åt sina systrar, att det ens 


kunde räcka till profver åt dem. Men gräns- 
lös var deremot vår hjeltes förtjusning, ty han 
blef en rik och skön hustrus afundade make. 
Länge tillbragte Stockholms öfriga bodbetjen—' 
ter sömnlösa nätter för den lycklige kamratens 
äfventyr; länge funderade de, om ej himlen på 
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såmma sätt sskulle befria dem från det mödo- 
samma köpmanslifvet; men om himmélen hört 
någonderas: bön sedan «denna tid, har författa— 
ren sig; ej bekant. 
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Gardisten. 
I. 


För några år sedan såg man vid vaktombytena 
här i staden "och kampanjerna på Ladugårds- 
gärdet en ung hästgardist, utmärkt för sitl man— 
ligt "sköna ansigte, sin kraftfulla gestalt och 
den hurtighet, hvarmed han tumlade siu häst. 
Han hade väårit handelsbokhållare i Götheborg, 
men olyckligtvis råkat bli kär i sin principals 
dotter, en vacker och rik flicka, som icke hel- 
ler med liknöjdhet kunde se den : förträfflige 
kontoristen. Herr grosshandlaren satte visser- 
ligen sitt kontor öfver allting i verlden, men 
deruti inbegrepos för ingen del kontoristerne, 
hvarföre också, när han kom under fund med 
att den unge herrn höll på att bryta nacken 
af sig, under sitt beständiga kikande upp till 
elt af fönstren i andra - våningen, och att den 
unga flickan riskerade detsamma vid sina för- 
sök alt kika ned genom detta fönster, han utan 
omsvep gat herr Wilhelm Starén afsked, hvar— 
uti stod: «till det bästa rekommenderas», en 
skarp ironi mot den stackars gossen, ty detta 
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afsked var, oaktadt alla sina vackra bokstäfver, 
naturligtvis i hans ögon det sämsta, som kunde 
ske. - Wilhelm var förtviflad och funderade ef- 
ter, hvilketdera för honom vore bättre, antin- 
gen att pröfva pistolens mynning eller mäta 
kanalernas djup; men i hvad fall som helst 
måste han förse sig med ett nytt afsked, skrif- 
vet med Thereses tårar och med den sista kys- 
sen från hennes läppar till sigill.  Derföre, 
medan den grymme patronen en gång afslöt 
elt: större parti salt på börsen, smög sig Wil- 
helm upp på Thereses kammare och bortkysste 
de icke mindre bittra tårarne från den stackars 
flickans ögon. | Minuterna blefvo sekunder och 
Wilhelm hade redan minst åtta serskilda repri- 
ser, hvar och en af dem för allrasista gången, 
slutit henne till sitt bröst och skulle nu göra . 
det för den allra allrasista gången, då det qvi- 
stiga ödet, i form af ett spanskt rör med dopp- 
sko, drabbade öfver hans skuldror med sådan 
verkan, att icke allemast dessa skuldror dignade 
dervid, utan äfven den yppiga sköna barm, 
som = svällde : mot dem, sprang i blod. Wil- 
helm, seende sin älskarinna misshandlad, kände 
inga gränsor för sitt raseri. Med kraftfulla ar- 
mar upplyftade han den obarmhertige fadern, 
oaktadt denne vägde minst 20 tunnor guld, 
och nedsatte honom derefter i en fåtölj med 
sådant eftertryck, att fåtöljen gick i sank och 
dess väl påpackade last kafvade bland spillrorna 
på den turkiska mattan. Aldrig hade ägaren af 


- 
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3 stenhus och 4 tremastare m. m. kunnat drömma 
om ett dylikt fallissement: Fadern, skakad i 
ordets egentliga bemärkelse: af denna. oväntade 
motgång; låg till sängs ' och var på vägen till 
menniskoslägtets största  hufvudstad, grafven, 
medan Wilhelm var på vägen till Stockholm. 
Gubben blef dock räddad, satte sig upp i sin 
säng och funderade på medel att vinna ersätt 
ning för. sitt hafveri; men Wilhelm satte sig 
upp på en gardisthäst, efter försiggången värf- 
ning, för att från denna upphöjda ställning af 


lifvet se sin lyckas farkost ohjelpligen förlorad. 


”Hämnd på verlden”, denna lösen för alla 
våra röfvar-romaner, är ett rop i hvarje olyck- 
ligs mun, i samma stund denne alltmer och 
mer fördjupar sig i silt elände. Det är egen- 
kärleken, som ännu leker bland ruinerna af 
sina öfriga förkrossade medkänslor. Hämnd på 
verlden”, ropar sjelfmördaren;, icke inseende att 
han på sätt och vis genom sitt sjelfmord gör 
verlden en tjenst, då han befriar den åtmin= 
stone från en galning. ”Hämnd på verlden”, ro- 
Par den unge mannen, som, född i bättre vil- 
kor och med lyckligare utsigter för ögonen, 
förargad öfver någon tillfällig motgång, ställer 
Sig som nummerkarl bland soldathoparne, icke 
anande, att prygelbänken snart nog skall visa 
honom, hvem det är som hämnden egentligen 
drabbar, Herr Wilhelm Starén trodde sig göra 
sin: Patron en gruflig förargelse, då han gaf sig 
till gardet, och han räknade med förtjusning de 
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tårar, som från dotterns ögon brännande :skulle 
falla på faderns grymma hjerta. . »Har du' hört, 
Therese», sade grosshandlaren - till: sin dotter, 
»hur det gått. med. den slyngeln Starén?» — 
»Nej, pappa», svarade Therese med en tår i 
ögat. — »Han char: gifvit> sig till gardist, mitt 
barn, och det »kunde jag just tro, ty en galg- 
fågel var han, det kunde man se på honom; 
det -hade ju: Varit vackert om du blifvit gift 
med en sådan krabat.» ' Tåren försvann ur The- 
reses öga. Hade Wilhelm tagit lifvet af sig, 
hade säkert tåren fått stanna qvar; men vara 
gardist — fyl — Therese hade fått lof att 
med - sin: pappa göra en resa till Stockholm. 
Tänk om dem stygga karlen i sin uniform, sin 
simpla uniform, tog sig ull att helsa på henne, 
kanske tala till henne. Store Gud! sådant skulle 
Therese "aldrig kunna upplefva.  »Det behöfs 
bara nu», sade grosskandlaren, »att den lurken 
för sina kamrater skryter öfver att hafva haft. 
min dotter till älskarinna.» 

Therese kände vid dessa ord sitt hjerta 
svälla. af hat 'mot sin: olycklige älskare. »Men 
vänta», tillade grosshandlaren, »de ta nog rätt 
på honom vid. gardet och betala den bofven 
för hans affär mot mig.» —  »Jo-jo: men, 
pappa», svarade flickan, »och det skadar inte.» 
— »Nå, min Therese, lär dig deraf att låta 
mina konutorister vara i fred — ja ja, förstå 
mig rätt — uppmuntra dem ej med några blic- 


kar &c.» — »Jag lefvar det beligt, pappa!» 
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Ock Therese höll ord. Kontoristerne sågo 
upp till henne, såsom till ett ideal i deras 
ljufvaste drömmar; men hon bemötlte dem med 
otillgänglighet och stolthet. Det föreföll henne 
som de alla gingo i släpmundering med den 
spetsiga mössan på hufvudet och den grofva 
släpsabeln vid sidan, och när hon om sönda— 
garne "såg "dem vid faderns bord, tyckte hon 
sig i hvarje brödbit, de togo' sig, se en knålle 
från kronobageriet och förnimma en prygel- 
käpp, lik "Damoclessvärdet, hänga öfver deras 
hufvuden. PR 

Ett år derefter läste korporal Wilhelm 
Starén på en krog å Ladugårdslandet Stockholms 
Dagblad.” Bladet föll ur hans ena hand och 
den stekta strömmingen ur den andra. Bland 
de vigde hade han sett Thereses namn. 


II. 


Lifgardet till häst! Huru mycket innefat- 
tar ej dessa ord! Det ligger deruti ej blott 
400 man och 400 hästar (det förstås att vi 
nu hafva för ögonen 'mönstringarne och andra 
tillfällen då de många vakanserna ej få synas), 
utan äfven mycket annat godt. För att ej tala 
om den ljusblå uniformen med den hvita pel- 
sep och de granne” hvita snörena; fästom oss 
allenast dervid, att denna trupp utgör det 
täcka könets högsta förtjusning, från och med 
frökens vid sin sybåge till och med  köksans 
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vid sin kastrull. Huru mången gång har ej 
nålen tagit i fingret, i stället för i stramaljen, 
hur ofta har ej vällingen blifvit vedbränd, när 
den sköna harmonien mellan hästfötterna och 
gatstenarna kallat till fönstret? Vi skulle äfven 
kunna tillägga, att i hvarje officerares bröst 
gryr omtankan om ett eget landshöfdinge-em- 
bete och att mången sadel, innan man vet or- 
det af, kan blifva förvandlad till: en konsulta- 
tiv statsrådstaburett; men detta är gammalt nytt 
och nämnes endast i förbigående såsom ett'bi- 
drag till de högtuppsattes förtjenster.  Huru- 
vida konung Carl XII kunnat i spetsen för 
dessa ”gossar blå” vinna slaget vid Narva, är 
för oss svårt att afgöra, som "aldrig sett dem i 
elden på annat -ställe, än på Ladugårdsgärdet 
eller framför kakelugnarne i kasernen; men den 
som sett dem i 18358 års bardalekar: sett dem 
hålla stånd mot rabulisternes rysliga skaror: sett 
"de lagrar de då skördade, i trots af de möj- 
liga, ehuru uteblefna, barikaderna; vet, att, så 
stora lekbollar de än voro i maktens hand, de 
likväl på intet vis voro attileka med för ett. 
oroligt, otacksamt folk, som då var oförskämdt 
nog alt med sina blottade armar vilja korsa 
de blottade klingorna. och. att hota sina dyr- 
baraste försvarare. För öfrigt erkänna vi gerna, 
att fredens fält ej är någon gynnande jordmån 
för krigarens lager. I krig förhärjande fien- 
dens land, sköflar han, under freden, sitt fo- 
sterland, och detta är ett ondt, som icke gerna 
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:kan undvikas. > Vill någön invända, att detta 
lifgarde är onödigt och alldeles för lysande, i 
förhållande till vårt numera från aktiviteten 
förda fattiga fädernesland, så svara. vi, att denna 
invändning är obehörig; ty ju mera lysande 
våra trupper äro, deslo mera lysande blir den 
reträtt de göra. I ett annat afseende står äf- 
ven ifrågavarande trupp öfver alla andra, ty så 
mångas. k. ”bättre mans barn” finnas säkert ej 
i något annat regementes rullor, som i dettas, 
oberäknadt det att dess officerare tillhöra rikets 
äldsta adliga familjer. Huru månget af oblida 
björnar jagadt villebråd har ej nödgats fly till 
dess leder för den ädla personliga frihetens 
skull? Man finner således, att personlighets— 
principen 'icke är främmande” för denna corps, 
så .devuerad den än anses vara. Huru mången 
gång hafva ej andra ödets svårlösta nycker spänt 
sabeln kring ett lif, som kanske i lyckligare 
dagar krökt sig vid skrifbordet eller vid egen 
köpmansdisk? Vi hafva derföre i denna trupp 
alla klasser representerade, alla lika inför regle= 
mentet och krigsrätten, och kunde just utgöra 
en typ för beundrarne af klassvalen, i frågan 
om representations-förändringen. 

3 Det var just vid detta ståtliga regemente, 
som vår hjelte, Wilhelm, började sin nya bana. 
Med ett utseende, som hvarken till längden 
eller bredden lemnade något öfrigt att önska, 
vår det naturligt att han skulle fästa sina för 
mäns uppmärksamhet och genom sin skicklig> 
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het i den ädla -skrifkonsten, ty. han stafvade : 
och prentade väl, föll det af sig sjelf, att han 
skulle blifva oumbärlig för sina officerare. Tyst 
och ordentlig, var han aktad af alla, och det 
dröjde derföre knappast ett år, förrän han var 
korpral. Det låg för öfrigt någonting melan- 
koliskt i hans väsende, som äfven anslog — me- 
lankoliskt; ty, såsom man vet, var det af kär- 


lek — ehuru ej för militärståndet — han sålt 
sig på trenne år till Kongl. Maj:ts och Kro- 
. Dans tjenst. Af:kärlek — 0 himmel! Var det 


då underligt :om han så väl inom som utom 
regementet väckte de lifligaste sympatier. När 
han exerserade rekryter, röt han aldrig fram 
sitt ”himlahundar” &c., utan att tänka på den 
himmelens engel han förlorat.  Ljufheten i hans 
blick förmildrade sträfheten i hans tunga, och 
”himlabunden” kom derföre så bevingad, så ete- 
risk från hans läppar, till. de stackars rekryter- 
nes tröst och gamman. - Derföre var han af sina 
kamrater mer afhållen än andra. Kom han 
någongång, hvilket sällan hände, in på en krog, 
för att förskaffa sig ett nödigt bihang till ka- 
sernens tarfliga husmanskost, saltade pigan i sin 
tankspriddhet vanligtvis på sillen och laxen: En 
enka och två krogdöttrar tillbragte, som man 
bestämdt känner, sömnlösa nätter för hans skull, 
och alla Ladugårdslandets brokiga schawlettler 
hade alltid en gås oplockad med honom, ty 
han var blind för deras blickar och kall för 
deras lågor. Frodades väl hans granna korp- 
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svarta mustacher och blommade väl de af so- 
len något svedda kindernas rosor  förgäfves? 
Att så missbruka Guds gålvor var oförlåtligt, 
tänkte. och sade de beskedliga flickorna; men 
det halp ej... Han var och förblef lika oböjlig, 
antingen han ' satt till häst eller promenerade 
till fots, en istadighet, som, om den kunde 
förlåtas. hästen, aldrig ursäktades ryttaren.  Un- 
der en julhelg tillställdes- enkom för honom ” 


fyra pigbaler, hvartill han bjöds till. och med 


på punsch; . men han mankerade alltid, den 
dansmästaren. — »Kors hvad han är stursk I» 
skriade pigkören, »kanske han tror sig. bli bju- 
den en annan gång — sällan!» Och ändå blef 
han ”sällan” objuden, | den otacksamme gardi- 
sten, som aldrig kom ' och på hvilken man, 
detta oaktadt; aldrig nog länge kunde vänta. 
En gång infann sig en hel deputation de vac- 
kraste jungfrur, anförda af en uppasserska på 


"franska värdshuset, utanför lifgardeskasernen och 


ropade: ”korpral ut”. Korpral Wilhelm kom ut 
och tillfrågades om han ej kunde göra sig så 
demen och följa med på en liten tillställning 
nästkommande söndagsnatt i Hagaparken; det 
kom så mycket flickor med och hvar och en 
hade sitt matknyte; ingen sjöman men bara ge- 
säller voro bjudne; och tvenne vid musiken, 
en flöjt och en basbasun, skulle spela och det 
skulle: bli så roligt. »Åh, söta korpral, åh, 
söta korpral», instämde deputationen, »kom 
med, bara för denna gång, kom med, ty det 
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ska bli så roligt.» Tolf jungfruliga: händer 
ryckte dervid i hans snören. 'Innerligare kläm— 
des ej berserken i fordna dagar mellan sköl- 
dar, än gardisten nu klämdes mellan förklän, 
de allravackraste kattuns-förklän, med undan- 
tag af värdshusflickans, som var af siden. 'Det 
skulle inte kosta honom ett runstycke, bara han 
ville komma med och taga sig en liten släng i 
gröngräset, ty det skulle ”bli så roligt”. 
Wilhelms svar var kort men tydligt. »Jag 
ger er och era tillställningar f-n i våld», ro- 
pade 'han, vände dem ryggen och gick. ' Att 
så behandla damer, hur ovärdigt! Värdshus- 
flickan svor på att hon haft att göra med folk 
förut och mycket bättre till på köpet, utan att 
hafva blifvit så behandlad. En annan af de- 
putationen sade sig hafva tjent tre år på ett 
ställe, utan att hennes husbonde sagt henne 
ett sådant glåpord, som denne grobian till gar- 
dist: nu tillåtit sig. »Vänta bara», ropade värds- 
husflickan efter honom), »vänta tills jag får tag 
i ryttmästar grefve Erik Gustaf — känner ni 
grefve Erik Gustaf, flickor — vänta bara, så ska 
du ha dina tjugofem och det ska vi bli två 
om.» Sådant öde fick denna beskickning. 
Orsaken till Wilhelms obändighet bör ej 
vara dold för våra läsarinnor. Han fortfor att 
vara kär, den stackars gossen, oaktadt utsig-' 
terna. blefvo allt mörkare och hoppet allt mer 
och mer steg i fjerran: Men hoppet är 'en 
"stjerna. . Ju mörkare fästet är, desto klarare 
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lyser stjernan. — Detta hopp omhuldade den 
fattige gardistens drömmar. Döm då om tyng- 
den af det slag, som . drabbade honom, när 
han inhämtade den förfärliga tidningen om The- 
reses giftermål. Stjernan var borta, ty det var 
dager, en förskräcklig dager. Han såg ej mer 
mot himlen — han stirrade På jorden och 
bäfvade tillbaka, ty nu först såg han sin egen 
skugga. ; ; i 


III. 


Klockan är fyra på Junimorgonen. Vi 
Öppna för läsaren och äfven för läsarinnan, i 
fall hon dertill har lust, ett af de stora bo- 
Ningsrummen i Lifgardets till häst kasern. En 
kör möter våra öron, lika obehaglig som omed- 
Velen af sin obehaglighet, nemligen kören af 
omkring 48 snarkande näsor, tillhörande dessa 
18 hjeltar, som sofva der i hvar sin säng. 
Öfver hvarje  hviloställe hänger en del af de 
uniformspersedlar, hvilka om dagen utgöra Stock- 
holmskornas förtjusning, och midt emot på väg— 
gen glimmar: sabeln, en stelnad månans stråle, 


1 sällskap med pistolerna och betslet med till- 


behör. — Allt vittnar om snygghet och ordning. 
Om vi ville gå de sofvande alltför nära på lif- 
vet, skulle vi kunna upplysa, alt lakanen öm- 
$aS tvenne gånger i månaden och att karlen 
hvarje söndag byter om det skinn som vi kalla 


för chemis. Med undantag af snarkningen, in- 


Stockholmslifvet. 20 
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nefattar sömnen i sig något högtidligt. Den är 
en repetilionskurs still den eviga hvilan i graf- 
ven. Men det är icke blott.i detta dystra for- 
mat "den stämmer våra sinnen till högre be- 
traktelser; det gifves tillfällen då den lyfter vår 
själ: till lifvets högsta och 'ädlaste njutningar 
och kommer oss att glömma förgängelsen och 
döden. För att ej tala om det sofvande bar- 
net, der det hvilar vid moderlig barmy, en li- 
ten engel, hvars vingar den moderliga kärleken 
hindrar att utbreda sig till flygt, skådom alle- 
nast den slumrande flickan, innan ännu lifvets 
bitterhet fästat sin blyvigt vid denna själ, så 
skär som blomman på dessa ' kinder, och så 
ren, som denna andedrägt, hvilken framsmy- 
ger öfver de balföppnade läpparna, liksom lem- 
nade den ogerna den himmel, hvarifrån den 
kommer, och den paradisport, hvarigenom den 
går. De fina hvita ögonlocken ligga slutna öf- 
ver ögats rikedom, som det hvita sammetsloe- 
ket öfver juvelskatten, och rundt kring detta 
Fridhem för döfstumma outsägliga behag höja 
sig de rika lockarnas palisader. = Ack hvilken 
mängd af strängar i ett manligt bröst kan ej 
denna andedrägt sätta i rörelse, i harmoni! — 
Att höra silt namn från drömmars land af dessa 
läppar föras till ens öron, det vore en visshet, 
att man är i himmelen, ty man är i slumrer- 
skans drömmar. Hur lyckligt kan ej äfven i 
detta vårt otäcka kön vara! Hur mycket skönt 
innefattar ej qvinnan och hur föga tillfälle har 
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hon att sjelf njuta af. det sköna! Eller inbillen 
ni er, go' herrar, att en slumrande karl bar nå- 
got intagande med sig? Låtom oss då taga en 
sådan der junker under ögonen der han lig- 
ger med ett ansigte, så ojemt och sträft, att 
blicken, som öfvervandrar dessa ljunghedstuf- 
vor, i hvarje ögonblick är i fara att bryta be- 
nen af sig, i händelse den hade några, för ' 
alt ej tala om skäggskogen den har att hugga 
Sig igehom. Råkar det äfven nu så till, att 
Junkern snusar och röker, så att andedrägten 
liknar atmosferen i en tobaksfabrik, så måste 
det vara särdeles angenämt. för den älskande 
sköna att njuta deraf. Har den älskvärde slum- 
raren "äfven rumlat, d. v. s. druckit och spelat 
aftonen förut, så att drömmarnes verld baserar 
sig på ett öfverfyldt hufvud och en tom plån— 
bok, så måste det ju "vara bra tröstande för 
henne, den hulda varelsen, som vakar öfver 
honom och ger akt på hvarje hans rörelse, att 
se Lonom röra på munnen, liksom läppjade 
han på ett punschglas, eller höra honom svära 
öfver en inhändigad blaren eller ett svinhugg 
0: s. v.? Med ett ord, för OSS, männer, allt 
skönt, utan att vi äro nöjde dermed, och för 
eder, qvinnor, allt vidrigt, som ni likväl måste 
icke allenast åtnöja eder med, utan äfven EUS 
ska. Men tiden lider, klockan är snart half till 
5 — fortsättom vår promenad i hjeltarnes sofrum. 

Aderton gardister sofva, som vi nämnde, 
i rummet. Det är eget nog "att skåda de der 
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ansigtena, solbrända och mustasch-beprydda, 
och kanske tycker läsarinnan att allt det der 
har utseendet emot sig, och likväl kunna vi 
försäkra henne, att löjtnanten ända till öfver- 
sten se precis på samma : sätt ut, innan uni- 
formerna kommit på. Nu slår klockan half 
fem. Stallvakten inträder för att gjuta Hifi 
den döda massan. Må man ej vänta sig att 
höra elt »var så god och stig opp» eller ett 
»god morgon, hur står det till?» På sin höjd 
skallar ett: »opp era marufflar», åtföljdt af kan- 
ske en och annan dragning i den sofvandes 
mustacher, kännbarare, ju fastare dessa sitta. 
Nu hugga trettiosex händer in i lika många 
ögon, för att göra en chock på den flyende 
sömnen, och nu smälla trettiosex fotblad mot 
golftiljan, så att det dammar mot taket. Man 
kommer ordentligt på benen, man gör sin toi- 
lett efter omständigheterna, framtager rakasken 
af träd, tvålar in sig, och sedan man dragit 
rakknifven i åtskilliga repriser öfver armen, sät- 
ter det förfärliga stålet på hakan, utan att 
blekna. Nu är man färdig och jourhafvande 
korpralen tager gossarne i ögonsigte, för att 
efterse att allt är i ordning. Klockan slår fem — 
det blåses till rykt. Gardisterne marchera ner 
i stallen, der hvar man gör en morgonvisit hos 
sin häst oah skrapar upp honom af hjertans 
grund. ' Vanligtvis blåses till rykt tvenne gån- 
ger om dagen och stundom äfven tre, om be- 
hofvet så påkallar, så att man visst kan säga, 
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det hästarne äro lika så väl ryktade, som ka- 
valleristerne äro beryktade. Gaget för dagen 
utdelas nu och består i 6 skillingar kontant per 
mar, men de återstående 2 skill. utgå in na- 
lura, i form af fläsk och ärter fyra dagar i 
veckan samt färskt kött och soppa de återstå 
ende dagarne. Efter fulländad ryktning och 
sedan den s. k. stallunderofficeraren eller också 
jourhafvande korpralen öfverlemnat gardisterne 
åt vederbörande officerare, rycker man ur kas- 
sern ut på det närbelägna Ladugårdsgärdet, 
tummelplatsen för fredens krigiska idrotter, der 
våra soldater, om ej just gjutit silt blod, så 
framt det ej skett vid något fall: från hästen 
eller någon misslyckad målskjutning, likväl svet- 
tats för fäderneslandet. 

Ladugårdsgärdets' Junisol bränner rätt all 
varsamt och är just som bäst sysselsatt med 
alt brunmåla de' tolf rekryters ansigten, hvilka 
nu ”se åt höger” på korpral Wilhelms kom- 
mando.: Korpralen har något förändrat sig se— 
dan vi sist sågo honom. En hjertfrätande sorg 
måtte hafva tagit det höghvälfda bröstet i be- 
sittning, att döma af ögonens matta färg. Hopp- 
löshetens vilda horder jaga immerfort öfver delta 
annars så manligt sköna ansigte. . Alltsedan han 
släppte Stockholms Dagblad och den stekta 
strömmingen på krogen Gyllne "Drufvan, har 
han' varit ovanligt dyster ' och nedslagen och 
ingen oinvigd vet hvad som kommit åt honom. 
Men 'vi som veta det, vi undra ej derpå. 
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»Gevä-är utl 

Sablarne flögo klingande ur slidorna. 

»Står du och fubblar derborta: gif akt! 
skyldra — skyldra — har ni brådtom — skyl- 
dra gevärt! Så ja.» : 

En kalesch nalkades från tullen och syn- 
tes ämna sig åt Storängen, der Lifregements- 
dragoner hade sitt läger. I kaleschen satt en 
äldre officer vid bemälte regemente och vid 
hans sida en ung skön dam. Vagnen ilade nu 
nära förbi det ställe, der Wilhelm med sina 
rekryter stod. Korpralen kom händelsevis alt 
kasta sin blick på de åkande och som de just 
snuddade förbi honom, gjorde han vederbör- 
liga ställningssteg och rätade sig för den åkande 
officern. Hans ögon mölte den unga damens 
och han kände blodet rusa upp åt hufvudet, 
så att han var nära att svimma. Vagnen för- 
svann, men Wilhelm stirrade, nästan förstelnad, 
efter den. | 

»Förbannelse!» mumlade han för sig sjelf, 
»hennes ansigte, hennes, men denna föraktets 


blick — nej, nej, det kan ej vara möjligt och 
ändå — att hånle åt min olycka och sedan 
vända bort sitt ansigte — ha ha, jag är ju 


simpel gardist, men jag svär —» i 

Några suckar och hostningar från rekry- 
terne afbröto honom och när han vände sig 
till dem, stodo de ännu och skyldrade med 
sabeln; men som denna position varat längre . 


än armarne kunde med, så darrade karlarne 
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på manschetterua: och sablarne gjorde verkliga 
piruetter i luften. | 

»Ä” ni galnal» ropade Wilhelm. 

Det fanns troligtvis ingen af rekryterne), 
som ej inom sig sjelf ställde samma fråga till 
korpralen, dels för de besatta grimaser denne 
gjorde, dels också för den evinnerliga skyl- 
dringen.. 

»Hvad står ni och darrar efter, era dj-r!» 
fortfor korpraln med en förfärlig - stämma. 

»Vi står inte ut längre, korpral»; svarade 
en i ledet, i det han fällde sabeln mot mar- 
ken, hvilket prisvärda föredöme genast följdes 
af de andra elfva. 

Wilhelm ref sig bakom örat och skulle 
just till med en ny kötted, då hans ögon hän- 
delsevis  föllo på Ladugårdslands tornur och fann 
det vara tid på att marchera hem. Denna dag 
gjorde en brytning i vår hjeltes lif och gaf en 
ny riktning deråt. — Blef denna riktning bätltre 
eller sämte? Det är just denna fråga vi skola 
besvara. i 


IV. 


Tvenne år hafva försvunnit sedan den 
händelse vi uli nästföregående kapitel beskrif- 
vit och vi befinna oss i Juni månad 1838, det 
evigt minnesvärda året i Svenska folkets histo—- 
ria — hvad hafva vi sagt? Vet författaren ej, 
- all »Svenska folkets historia är dess kopungars ?» 
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Således, "det "evigt minnesvärda året i konung 
Carl XIV Johans historia. 

Det är en tid af lysande fester, som hvim- 
lar för våra sinnen: Nordens mäktigaste mo- 
nark, H. M. Kejsaren af Ryssland, hade gästat 
Sveriges hufvudstad och konungaborg;  All- 
herrskarens blick hade funnit sig tjusad af Stock- 
holms paradisiska nejder, hade med välbehag 
hvilat på våra ”vaekra soldater”, såsom högst- 
densamme behagat uttrycka sig, och den rysk- 
kejserliga - handen hade  hvilat i den svensk- 
konungsliga. En sådan öfverraskving hade al- 
drig nånsin Stockholms invånare bevittnat, och 
man skulle >knappt trott sina egna Ögon, så 
framt ej mannen; der i: jettegestalten sjelf hade 
tagit hela vår synförmåga i anspråk. 

Men det är också en tid af strider och 
blod, som hvimlar för våra ögon. Vi höra 
glasrutor och sablar klinga: vi se rabulisternes 
tallösa horder i vildt iummel med kavwallerier- 
nas täta massor: vi höra krigstrumpeternas , trum= 
mornas och hvisslande läppars infernaliska ljud: 
vi se en gloria af bajonetter blixtra kring hjel- 
tekonungens palats: vi höra kanonlavetternas 
bemska rullande, kanonsluparnes olycksbådande 
plaskande, gevärssalfvornas dödskörer från Pe- 
ter Myndes backe — — Härarnes Gud! hvil- 
ken tid hafva vi ej upplefvat! ho kan uppräkna 
alla "sönderskurna bonjourer och  frackar, alla 
under hästskorna söndertrampade  barfotingar! 
Kasernerna tömmas, fängelserna fyllas och sol 
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går ner, sol går upp öfver medborgarkrigets 
alla fasor. : Ofvan jord hvina sabelhugg och 
smattra skott mot. ett uppstudsigt, otacksamt 
folk; under jord vältrar herr Hultberg, den 
tidens polismästare, en hel hasselskog öfver 
sprattlande rebeller. — Soldatens mod, malätet 
eller rostadt i fredens dammiga rustkammare, 
lifvas upp af stridens friska fläktar, om det 
också blott är mot tiggarens trasor: sabeln rik 

tas eller mot den värnlöses tinning den mör 
dande kulan flyr. Författaren är nära att tappa 
pennan och fatta: värjan, för att bevisa de för- 
bidifilerande segerbjeltar en passande, en vär- 
dig honnör. Det är endast med bläck han kan 
skrifva och de tappre — de skrifva med blod. 
> Det är” Torsdagsmorgon och vi prenta 
DEN TJUGUFÖRSTA JUNI. Medan Lejonbacken är 
garnerad med första och andra gardets släp— 
mössor, och artilleriets kanonmynningar så my— 
stiskt småle mot kamraterna på strömmens ka— 
nonjullar, posterar på Carl XII:s torg en tal- 
rik trupp hästgardister, med den åtore kungens 
staty och dess fyra lejon till ryggbetäckning. 
På bronskonungens anlete hvilar ett djupt bjelte— 
lugn, och troligtvis. har den trettonde QCarl i 
farans stund aldrig visat sig så styf som vid 
detta tillfälle. -Samtlige lifgardisterne hafva sut- 
tit af och stå nu vid sina stridshästar, lifvade 
af stridslust och extra förplägning. Framför 
den afsutna fronten promenera lifgardets offi> 
cerare, unga grefvar och baroner. I deras 
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unga, aristokratiskt fina ansigten skärmytslar 
pligten mot staten med kärleken till familjen. 
Hvem vet, hur mången af dessa unga hjeltar, 
när solen sjunkit ned bakom Mälarens sjötull, 
får återvända till moderns, makans eller älskår- 
innans sköte! Med kaffekoppen medtogos de 
huldas välsignelser; , måtte med tékoppen deras” 
välkomsthelsningar, deras glädjetårar vara dem 
till möte! Bakom sqvadronen ser man herrar 
underofficerare vanka af och an under flitigt 
samspråk med hvarandra. Bland dem utmär- 
ker sig så väl genom sin ovanliga men pro- 
portionerade längd, som sitt ståtliga ansigte, 
en ung man — — kan läsarinnan gissa till hans 
namn? — ganska riktigt — det är vår bhjelte, 
Wilhelm ' Starén, han och ingen annan, som 
efter sin ultjenta treåriga kapitulationstid låtit 
beqväma sig att som underofficer med' lön på 
stat qvarstå vid regementet. Man släpper ej 
gerna en dylik karl med öfverstefysionomi ur 
rullorna. ; 

Alltifrån den stund då vår hjelte fick sig 
bekant grosshandlardotterns giftermål, hade en 
isande modlöshet intagit hans själ, ty han fann 
hoppets verld för evigt för honom tillstängd 
och hvar och en ansträngning, å hans sida, 
att öppna dess port, fruktlös. Hela hans lef- 
nadslust var förkyld och hvarje håg till kraft- 
full äflan bortfrusen. I tanken att en gång få 
henne, skulle han kunna blifva general, tänkte 
han, glömmande att, i våra tider, språnget 
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emellan korpral och general skulle trotsa till 
och med en Gauthiers förmåga. — Han skulle 
således helt säkert hafva stupat på försöket, 
men stupat i en salig tro. Nu öfvertygad om 
hennes giftermål, fann han att han burit sig åt 
som en vanvetting och att hans lif ej var värdt 
så mycket som en pris snus, ty han såg henne 
lidande i en annans armar, utan förmåga att 
rycka henne derutur. Han kände att han var 
eländets brant nära, men kände också att det 
gjorde honom detsamma om han föll eller ej. 
Då hände sig att han, såsom vi beskrifvit, fick 
se Therese och hennes man. Hans skarpa öga 
såg föraktet i: hennes blick, innan hon bort- 
vände den. En blixt af ursinnighet slog ner i 
hans själ, men denna blixt elektriserade den 
dommnade manliga kraften. Hon föraktar mig, 
sade han till sig sjelf, och jag skulle lägga 
hyende under detta förakt, jag skulle med mitt 
bjertblod : rosenfärga hennes trolöshet! Stopp, 
Wilhelm, stopp, det blir ej af, ty den glädjen 
skall hon ej få, alt se mig blifva en större us—- 
ling än jag redan är. Ja, jag vill visa henne, 
jag, att den dag möjligtvis kan komma, då det 
blir min tur att förakta, att le. Så tänkte och 
sade vår hjelte, och ifrån den stunden kände 
han sig en ny menniska. Jag skall se en sqva- 
dron vid mina fötter, ropade; han hurtigt upp- 
springande och rätade på sig ännu mera; jag 
skall kanske äfven en gång se henne, tillade 
han, i det han i en liten fickspegel ordnade 
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sina lockar, polisonger och mustacher, men då, 
men då, trafva marsch utan nåd och pardon. 
Så ropade korpralen. Den beslutsamma blic- 
ken i underofficerns ansigte visade, alt korpra- 
lens spådom var på god väg att slå in. Men 
glömmom ej Carl XII:s Oro. och samtalet mel 
lan underofficerarne. 

»Det ser ut som vi skulle få en het däg 
i dag», sade en underofficer till en annan. 

»Jo£jo men, det kan du glädja dig åt», 
svarade den tilltalade, i det han surrade om- 
kring silfverportepén i åtskilliga repriser. 

»Har ni hört», inföll en tredje, »att man 
i natt haft för afsigt att först rifva ner huset, 
hvari Nerman bor, och sedan bryta sig in uti 
och tända eld på slottet?» - ; 

»Såna hundar!» utropade alla, gnuggande 
i rättmätig harm händerna, så att det riktigt 
smatirade, som en gevärssalfva, ur fingerlederna. 

»Och att man», vidtog en ed med 
den mest hemska min, »försökt att på repstegar 
klättra upp på muren' till vestra slottsflygeln, 
för alt tränga sig in i —» 

Han fick ej tala mer. Ett sorl af den 
rysligaste harm flög, med en bisvärms kraft- 
uttryck, ur underofficerarnes munnar, allt star- 
kare och starkare, ju mera sqvadronschefen, 
som på afstånd med glädje förnummit deras 
ädla ifver, närmade sig dem. 

» Nej se, nej se», ropade nu en femte un- 
derofficer, sedan sorlet någorlunda hunnit sakta 
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sig, »se, på de förbigående bara, se hur de 
grina mot oss, se hur glupande de blänga på 
oss, liksom ville de .sluka oss med hull och 
hår; men vänta bara, smågossar, tills ni fått 
lite blåbär och sabelärter uti er, så blir ni nog 
stoppade, det är säkert det.» 

»Men om jag får säga min mening», an— 
märkte Wilhelm, som länge tyst och småleende 
afhört sina kamraters samtal, »så tyckes det, som 
om folket, långt ifrån att vilja oss något ondt, 
snarare hade rätt roligt åt våra tillrustningar.» 

»Hvad för slag? rätt roligt? hvad vill det 
säga?» ropade flere röster. 

»Jo», svarade vår hjelte, »jag menar att 
de skratta på vår bekostnad och icke utan skäl 
heller.» 

»För fan, är du rabulist!» ropade alla un— 
derofficerarne, dragande sig tillbaka och seende 
omkring sig med bäfvan. 

»Ty jag tror», fortsatte Wilhelm, »ej på 
de orimliga upprorshistorier ni framdragit. Att 
några "rutor i Nermans våning i natt blifvit ut- 
slagna, är visserligen säkert; men Jag kan ej 
förstå, hvarför man för nya rutors insättande 
vändt sig till garnisonen, i stället för att helt 
enkelt gå efter glasmästaren.» 

»Hvad är det! hvad är det!» inföll hjelte—- 
skaran, allt mer och mer förskräckt. 

»Hvad är det!» skorrade ett echo från en 
greflig löjtnant till lyssnare, som icke stod långt 
ifrån. 

Stockholmslifvet. 21 
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»Men icke desto mindre», återtog .vår 
hjelte, »försäkrar jag högeligen, att ingen skall 
med mera nöje, än jag, hugga in på dessa 
Stockholmsboer och ingenting på jorden skall 
vara mig mera välkommet, än signalen till an- 
fall.» 

»Nå hvad pratar du för persilja då?» sva- 
rade de tappre, under det de något lugnare 
närmade sig vår hjelte. 

Läsaren förvånas kanske öfver denna be- 
synnerliga bekännelse at vår kära Wilhelm, men 
den låter lätt nog förklara sig. Wilhelm fann 
nemligen, att det i fredens tider icke hafver sig 
så lätt för en simpel nummerkarl att vinna nå- 
gon högre befordran och att den underofficers- 
plats, han nu innehade vid detta regemente, 
derstädes var det högsta, hvartill han kunde 
komma. Han hade sedan någon tid derföre 
tänkt på att taga afsked, för att, efter försig- 
gången officers-examen, hvartill han beredt sig 
och den han utan svårighet ansåg sig kunna 
taga, gå in på ett annat regemente såsom un- 
derlöjtnant. — Men han var redan tjugosex år 
gammal och underlöjtnanter bruka vanligtvis 
vara mycket yngre, så att han helt säkert skulle 
blifva skäligen gammal, innan han kunde be- 
komma något kompani eller sqvadron. Men i 
händelse af ett krig, kunde en och annan kula 
lätt nog gå den tröga sotdöden i förväg och 
för honom, som utan tvifvel skulle veta att 
utmärka sig, öppna den ena befordringen efter 
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den andra. Derföre var honom särdeles ange- 
näm den spänning, som nu inträdt mellan re= 
geringen och folket, och han välsignade herr 
Hartmansdorff för hans anfall mot pressen; han 
gret i tysthet glädjetårar öfver utgången af herr 
Crusenstolpes process och yrade nästan i för- 
tjusning, när ryktet om tumultet i Hofrätten 
nådde hans öron; ty, tänkte han, börjar fol- 
ket väl röra på sig, så skall det ej dröja länge; 
förrän vederbörande gripa till vapen och hugga 
in på de värnlöse, hvilken framfart otvifvelak— 
tigt skulle uttömma allas tålamod och slutligen 
bringa hela Stockholm i resning. Han såg re- 
dan barrikader på Stockholms gator, såg be- 
väpnade folkhopar störta mot garnisonstrup— 
perne, och sig sjelf fäktande mot de förra, som 
det en kronans hjelte egnar och anstår. Un= 
der striden skulle några dussin officersplantor 
duka under och Wilhelm snart för sitt välför— 
hållande se sig i spetsen för en sqvadron, ut- 
nämnd till riddare af Svärdsorden och kanske 
äfven af dess stora kors, ty han antog för gif- 
vet, att garnisonen, biträdd af de inryckande 
landssoldaterne, skulle segra. Läsaren finner 
således, att Wilhelm, oaktadt han icke trodde 
på någon plan från folkets sida att höja upp- 
rorsfanan, likväl var i den tanken, att de mi- 
litärdemonstrationer, som nu hade börjat, be- 
stämdt skulle uppreta Stockholms befolkning 
och tvinga den att strida åtminstone för sin 
personliga säkerhet, hvilken dag och natt af 
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patruller och inhuggningar skulle störas och 
våldföras.. ' Vår hjelte var: sålunda, som läsaren 
finner, en stor skälm, hvilken icke såg så noga 
på medlen, allenast han vunne ändamålet, och 
detta förklarar : mer än tillräckligt det besyn- 
nerliga i hans yttrande till kamraterne: 

Men dagen framskrider under hotande upp- 
träden. Qvällen börjar utbreda sig öfver :huf- 
vudstaden — Juni-natten är snart inne. Hvem 
vet hur mycket blod skall befukta dess vingar! 


Me 


Klockorna i hufvudstadens kyrkotorn hade 
slagit elfva. Den mest svalkande sommarvind 
fläktade öfver Norrbro, ty ett skönt regn hade 
nyss fallit och förmildrat hettan i gatstenarne. 
Men detta regn mäktade ej likaså väl. svalka 
stridshettan hos de trupper, som nu uppmar- 
chera på Gustaf Adolfs torg, för att vinna: se- 
gerns lagar. >: Strödda hopar af folk visa sig 
både på torget och bron. Är det den blinda 
nyfikenheten, som lockat dem ut, eller gro 
verkligen i deras hjertan diaboliska stämplingar 
mot konung och land? Detta sednare utan 
tvifvel — man har åtminstone förutsett dem 
och till deras förekommande uppgjort en verk- 
ligen strategisk plan, värdig hvilken stor fält— 
herre som helst. Några rabulisthopar ämnade 
sig kanhända till norr, för att plundra vapen- 
förråderne och storma kasernerne; andra der- 
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emot ' till 'söder,: för att uppdraga slussarne, i 
afsigt förmodligen att hindra de der. kaserne- 
rade 'gensd'armerne: från att, :om behofvet så 
påkallade, komma: gardesregementerne till hjelp. 
Hvilken: djuphet redan deruti satt kunna upp- 
fatta en dylik upprorsplar, och denna -djuphet 
är desto mera i ögonen fallande, som den ej 
lät sig störas af den, ehuru underordnade, möj= 
ligheten, att folk kunde finnas, som, för att 
komma hem, måste gå till söder, och annat 
folk, som af samma: underordnade: orsak måste 
begifva sig till norr! Hvilken: höjd: af militä— 
risk talang att så der med ens kunna hämma ' 
allt detta. En hufvuddrabbning var oundviklig 
och vi vilja i största korthet beskrifva den, 
önskande af hjertat att vi: hade Homeri penna. 

Har ni sett fiskaren på den brusande Norr- 
ström, hållande i jernstark arm den väldiga 
håfven. > Förgäfves sträfva strömfårorna att föra 
denna fruktansvärda håf med: sig: förgäfves ar— 
beta de att i samma napptag fånga i sin hvirf- 
vel den farkost, hvaruti den kraftfulle rodda— 
ren sitter; — oförskräckt och utan att egna ens 
en blick, än mindre: en tanke, åt de faror, 
hvaraf han omgifves på det dödande elemen- 
tet, nedför: han håfven i det oroliga vattnet 
och, i trots af dess: böljors vilda kamp, dra= 
ger han ;den emot strömmen samt fångar der- 
uti tusentals  orensade strömmingar, hvilka, i 
blindt förlitande på strömmens okufliga våld— 
samhet, vågat sig fram mot den kraftfulles garn. 
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För sent /ångrande sin djerfhet, sitt ursinniga 
öfvermod, ligga de nu och  sprattla i sumpen, 
kännande sig redan upplagda på halstret med 
de glödande kolen på sitt bufvud.: På samma 
sätt sköter den svenska armé, som nu med 
stolta steg divisionsvis anrycker öfver: torget 
och bron, sitt vådliga men ärorika kall: - För- 
gäfves streta de obeväpnade grofkornige och 
trotsige nattvandrarne emot: förgäfves-mucka de 
mot hvarje ansträngning, hvarje kraftyttring af 
ordningens vänner: förgäfves håna de, under 
de gräsligaste hvisslingar och de mest himmel- 
skriande läten, krigarnes ädla ifver; — den tappra 
krigshären, långt ifrån 'att förskräckas af detta 
starka - motstånd från personer, som, i blindt 
förlitande på tidsandans vådliga, allt godt och 
ädelt bortförande ström, söka kringgå och und- 
slippa den hämnande rättvisans sega garn. . Snart 
är en massa rebeller inhåfvad eller arresterad 
och, innan de ens veta ordet af, ligga de in- 
packade i häktena, kännande redan en försmak 
af hasselkäpparnes brännheta slängar. Ingen- 
ting motstår de tappres leder, ty de veta, dessa 
krigare, att Leipzigs tvenne segerhjeltar kanske 
i denna stund hafva sina ögon på dem. Or- 
den: »arrestera, arresteral» flyga, som näkter- 
galar, ur mustachernas lunder — ' lunder af 
myrthen, när fredens fanfarer klinga, lunder af 
lager, när krigstrummans hvirflar gå. På flyg- 
larne flankera polisbetjenternes: lätta trupper, 
anförde af salig Hultberg, en undersätsig, kraft- 
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full kämpe, som på Skånes slättland skar sina 
första lagrar. Genom denna väl utförda man- 
över, värdig kämparne vid Narva, lyckas man 
fullborda den planen, att drifva dem åt söder, 
som ämna sig till norr, och dem ät norr, som 
skola gå till söder. I denna lyckliga träffning 
äro således ingenting mindre än tvenne väder 
streck räddade. Men medan infanteriet sålunda 
framgår segrande och svänger sig än åt höger, 
än åt venster, drifvande framför sig männer i 
bonjourer och jackor samt äfven sådana, som 
hvarken hafva det ena eller det andra, jemte 
en flock af amazoner i krithattar och bomulls 
shawletter, har hästgardet på sjelfva torget icke 
mindre mödosamma och ärorika strider att 
kämpa. Hela östern och hela vestern, Blasie—- 
holmen och Fredsgatan, vältra mot detta ädla 
regemente det rysligaste afskum af rabulister, 
som nånsin utknackat fönster i fredliga hus. 
Det skulle leda oss för långt ifrån ämnet, att 
serskildt upptaga hvarje detalj af striden, der 
den personliga tapperheten mellan prins: Carls 


. palats och teaterhuset spelade hufvudrollen, en 


personlig tapperhet så väl hos manskap som 
hästar, värdig Krakes oförgätliga tider. Vi vilja 
derföre inskränka oss till några få drag af den 
martialiska taflan. Ej nog med att våra häst 
gardister hade' att kämpa emot öppet våld, up- 
penbaradt i den största motvilja, å rabulister— 
nes' sida, att lyda till och med den vänliga 
uppmaningen med flatsidan af sabeln; de för 
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sökte äfven, desse rabulister, att genom den 
skamligaste list gäcka de tappres bemödanden, 
hvilket af följande lilla episod inhämtas. En 
civil herre, med verklig upprorsfysionomi och 
korslagda armar, stod ensam i hörnet af torget 
och Regeringsgatan och kastade utmanande blic— 
kar på det till höger 'och venster kämpande 
gardet. En trupp hästgardister, som” genast 
fick ordres att antaga utmaningen, störtade i 
sporrstreck emot honom, svängande sablarne, 
till och med med fara för egna hufvuden, och 
ropande: »skingra er, skingra er!» I stället för 
att eflerkomma en så lätt verkställbar uppma- 
ning, svarar han under ett hånlöje så vidrigt, 
att det knappast med ord beskrifvas kan: »hvad 
för slag! ska jag skingra mej? ä ni då rent af 
galna!» och sättande dervid armarne i sidan, 
liksom ville han på trots imitera ryttarne. Dessa 


ord, sagda till en kossack, hade på ,ögonblie= 


ket blifvit liqviderade med döden; men häst- 
gardisterne, lika milda som de äro tappra, ro- 
pade endast: »arrestera, arrestera!» och gallop- 
perade rundt kring honom. Färdig att afföras, 
påfinner han då ett svek, så föga vittnande om 
anständighet och esprit, att man må vämjas 
deråt, i det han ånyo ropar: »ni ä då verk- 
ligen galna, som till och med vilja arrestera 
en polisbetjent!» Det är förlåtligt om våra kri- 
gare blefvo förbluffade af ett sådant utrop och, 
till följd deraf, släppte den 'afgrundsmenniskan 
lös. För sent inseende sitt misstag, söka hjel- 
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tarne sedan efter honom, men finna honom ej. 
Dock, hur mycket man än må klandra detta 
fel efteråt, så tänk blott, om nu gardisterne 
hade arresterat den djerfve och denne verkli- 
gen varit en polisbetjent; de hade ju då be- 
röfvat sig sjelfva en vigtig bundsförvandt och 
den goda saken : en väldig försvarare. Men i 
lagerns skugga försvinna svamparne; af nya 
bragder utplånas snart en intetbetydande mot- 
gång. ' ; 

En annan förfärlig figur hade fattat posto 
i Fredsgatshörnet och, förgätande gatans fred- 
liga namn, sökte med de fulaste grimaser an- 
falla och förvilla trupperne: En” sådan mimik 
kunde reta hin på sig och hvarför icke äfven 
då våra hästgardister, hvartill kom, att den 
gruflige var klädd i frack med skört så onatur— 
liga och långa, att de väckte fasa. - Hvarföre 
hade han väl tagit på sig en frack med sådana 
der skört, om ej för att medelst dem skrämma 
manskapets hästar och sålunda kasta mången 
ädel ryttare ur sadeln? Eller tror man väl, att 
de revolutionära fransyska modjournalerna för 
roskull föreskrifva frackar med skört, stora och 
breda som hästtäcken? Anföraren för hästgar— 
disterne fann genast i sin skarpsinnighet, att 
nattens öde "berodde på dessa frackskört och 
jagade, i spetsen för en stark afdelning, emot 
den fruktansvärde frackrabulisten, som lyckligt- 
vis stod ensam i hörnet och drog, liksom för 
att ytterligare trotsa, frackskörten framför sig 
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öfver magen. Karlen, som icke var likaså lång 
modig, som långskörtad , afvaktade icke anfal- 
let, utan vände fegt ryggen och flydde, hvari- 
genom frackskörten slängde än hit och dit, 
till visserligen ej mindre fara för de eftersät- 
tande. Anföraren vinkade då till en af häst- 
gardisterne , som hade varit skräddaregesäll, och 
bums flög denne ur ledet och med ett enda 
hugg skiljde det ena: skörtet från fracken oeh 
detta med sådan verkan, att frackeus inelfvor; 
kanfasen och stoppningen, föllo ner på gatan. 
Det var på en gång ömkligt och löjligt att se, 
hur rabulisten luffade med sitt ena qvarvarande 
och kring benen dinglande frackskört, tappande 
under språnget här en foderlapp, der en ull- 
tafs. — Segraren upptog på sabelspetsen ofta— 
nämnda skört, hvaruti endast fanns en snus- 
dosa af näfver, hvars innehåll genast försvann, 
en rättmätig segerns vinning, mellan segerhjel= 
tarnes läppar, förstärkande bussarnes antal på 
samma gång som det utgjorde en ny vall mot 
rabulisternes knogar. 

Klockorna slogo ett. Första nattens se- 
ger var vunnen; men ännu fortforo patrullerna 
och chockerna, för att, sedan man rensat ga- 
torna från fiendernas flockar, äfven rensa luf- 
ten från den förpestade andedrägt, som ännu 
kunde finnas qvar efter de  slagne. Ad-= 
jutanter jagade i sporrstreck om hvarandra 
emellan slottet och Fredrikshof. Otacksamma 
folk! är det ej nog att dina herrar om dagen 
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fylla sina öron med dina skrän? Vill du att 
samma örons omätliga långmodighet nattetid äf- 
ven så hårdt skall pröfvas? 


Några månader derefter vandrade vår hjelte, 
Wilhelm Starén, utanför kasernen. Hans blick 
var ihålig. Hoppet på ära och utmärkelse hade 
flytt derur. Han svor inom sig öfver detta 
svenska folk, som, derigenom att det godvilligt 
låtit sig nedsablas och nedskjutas, gjort honom 
till lika stor underofficer efter trettioåtta års 
krig, som han förut var. I hvad på honom 
ankom, hade han, i likhet med sina kamrater, 
gjort allt hvad möjligt var, för att reta massan, 
— men förgäfves. Han blickade framför sig in 
i framtiden och ryste tillbaka, ty han såg en hel 
kedja af idel underofficers-öden, utan alt någon 
gyllene länk, erinrande om officersportepén, 
trösterikt tindrade för hans blickar. Hans be- 
slut var fattadt. Han lade in om och fick sitt 
afsked med fanjunkarevärdighet. När och hvar 
skola vi återfinna vår hjelte? 


VI. 


(Juliafton. Mälarens friska vindar leka 
systerligt med doftet från slagna än- 
gar. — En medelålders herre med 
ett blekt sjukligt ansigte och ett ungt 
skönt fruntimmer sitta tillsammans 
under några lummiga kastanieträd på 
gården framför den slottslika byggna- 
den. På något afstånd från dem 
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springer den allrasomsötaste treårige 
gosse och jagar efter fjärilar. — En 
lång betjent i friherre v. F:s livré 
har sina ögon fåstade på gossen.) 


»Klockan är åtta, min vän», sade frun- 
timret, »det blir något sent och du bör ej 
dröja länge ute.» 

»Ack, den blåser så mild, så uppfriskande 
denna vind från stranden! Jag har aldrig på 
länge kännt mig så bra», svarade mannen. 

(En hemsk infallande hosta strider väl- 
deligen mot detta yttrande.) 

»Nej, nej, Adolf, du måste lyda mig, du 
måste gå in — stöd dig vid denna arm och —>» 

»Stödja mig: vid denna arm — ack! när 
jag ser in i dina ögon och ser dem så klara, 
så sköna, och tänker på de många nätter de 
vakat öfver sjuklingens bädd, och när”jag om- 
fattar denna liljehvita arm, som om dagen fört 
den lidande öfver de lifvande fälten, då — då 
frågar jag mig sjelf: hvarifrån denna outtömliga 
ömhet i din blick, Therese, denna oförsvagade 
styrka i din arm? Hvarför blef blomman dömd 
att fjettras vid den fallande klippan? Månne 
väl för att störta med den!» 

»Tyst! du får ej tala, ej anstränga dig, 
och, som du brutit mot mina och läkarens 
ordres, så hade jag god lust att dömma dig 
till åtta dagars arrest på din kammare både 
för din olydnad och ditt smicker! Har han 
förstått. mig, min gunsti herre?» 
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»Men om jag vägrar lyda, min öfverst- 
inna?» 

»Subordination, subordination, herr öfver- 
stelöjtnant, och jag tillkallar genast vakt för att 
gifva mina ordres tillbörlig respekt. Adolf lilla, 
kom hit!» : 

(Deå lilla gossen lemnar fjärilarne och 
. flyger till sin moder.) 

»Adolf lilla, "bed din pappa genast gå in.» 

»Ja 8å, min fru», ropade den sjuke, i 
det han med sitt spanska rör gjorde gevär på 
axel, »ja så, ni vill bruka våld! Nå välan! jag 
är stridsfärdig, jag försvarar mig i spetsen för 
mitt regemente, som redan är i antågande — 


ahl — — se der — se der, min fru, retirera 
itid — se der komma de! mitt myteri har 
lyckats.» 


(En trupp officerare till häst nalkas.) 
»Jag tager dig och hela vakten till fånga 
— gifven er på nåd och onåd!» 


(Den sjuke sluter maka och son till sitt 
bröst.) 


»Men min vän», inföll friherrinnan mildt 
förebrående, »främmande, då du är sjuk.» 

»Jag har bjudit hit hela sällskapet, för att 
fira din födelsedag.» ; 

»Min födelsedag —» 

»Ja, din födelsedag — du vet ej det, ty 
du glömmer dig sjelf för min skull — väl 
komna, välkomna go herrar — min hustru 
vet ej att det är hennes födelsedag i dag.» 

Stockholmslifvet. 
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(Officerarne. kringränna friherrinnan och 
gratulera henne på den tjugoförsta 
födelsedagen.) 

»Det är ju ingen, som behöfver presen- 
teras», fortsatte friherren, »jo, jo, det var 
sannt det — herr löjtnant Starén, som nyss 
ingått på regementet och i dag för första gån- 
gen besöker 0ss.» 


(Tu par ögon möta hvarandra: det ena 
paret förstelnadt af öfverraskning och 
förvåning; det andra', isadt af den 
mest kalla höflighet.) 

»Se så, herrar kamrater», fortsatte friher- 
ren, upplifvad på nytt af att se sig omgifven 
af sina officerare, »nu får ni hålla till godo 
-med hvad bondlandet har att bjuda på. Den 
skrala värden mnedlägger härmedelst sin myn- 
dighet i värdinnans händer och hvar och en 
ställer sig hennes befallningar till efterrättelse. 


(Det är lif och munterhet i alléerna. 
Té och andra förfriskningar kring- 
bjudas. En betjent utkommer med 
en 'kappa och fäster den på baronen. 
Baronen linkar ner i trädgården och 
tager plats i en ståtlig emma. Fri- 
herrinnan och vår hjeltelöjtnant möta 
hvarandra händelsevis i parken.) 


| Hon. 
»Är det verkligen möjligt!» | 
Han. ; 


»Det är möjligt, fru friherrinna.» 
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Hon. | 
»Min öfverraskning och — och 'min glädje 
kunna ej beskrifvas.» | 
Han. 


»Jag tror på er öfverraskning; men hvad 
anspråk har jag väl på er glädje?» 

Hon (med en tår i ögat). 

»Ack! det var ju så länges'en » så länge- 
sen —» 

Han. 

»Visserligen — men jag har glömt myc- 
ket, glömt allt, utom en händelse, en enda 
händelse. År 4837 stod en gardist på Ladu- 
gårdsgärdet. En förnäm dam, vid sidan af en 
ståtlig krigare, åkte förbi. Den förnäma damen 
kastade en blick på gardisten, som var olyck- 
lig derföre att det fanns en tid då han' varit 
lycklig. I denna blick glödde föraktets djupt 
sårande känsla. Detta bar den olycklige aldrig 
glömt och skall aldrig glömma.» 

Hon (med ögonen mot jorden). 

»Och nu — och nu —» 

Han (under många bugningar 
med en konstlad glädtighet). 

»Nu — pu skattar jag mig oändligen lyck= 
lig öfver den äran att hafva blifvit presenterad 
för min öfverstelöjtnants friherrinna och —» 


(Buller och skrik höras från parken. 
Man ropar på friherrinnan.) 
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Hon 
»O himmel! min man! min man!» 


(Starén bjuder henne armen och mera 
bär än leder henne bort. De nal- 
kas den emma, hvaruti baronen sit- 
ter, .omgifven af hela sällskapet, på 
hvars bleka ansigten bestörtningen står 
tecknad.  Friherrinnan störtar fram. 
Ett jemmerskrik tränger genom luf- 

r ten. Den nedgående solens sista 
stråle faller öfver tvenne makars an- 
leten, det ena med dödens oupp- 
brytliga insegel och det andra liflöst 
dignande under en makas smärta.) 


VIL 


År 48414 i Seplember månad satt en, att 
dömma af utseendet, kraftfull militärisk herre 
framför sitt fönster, skådade ut på Österlång- 
gatan och mönstrade de förbigående, fruar och 
åtföljande pigor med matkorgar i händerna, 
köpmän och handelsbokhållare med långa steg 
och regula de tri med vidfogad intresseräkning 
på läpparna samt embets- och tjenstemän i 
Rikets Ständers Bank, som skyndade att, like 
sagans drake, hvila; på guldet. Norrbro är ge- 
-mensam för alla från norr till staden marsche- 
rande civillister. Sedan dela sig vägarna.  Mynt- 
gatan tillhör då alla herrar hofrättister, rådstufvu- 
och kämnersrättister, kameralister, drätselkom- 
missionister samt stadsauktionister. Öfver Vester- 
långgatan herrska de herrar kanslister, som äro 
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roade af att skrifva promemorier i Just.-revision; 
men öfver Skeppsbron eller Österlånggatan, de' 
reella valutornas hem, vandra: herrar bankister, 
att vi så må uttrycka oss, efter nu allt skall 
sluta på ister. - Kammardörren öppnades. En 
betjent i livré  öfverlemnade åt herr löjtnanten 
en biljett och aflägsnade sig, utan att afvakta 
svar. 

Vår hjelte — ty det är verkligen herr 
Wilhelm Starén, som ' slagit sig ned på käl- 
laren Freden — öppnade biljetten.  Låtom oss 
. se honom något öfver axeln, så lång han än 
är, och läsa hvad som kan stå i denna biljett. 
Vår hjelte darrar något på handen — hvaraf 
kommer det? Är det en utmaning på lif. och 
död, på pistol eller värja? Nej. och för öfrigt 
skulle väl den kunna darra, som tjenstgjort vid 
lifgardet till häst? Men hvarför darrar han, 
hvarför blir hvitögat så stort? Hur är det väl 
möjligt att en biljett af följande innehåll kan 
förorsaka en sådan effekt? ; 


»Herr Löjtnant! 


Mer än en månad är förfluten, sedan jag 
i stadens tidningar såg ert namn upptaget bland 
ankomne resande. — Det kan ej vara er obe- 
kant. att jag bor i Stockholm; -men ändå har 
Jag ej blifvit. hugnad med något besök, oak- 
tadt jag, i egenskap. af gammal bekant, tror 
mig hafva rättighet att fordra det. Men vi 
qvinnor äro vana icke blott att. glömmas snart, 
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utan äfven att snart glömma. + Jag: glömmer 
derföre er ' oartighet, med det vilkor, att ni i 
morgon dricker té hos mig, då jag möjligtvis 
äfven får det nöjet att göra er bekant med 
min tillkommande man och min lilla Adolfs 
blifvande styffader. 


Er tjenarinna och vän 


Therese vv. F» 


Nå, det der var ju högst naturligt och 
dertill på köpet mycket artigt. Och likväl låg 
det mycket onaturligt i vår mans ansigtsvrid- 
ningar, "under det han : läste brefvet. : Hans 
mumlande för sig sjelf torde förtjena att komma 
till" allmänhetens kunskap. 

»Hennes tillkommande man — — död. och 
förbannelse! — — En styffader åt lilla Adolf 
o—— kan man se — ha, ha! — jag önskade 
alt hin måtte — — men hvad rör det mig? 
hvad bekymrar mig om hon också gifter sig 
— — men — men skulle det väl vara möj- 
ligt, att jag kunde vara likgiltig för henne? 
att hon ej älskar mig? — ty om hon älskar 
mig, hvarför kastar hon sig i armarne på en 
annan? — derför att hon funnit sin missräk- 
ning på mig, funnit sig lurad på konfekten. Jag 
har sett i hennes: ögon och läst kärlek — det 
gick: som jag ville — och jag har mött denna 
kärlek med köld. Skulle hon vilja hämnas? 
hämnas derigenom' att hon tager sig en man? 


— "godt — hon skall "då blifva olycklig — 
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förträffligt! — — Men om hon blefve lycklig 
— jag hade då förgäfves arbetat, förgäfves an— 
strängt mig att krossa mitt eget hjerta, som i 
sjelfva verket ej är annat än en ram kring hen— 
nes tjusande bild, förgäfves bemödat mig (att 
från simpel gardist komma upp till löjtnant, 
tillägger troligtvis läsarinnan och vi också) — 
— dock, det får gå, utslaget är afkunnadt och 
det må gå hur det vill, jag ser henne aldrig 
mer — triumfatorn kysser ej gerna den fot, som 
en gång släpat slafvens kedja framför hans se- 


gervagn — det är bestämdt — utslaget är af- 
kunnadt. ; 
En modest knackning på dörrn! afbröt 


hans sjelfviska prat och straxt derpå inträdde 
tvenne herrar med mycket allvarsamma ansig— 
ten, ur hvilka herrars breda surtutfickor länga 
pappersluntor framstucko. Löjtnanten stirrade på 
dem och utropade med en dundrande stämma: 

»Hvad vill ni? hvad är det för slag?» 

»Åhåp», genmälte den. ene, »det är inte 
något slag, utan ett utslag, det der som herr 
löjtnanten vet.» | 

»Dra så långt. vägen räcker!» skrek vår 
bjelte. 

»Ja-ja», svarade den andre, »det förstås , 
men inte: ensamme.» 

»Spårhundar !» - mumlade löjtnanten mellan 
tänderna. 

»Inga personligheter, herr löjtnant», in— 
föllo -herrarne, 'som alltför väl hörde hvad han 
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sade. Dock syntes de ovanligt lugna; hvaraf 
man kunde sluta till att de voro vane att hålla 
sig lika mycket till person som till sak. 

»Hur stor är summan ?» 

»Femhundra riksdaler banko, utom ränta 
och expenser.» 

Vår hjelte bet sig i fingrarna, och samme 
man, som år 41838 icke bäfvade för en hel 
hufvudstads befolkning, kände sig nu nedsla—- 
gen, förkrossad. - Men så säges också bysätt- 
ningsutslag vara den värsta åkomma på jorden, 
mot hvilken ingen läkarekonst och intet apo- 
tek förslå. Som nu vår hjelte ej hade någon 
speckad plånbok att gripa till, så tog han ske- 
den i vackra hand och presenterade ett helt 
specerilager af bevekande ord, inlagda i en 
strut, förfärdigad af en 10 R:drs bankosedel. 
De gingo, under den lifligaste försäkran att om 
tvenne dagar återkomma. = Vår hjelte var nu 
ensam igen. : 

»Det återstår mig blott detta», sade han 
till sig sjelf, »ty medan min lycklige rival, 
lycklig genom min egen dumhet, får de skö- 
naste utsigter i verlden från tvenne de präkti- 
gaste landtegendomar och medan hans blick 
får glädja sig ät det goda stångjernssmidet vid 
lika många bruk, måste jag kanhända njuta ut- 
sigten af Hornsgatan och nöta sönder: pannan 
mot fönstergallerna. Men min hämnd, min 
rysligt tillämnade hämnd! — — skall jag då 
väl göra bättre figur på gäldstugan, än jag 
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gjorde såsom korpral . vid gardet! — — Den 
hämnd, som rasar mellan fängelsemurarne, sön— 
derstöter sitt eget hufvud, men visst ej någon 
annans — — kors hvad Jag varit: för ett nöt! 
Jag kan bli ursinnig när jag tänker derpå — 
nej, nej, i dag måste det vara afgjordt, idag 
måste jag höra ett annat utslag afkunnas, och 
blifver det mig emot, då slut mig inom dina mu- 
rar, du bysättningshäkte, som kallas för grafven !» 

Han tager sin hatt och sin kappa och ru- 
sar på dörren. 


VIII. 


Samma förmiddag, satt i sin boudoir, lu- 
tad mot divanens ejderdunskuddar, enkefriherrin- 
nan fru v. F. En tunn hvit morgonklädning 
faller i rika veck kring de yppiga formerna, 
och det sköna hufvudet böjer sig mot den 
höga bländande barmen, liksom ville det ut— 
forska orsaken till dennes oroliga vågor, me- 
dan höstsolens inströmmande strålar smeka den 
blottade, välrundade armens hvita sammetsfjun. 
Hastigt spritter den retande gestalten upp ur 
sin tankfullhet, ly sporrar klinga i förmaken, 
och innan ännu betjenter och kammarjungfrur 
"kunnat hindra det, står . på boudoirens turkiska 
matta: den  djerfvaste bland  männer. Men, 
märkvärdigt nog, upplöser sig förtrytsamhetens 
mörka färg på tjuserskans kind i ett leende 
rosenrödt, som kunnat göra hvar och en an- 
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nan karl galen, med undantag likväl af vår 
hjelte, som redan tycktes vara det så pass som 
möjligt. 
| »Ni ämnar gifta er, fru friberrinnal!» 

»Ja, min herre, och hvad besynnerligt 
finner ni deruti?» 

»Ni ämnar gifta er!» 

»Ja, har jag sagt. Min egendom" behöf- 
ver en vårdare, min "Adolf en fader och mitt 
hjerta — mitt hjerta ett — nå hvarför icke? 
— elt troget bröst att sluta sig till.» 

»Och jag, och jag —» - 

y»Tänker ni också gifta er, herr löjtnant?» 

»Jag är den olyckligaste under solen.» 

Ett nytt himmelskt leende drack af läp- 
pårnes drufvor: ; 

»Ert löje är gudomligt, min fru, men det 
tänder en afgrund i milt bröst.» 

»Nå hvarför kom ni då hit?» 

»För att i morgon slippa att bli presen- 
terad för er älskare.» | 

»Det kan låta sig göra i dag, ja nu straxt, 
om ni så önskar.» 

Vår hjeltes blick flög kring ftummet och 
stannade på en liten blinddörr. 

»Förbannelse! han hör oss kanske — Ve 
honom om han det" har gjort» 

Vår bjeltes hand flög till sabelfästet.  »Ni 
ler — jag har då här ingenting annat att göra, 
än mörda honom och — mig.» | 

»Ett dubbelt sjelfmord, min herre» 
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»Ni hädar: — och ni gör rätt deruti, ty 
Jag är en usling — farväl!» i ; 

Han skyndade för att lemna rummet. 

»Jag tyckte ni ropade mig, fru friherrinna.» 

Hennes läppar voro slutna; men hvad sade 
tåren i. det högblå ögat? 

»Ni liknar någon i denna stund, min fru», 
sade han med en rörd stämma. 

(Paus.) 

»Ni liknar henne, som för sex år sedan 
gråtande slets ur min famn af en grym fader.» 

»Men ni», stammade hon. 

' »Jag?» å 

»Nic liknar. ej honom, som då blandade 
sina tårar med hennes. Ni är hård, grym — 
ty af en enda obetänksam blick från en qvin— 
nas öga har ni smidt den” dolk, ni stött i hen- 
nes hjerta.» 

Han sjönk | förkrossad till hennes fötter 
med händerna öfver ansigtet... ' Det. sexåriga 
molnet öfver hans ögon smälte i en flod af 
tårar. i 

»Ja, ni har rätt», sade han, snyftande som 
ett barn, »ja, ni har rätt, min stolthet var den 
klippa, hvarifrån jag ned i djupet störtat mitt 
lifs' högsta lycka. Nu äro mina ögon öppnade, 
och försent; men englars: förlåtelse kommer al- 
drig försent. Jag tigger er derom och bjuder 
er för "denna mitt sista — mitt. sista farväl!» 

Hon lade sina händer på den knäfallnes 
skuldror. De speglade sig i hvarandras tårar. 
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Ju mera de deruti sågo sig sjelfva, desto när- 
mare nalkades deras ansigten hvarandra. 

» Wilhelm !» 

»Theresel» 

Det fanns ej mera två i rummet.  Förso- 
ningens och kärlekens kyssar hade förenat dem 
till en. Minuten blef en "sekund, timman en 
minut. 

»Och din blifvande man«, hviskade slutli- 
gen den lycklige. 

»Du känner nu honom, ty du känner dig 
sjelf», hviskade hon. 

Förmiddagen försvann under ömsesidig för- 
tjusning, i det de berättade hvarandra sina lef- 
nadsöden. Vår hjelte omtalade öppet sitt mor- 
gonäfventyr med exekutionsbetjenterne och att 
just detta hade påskyndat den lyckliga kata- 
strofen. De skämtade deråt och troligtvis för 


första gången hugnades Slottskansliet med tack- 


samhetens offer. 


IV. 


4 


»God afton, herr Davidsson.» 

»Ödmjuka tjenare!» 

»Det lyser i norra paviljongen i 'qväll.» 

»Jo, jag har stort bröllop der i afton.» 

»Hvilka gifta sig?» 

»En löjtnant Starén med den rika fri- 
herrinnan von F., ett godt parti, som det 
säges.» 
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»Hörde jag rätt? Starén? han, gardisten ?» 

Herr Davidsson blinkade ett ja. 

»Det vore skäl för hvilken som helst, 
herr Davidsson, att bli gardist på sådana vil- 
kor.» 

Herr Davidsson blinkade ånyo. 


Stockholmslifvet. 23 
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Värdshusflicka mn. 
I. 


Nörnraaren år 4830 promenerade Stockholms 
ungherrar med mera ifver än vanligt ut till 
kongl. Djurgården, för att taga sin sexa eller 
supera på ett af'de derstädes befintliga värds- 


husen. Hvilken var den magnet, som företrä- 


desvis drog denna hoppgifvande ungdom i smala 
sommarpantalonger och modernt skurna frackar 
till detta ställe? Var det väl någon biffstek af 
det slag, som fordom skänkte Pierres värds- 
hus dess välförtjenta ryktbarhet? Eller var det 
de ännu i dag berömda abborrarne, som i 
Klingbergs persilj- och smörrustningar sirenlikt 
draga till sig en hungrig och kräslig verld? 
Nej, intet af detta! Tvärtom var det något 
som i en matportion skulle föga väl taga sig ut, 
nemligen en 'qvinnas hår, mörkt som natten, 
men glänsande som månans strålar, genomträn- 
gande densamma; ett par ögon, leende ur sina 
silkesfransar, likt en stjerna ur ett lätt moln, 
och mera inbjudande vinkade ej den af smul- 
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tron och grädde fyllda skålen, än denna mjölk- 
hvita panna och dessa smultronfriska kinder, 
som voro mäktiga att äfven reta den mest let- 
nadsmättes aptit. Den vackra Aurora hade 
allenast fjorton dagar såsom uppasserska tjenat 
på detta värdshus. Blekinges sköna lunder hade 
sett henne uppblomstra — Stockholms qväf— 
vande luft skulle möta knoppens utsprickande 
blad. Aurora hade, såsom vi ofvan nämt, ett 
vackert ansigte. För att fullända det romanti- 
ska i hennes väsende, borde hon äfven äga elt 
godt hjerta; och när har ej qvinnan det? När 
visar det ej sin outtömliga källa af innerlighet 
och ljufhet, beundransvärd äfven i det ögon— 
blick, då dess klara våg uppgrumlas af skuld- 
rika, otacksamma händer. 

En sommarafton bemärktes hos Aurora en 
besynnerlig sinnesstämning.  Matmodern, som 
med flickans alla göromål hitintills befunnit sig 
belåten och som alltid haft ett loford för den 
landtliga ordning, hvilken syntes oskiljaktig från 
hennes ländtliga väsende, vände sig till Aurora. 
»Hur är det fatt, min kära Aurora? är du ej 
nöjd med Stockholm?» — »Jo, mycket nöjd», 
svarade flickan. — »Har du från hemmet be- 
kommit något bref med ledsamma underrättel— 
ser?» — »Nej.» — »Ah, min stackars flicka, 
dä är det derföre, alt du ej erhållit sådana, 
som du är bekymrad — jo, Jol en fästman i 
becksömsskor och knäbyxor är ofta ej en bit 
bättre, än våra seigneurer i Stockholm. Men 
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stå nu ej längre och häng läpp! hörde du icke | 


att man ropade på dig? hör efter hvad herrarne 
befalla !» 

"Men Aurora hörde ej. Hennes ansigte 
hvilade mot fönsterrutan, som vette ut åt slät- 
ten. : En knuff af värdinnan vidrörde hennes 
arm, men hon syntes orörlig. Då hördes 
slamret af en gigg öfver gården. Aurora fick 
på en gång syn och hörsel och hennes nätta 


fötter sväfvade utför trapporna och stannade vid 


giggen, ur hvilken en kavaljer i samma stund 
hoppade. »God afton, Aurora lilla! bar du 
längtat efter mig?» frågade kavaljeren, i det 
han med sina mustacher flygtigt öfversopade 
flickans rosenläppar. — »Ja, Fredrik, länge.» 
— »Tyst, -tala inte så högt, namnet Fredrik 
kan vara bra, men för ombytes skull kan det 
få hvila ibland», inföll han, i det han sneg- 


lade på de andra värdshusflickorna, som stucko 


sina bindmössor ur förstugan. — »Förlåt, herr 
baron, förlåt.» Baron skyndade uppför trap- 
pan och såg ej den tår, som, ehuru ensam, 
likväl fyllde flickans öga. Dock, om han också 
sett den, hade han aldrig fattat dess betydelse, 


aldrig varsnat det hjertsår, ur hvilket den flutit. 


Några ögonblick derefter ställde Aurora på hans 
bord den begärda champagnebuteljen — ett glas 
deraf försvann mellan mustacherna, ett annat 
stänkte sina perlor kring flickans läppar. Vinet 
mildrade ej iskölden i den unge mannens blick. 
Försoningens milda låga brann likväl snart i 
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bennes ögon. »Jag har lofvat dig en ring, 
Aurora, hvilken tycker du mest om bland dem, 
jag har på min hand?» sade han, framräckande 
sina med dylika dyrbarheter välförsedda fingrar. 
Aurora kastade en blick på dem. Blicken, 
vanligtvis - mild som en solstråle, stöttes till- 
baka förfärlig som en blixt. Från löjtnantens 
och baronens venstra hand tindrade en förlof- 
Dingsring. 

»Det är då sanning, herr baron?» stam- 
made flickan med knappt hörbar röst. — »Nej, 
ja, nå hvarför icke, nå om så vore, Aurora?» 
— »Det vore rysligt», svarade Aurora med 
händerna för ansigtet. — »Du är en liten toka», 
sade baronen, i det han slog sin arm om hen- 
nes smala Lif, »jag gifter mig med några tun- 
nor guld och får alltid några kappar öfriga åt 
mina vänner 'och åt dig isynnerhet.» | 

Flickan stötte honom tillbaka ' och ilade ur 
rummet. 

— »Hur är det med henne, jungfru lilla?» 
frågade en ung prestman, som i källarsalen åt 
sin biffstek och med förvåning märkt den stac- 
kars flickans förvridna ansigte. En ström af 
tårar utgjorde: svaret. Den unge mannen lade 
knifven jemte gaffeln ned på talriken och vin- 
kade :henne till sig. 

»Hvad gråter du efter, stackars barn, har 
någon varit elak emot dig, Aurora?» frågade 
han med en stämma, mild som den andliges 
vid en dödssäng. 
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»Herr magister», hviskade hon, »finns väl 
någonting -eländigare än den verld, hvaruti vi . 
lefva?» 
| »En besynnerlig fråga af en värdshusflicka», 
svarade magistern småleende. 

»Nej, icke besynnerlig, herr magister», sade 
flickan, hvars röst uttryckte på samma gång 
något högtidligt och sorgligt, »finns väl något 
rysligare, än detta lif med dess falskhet och 
uselhet ?» 

'»Hm, det kan visserligen vara sannt, men 
rysligare är det att ej äga själsstyrka att bära 
lidandet; men hvad går åt ägt Öppna ditt hjerta 
för mig, stackars flicka — jag skall ej miss- 
bruka ditt förtroende.» / 

Genomträngande var den 'tårfyllda blick 
hon kastade på presten. 

»Ja, ni är en hederlig och god menniska, 
herr magister, ni skall ej skratta åt en olyck- 
lig, som af sin förra lycka endast äger qvar 
sina tårar —» 

»Gud bevare mig från en sådan synd», 
inföll han, fattande med ett innerligt deltagande 
hennes hand. 

»Om man ej äger denna själsstyrka, hvar- 
om ni talte, och om man ej kan bära lidandet, 
utan svigtar, dukar under, är detta ett brott?» 

»Att falla är menskligt, min bästa Aurora, 
och skulle vi straffas för denna svaghet, så- 
som för ett brott, hvad återstode väl oss då 
1 ett annat lif?» 
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»Haf tack för dessa ord, gode herre», ut- 
ropade hon med vansinnig glädje. 

»Aurora! Aurora!» hördes flera röster. 

Aurora torkade med  förklädet bort tå- 
rarne ur sina ögon och försvann. Den unge 
prestmannen såg förvånad efter henne. 

Sommarnatten fläktade ljum och uppfri- 
skande öfver Djurgårdsbron, höljande i ett half- ' 
dunkel både Djurgårdsviken, med dess roman- 
tiska villor, och staden, hvars mörka konturer 
från motsatt sida visade sig. Stadens kyrktorn 
hade nyss förkunnat midnattens inträde och få 
vandrare syntes på bron. Bland dem var äf- 
ven vår magister, som, efter en längre prome— 
nad kring Djurgårdsbrunn och det sköna Ro- 
sendal, nu befann sig på hemvägen. De sköna 
utsigterna från ömse sidor af bron, som så 
mången gång fängslat hans blickar, tycktes lik— 
väl ej nu hafva tagit hans, uppmärksamhet i 
anspråk, ty han stirrade framför sig nedåt mar—- 
ken, tankfull och dyster. Värdshusflickans be- 
synnerliga uppförande, vid samtalet i källarsa— 
len, kunde omöjligt gå ur hans hufvud och 
mer än en gång hade han redan förebrått sig 
att han lemnat henne, utan att närmare hafva 
gjort sig underrättad om hvad som föregick i 
hennes inre. Den sena timman erinrade honom 
om hemmet; men det var som om foten ogerna 
trampade hemmets väg. Han stannade och såg 
sig om, funderande efter hvad beslut han skulle 
fatta. Att återvända till värdshuset för alt 


i 


samtala med flickan., vore väl det naturligaste; 
men var värdshuset vid denna tid öppet? Knappt 
hade han gjort sig denna fråga, förrän hans 
blick fästades vid en lätt och ljusklädd qvinno- 
gestalt, som rörde sig från Djurgårdsvägen vuch 
skred nedåt Lejonbryggan, det ställe, der rod- 
darbåtarne pläga lägga till. En häftig oro ge- 
nomilade hans bröst och, utan att reflektera 
öfver orsaken dertill, skyndade han tillbaka och 
stod snart sjelf på bryggan bakom en ung qvinna, 


som, med ansigtet vändt mot sjön och hän-' 


derna hopknäppta mot höjden, frammumlade 
en mängd otydliga ord. Flickan nalkades vatt- 
net och skulle just störta sig .deruti, då vår 
magister faltade hennes arm och ryckte henne 
tillbaka. : 

»Auroral Aurora! hvad gör du, olyckliga!» 
ropade magistern. 

»Gud! Gud!» utropade hon med en sön- 
derslitande stämma. , : 

» Vill du genom ett sjelfmord finna den, 
hvars dyra namn du nämde? Att duka under 
för sorgen, är en svaghet; men alt taga lifvet 
af sig, är ett brott, ty det är ingen tillåtet att 
med väldsam hand gripa in i den ordning, en 
vis försyn utstakat.» 

»Ack om ni visste, hur grufligt jag blif- 
vit bedragen, hur —» 

»Aurora! grufligare blir likväl den himmel 
bedragen, som till menniskans tröst gifvit henne 
sitt heliga ord och finner detta föraktadt, hädadt'» 
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»Ja, ni är god, herre, och ni menar väl 
med mig, men — men '—» ; 

»Jag vill följa dig hem, stackars flicka, 
och du måste öppna ditt hjerta för mig, som, 
om jag ej har något annat att bjuda på, lik- 
väl kanske har ett och annat godt råd att med- 
dela dig.» EA 

Flickan lät medvetslöst bortföra sig och de 
stodo nu utanför värdshuset. i 

»I morgon besöker jag dig, Aurora», sade 
till” henne den andlige, »och du lofvar ju mig 
att intill dess vara lugn och tålig, och att ej 
taga något obetänksamt, syndigt steg, som du 
i en annan verld bittert skulle ångra? 'du lof- 
var mig ju det?» 

»Ja, herre, er lofvar jag allty, svarade 
hon, tryckande hans hand: till sina läppar och 
fuktande den med sina tårar. 

-»En rolig natt, Aurora! Må en varm bön 
till Honom, som styrer allt till det bästa, stiga 
ur ditt bröst, innan dina ögon tillslutas för den 
-hvila, ditt lidande och sjuka hjerta så väl be- 
höfver — god natt!» 

Flickan försvann genom dörren och vår 
magister gick hem, förnöjd till sinnes, lade sig 
i sin tarfliga kammare att sofva den rättfärdi- 
ges sömn. : 


II. 


Ett år hade förflutit efter den händelse, 
hvarom i föregående kapitel förtäljes. Vår ma- 
gister satt en dag bland sina skolbarn, trö- 
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skande i dem latinska grammatikan, då en post- 
vaktmästare med ett bref till honom inträdde. 


Magistern bröt brefvet med en viss förnöjelse 


och läste följande: 


»Goda Magister! 


Då ni läser detta bref, är er stackars 
myndling gift — gift med en gammal heder- 
lig man, kommersrådet W.; men, oaktadt jag 
borde glädja mig åt en händelse, som höjt 
mig till välstånd och anseende, och min man 
älskar mig lika mycket med en makes som 
med en faders ömhet, tåras mina ögon mån- 
gen gång, ty det förefaller mig, som hade det 
varit min pligt att egna mina dagar åt er, att 
tjena er och genom mina omsorger söka godt- 
göra er de uppoffringar ert ädelmod kostat er. 
Ack, ädle, förträfflige man! hvad har jag icke 
er alt tacka för? Ej blott för att- jag lefver, 
utan synnerligast” derför alt jag med samvets- 
lugn och frid kan lefva. Aldrig skall jag för- 
gäta den hemska natten, då er arm räddade 
' mig från döden och ert hjerta drog mig från 
förtviflans afgrund! aldrig skall jag glömma att 
jag är skyldig er allt — allt. — Då jag inför 
altaret räckte en annan min hand — o! då 
kände jag ånyo en sorglig känsla genomila mitt 


hjerta — jag var ej lycklig mera — förlåt, 


förlåt min' upprörda själ. Aldrig skulle ni hafva 
lärt känna dess hemlighet eller jag vågat röja 
den för er, så framt ej — dock, allt är förbi 
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— blif lycklig och tänk någon gång på henne, - 

"som alltid skall tänka på er. Åbo den 47 Ok- 

tober 4851. ; 
Åurora. 


Magistern läste igenom brefvet ännu en 
gång och blef allt besynnerligare till mods. 
Hon är gift och i goda omständigheter, sade 
han inom sig; jag borde vara glad deråt, och 
ändå — ändå är det väl möjligt, att någon 
annan känsla än vänskapens eller deltagandets 
fängslat mig vid denna varelse — hm! besyn—- 
nerligt, i sanning besynnerligt — stackars flicka! 
gifve Gud du finge åtnjuta den -lycka, ditt 
goda hjerta förtjenar. Magistern uppsteg från 
stolen och mätte skolrummet med stora steg. 
En gosse nalkades honom med grammatikan i 
hand. ; 

»Nå, kan du din lexa, min gosse?» 

»Ja, herr magister.» 

»Nå, låt höra då.» 

»Amo jag älskar, amas du älskar, amat 
han eller hon älskar, amamus vi älska, amatis 
j älsken, amant de älska.» 

»Perfectum.» 

»Amavi jag har älskat, amavisti du bar 
älskat, amavit han eller hon ”har älskat. —» 

»Ånej», ropade magistern något orolig, 
»tag om presens igen.» 

»Amo jag älskar, amas du älskar, amat 
han älskar —» 
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»Hvad står du och drömmer efter», inföll 


magistern. ond, »hur låter nu tertia persona . 


singularis ?» | 

. »Amat han älskar, herr magister.» 

»Akta dig bara — amat han älskar eller 
— nå hur går det? han älskar eller — 

» »Hon älskar herr magistern», fortsatte gos- 

sen med gråten i halsen. 

»Så, min gosse, hon älskar — så var det.» 

Magistern lemnade boken åt gossen, gaf 
honom och de öfriga lof och satt snart ensam 
vid sitt bord, med hufvudet stödt mot armen, 
och funderade på tredje personen presens sin- 
gularis af verbet: Amare. 


III. 


Dagar, månader, år försvunno; men ma- 
gisterns goda lynne hade gått samma väg och 
hans lif föreföll honom som ett par bokper- 
mar, från hvilka man :slitit hela innehållet, alla 
de vackra och anderika bladen. 

1833 tidigt om våren inträdde i magi- 
sterns kammare baron Fredrik v. Grishufvud. 
Magistern rynkade ögonbrynen, men mottog 
icke desto mindre artigt den främmande. 

»Om förlåtelse, herr magister, jag har nå- 
got högst angeläget att fråga er om.» 

»Fägnar mig, om jag kan vara till någon 
 tjeust, herr baron.» 

»Erinrar ni er en flicka, med namn Au- 
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röra, som för några år sedan såsom 'uppasser- 
ska tjente på ett af Djurgårdens värdshus?» 

»Ja, herr baron.» 

»Denna flicka, som genom er omsorg er— 
höll kondition i Finnland, blef der efter någon 
tid gift med ett gammalt och ofantligt rikt kom- , 
mersråd -W:; är det ej så?» 

»Jo, herr baron.» : 

»Af finska tidningar har jag inhämtat, :att 
kommersrådet W. för omkring tvenne månader 
sedan aflidit i Åbo.» 

»Är det möjligt», utropade magistern med 
en stämma af glad öfverraskning. 

»Jag tänkte ni redan vwisste det och att 
jag af er kunde få veta, hvar hon vistas.» 

»Törs jag fråga af hvad orsak ni önskar 
känna hennes wistelseort?» 

»Åjo, hvarför icke, min herre — Aurora 
och jag voro gamla bekanta», sade baronen 
vårdslöst. 

»Ja jag vet, och denna bekantskap höll 
på att kosta den stackars flickan lifvet; ni be- 
handlade denna "unga flicka på intet vis hederligt.» 

»Inga moralkakor, min herre — gratule— 
rar 'er,. som 'blef min lycklige efterträdare.» 

»Ni ljuger, herre», utropade magistern, 
blodröd i'ansigtet; »jag ryckte henne från bran- 
ten af den afgrund, 'hvartill ni fört henne. 
Dock är. det ej min mening satt skryta dermed, 
'ty himlen har belönat mig tillräckligt, då han 
gjort det stackars /barnet lyckligt. Jag, herr 
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baron, skulle kunna se detta unga och sköna 
fruntimmer i ansigtet, utan att rodna: Gifve 
Gud ni kunde detsamma!» 

»Ni är en äkta pedant», storskrattade ba- 
ronen, i det han slog tillsammans stöfvelklac- 
 karne, så att sporrarne klingade. 

»Men ej en förförare», svarade magistern. 


»Ne-nej men», sade baronen försmädligt, 


»Di ser minsann inte så ut.y 

»Törs jag fråga«, återtog magistern, »hvad 
er afsigt nu är med den unga enkan?» 

»Jo, min herre, för att visa både er och 
henne, att jag kan och vill godtgöra hvad jag 
felat, är: det min mening att tillbjuda Aurora 
min hand — gammal kärlek rostar aldrig, som 
ordspråket låter.» 

»Jag gratulerar benne — hon bör bli för- 


tjust i ert ädelmod, hvilket likväl mera varit 


på sitt ställe för trenne år sedan, än nu. Men 


ni är ju nyss, vorden enkling och, om jag :ej | 


bedrager mig, sorgdrägten ej ännu aflagd.» 

»Men man måste passa på luntan, min 
vän, ty Finnarne äro lika näsvisa som envisa 
och man kunde lätt bli förekommen.» 

»Och det vore skada på det sköna kapitalet.» 

»Utan tvifvel, min herre.» 

»Hvad jag beundrar er oegennytta, herr 
baron; hvad edra björnar skola bli förtjuste — 
Jag ber allraödmjukast om förlåtelse!» 

»Hvad behagas? svartrocken måste . vara 
opiskad i dag, efter den dammar så förbanpnadt.» 
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»Den som skall piska den, min herre, 
måste först vara värdig att borsta mina stöflor», 
sade magistern med en stämma, darrande af 
vrede. | i 

» O»Ni har riktigt slagit er på att hålla pas- 
sionspredikan i dag, herr magister.» 

»Min åhörare skall också ej förgäfves hafva 
afhört densamma. Ni förbiltrade en ung, oskyl- 
dig flickas lif, herr baron, och stötte ett ädelt 
och för er skull blödande hjerta otacksamt och 
föraktligt ifrån er: ni gifte er med en flicka af 
borgerlig härkomst, förstörde hennes stora för 
mögenhet och, då intet mera deraf återstod, 
tog ni lifvet af henne; nu, innan er aflidna 
maka hunnit multna i grafven, har ni redan 
uppgjort planen till en annan qvinnas förderf 
— — i sanning, ni förtjente att bli grefve, 
herr baron.» : 

»Ni förtjente att mörbultas, skolfux», ut- 
ropade baronen, i det han reste sig från sto— 
len; »men ni är, till er stora lycka, icke adels— 
man, ty i denna händelse hade ni, på min ära, 
haft ett skott i peruken, så att den malätna 
lagerkransen skulle sett ut, som den morgon- 
rock ni har på er. Nu har ni hundens rät 
tighet, både att skälla och att skälla fritt.» 

»Som jag ej är adelsman, baron Grishuf- 
vud, så kan jag visst icke utmana er för er 
oförskämdhet; men jag kan utkasta er och detta 
på ett sätt, vida raskare än det, hvarigenom ni 
kom från regementet.» 
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»Försök på den kuren; herr hjelte af 
spindelbenemn», hånade baronen. 

»Till: en flugas upptuktelse äro spindel- 
benen mer än tillräckliga», svarade magistern, 
och innan baronen hunnit framföda en enda ny 
qvickhet, vär han kastad på dörren och kom 
barbacka. utför trappan ut på gatan. 


IV. 


Samma år sednare på sommaren hemkom 
vår magister från landet, der han i tvenne 
månader vistats på privat kondition och var 
snart omgifven af sina vanliga skolbarn. En 
onsdagseftermiddag, på hvilken vanligtvis här i 
Stockholm. och, som vi äfven skulle tro, öf- 


verallt i Sverige skolungdomen är fri från skol- | 


gång, framtog magistern sin bästa, ehuru något 


slitna, svarta rock, borstade den med mer än | 


bruklig omsorg och stod snart deruti klädd 
framför den lilla spegeln, läggande, med till- 
hjelp af en något halt hårtång, upp sina loc- 
kar. Snart framskjöto i lodrätt riktning de små 
styfva prestkragarne från den hvita halsduken 
och prestmannen var i ordning. Sedan han 
med en viss känsla af välbehag i spegeln mön- 
strat sina rika svarta polisonger, ännu en gång 
med fingrarne för hårluggen utstakat dess be- 
stämda position för dagen och med fett finger, 
doppadt i eau de cologneflaskan, befriat den 
vackra och jemna tandraden från den något 
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skuggande effekt, den nyss begagnade tobaks- 
pipan kunnat förorsaka, samt med den stora, 
fina och snöhvita mnäsduken några hvarf farit 
öfver munnen och näsans nedre del, stoppade 
han ordentligt portnyckeln i sin ficka och skred 
mot dörren. ' Ännu en” gång kastade han en 
blick tillbaka på sin lilla kammare, för att ef- 
terse att ingenting. låg framme och skräpade, 
hvarefter han lemnade rummet och var snart 
på väg till Djurgården. Det var nemligen bal 
på Djurgårdsbrunn, och magistern, som aldrig 
tillförene bivistat en sådan, men nu af Torn- 
gren, med hvilken han var personligen bekant, 
bekommit en biljett till present, hade beslutat 
att besöka densamma, mindre i afsigt att dansa, 
hvilket föga öfverensstämde med hans allvar 
liga presterliga väsende, än för att vinna någon 
ny förströelse efter dagens tråkiga bestyr, på 
samma gång han njöt af den vackra promena- 
der, som alltid utgjort hans förnämsta favorit 
nöje. 

Redan hade han med väldiga skolmästare— 
steg passerat Djurgårdsbron och hans öron 
fägnades snart af de muntra valstonerna, som 
strömmade ur den vackra brunnssalen. Magi—- 
stern dängde dammet från sina stöflor, skådade 
med en viss tillfredsställelse sin bild i det 
blanka lädret och inträdde i salen, vid hvars 
dörrar herr Torngren, med en liten trekantig 
hatt under armen, postade med ett immerfort 
"ödmjukaste tjenare” på sina läppar. Magistern 
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skakade den store, odödlige bal—arrangörns 
hand, och befann sig snart ibland de kavalje- 
rer, hyilka i egenskap af åskådare beprydde 
den granna salongen och betraktade de förtju—- 
sande damer ' och eleganta herrar, som före- 
drogo att svettas i dansen framför den friska 
och upplifvande sommaraftonens behag. Val- 
sen upphörde snart och kavaljererne förde sina 
damer till deras platser kring väggarne. I ett 
hörn af salongen grupperade sig derefter de 
fleste af kavaljererne, hvaraf man kunde sluta 


till att något föremål af särdeles betydande in= - 


tresse der var placeradt. Magistern var mo- 


dest och hörde dessutom på intet vis till det | 
nyfikna slaget af. menniskor; men i dag, var, | 


som han tyckte, gärdet uppgifvet, och han 
trängde derföre in i ringen, för att taga prima- 
donnan för aftonen i närmare ögonsigte. ”För- 
bannadt söt”, "gudomligt förtjusande”, voro de 
halfqväfda utrop, som gång efter annan nådde 
hans öron. Redan hade han trängt sig bland 
det första ledet af beundrarne och lagade sig 
till att med glasögonen underhjelpa sina betyd- 
ligt. närsynta ögon, då det uppspeltes till fran- 
» Gais. — Hastigt skymtade. förbi honom en per- 
son, som föga fägnade hans nyfikenhet, nem- 
ligen :baron v. Grishufvud, hvilken arbetade sig 
igenom ringen och snart derifrån utförde en 
rikt. klädd dam. Magisterns blick, som, vid 
åsynen af den förhatlige baronen, något mörk 


nad, blef liksom af ett trollslag fängslad vid 
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detta fruntimmer och hjertat kom dervid, som 
man säger, honom i halsgropen.. Han stod 
orörlig på sin plats så länge, tills en knuff i 
sidan påminte honom att han ställt sig i vägen 
för de dansande: och: derföre helt beskedligt 
makade sig åt sidan... Han kände sig besyn—- 
nerlig till mods, var nära att qväfvas, min— 
dre dock af bollar än af silt utaf namn-— 
lös öfverraskning hopklämda bröst ; och begaf 
sig till skänken, för att med en limonad svalka 


sig.  Limonadglaset svalkade likväl föga. Icke 
desto mindre begaf han sig i elden — elden 
från. de blixtrande ögon, som nyss slagit ho= 
nom med förvåning. 

»Nej, det är ingen synvilla», mumlade al 
för sig sjelf mellan tänderna, »nej, nej, det är 
ingen synvilla. — det är verkligen hon — 
bon —» 

Den sköna damen figurerade fram på golf- 
vet, fördunklande alla, hänryckande alla. Hur 
herrlig var hon också ej i denna stund! I detta 
ansigte, Lvilken bländande färgprakt; i dessa 
lockar, hvilka bojor för manliga hjertan; i denna 
växt, hvilken harmoni af skönheter ifrån och 
med den snöhvita, yppiga barmen ända ned 
till den lilla i hvit sidensko infattade foten, 
som sväfvade öfver tiljan lätt och genomskin— 
lig, som en månans stråle. Det 'svindlade för 
den stackars magisterns ögon. : Men han var 
ej den ende, för hvilken rummet började dansa 
omkring. Äfven den sköna damen syntes på 
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ett öfverraskande sätt gripen, ty hon stannade 
midt i figurén, under det hennes ögon, hvars 
strålglans allt mer och mer aftog, riktades på 
en enda punkt, nemligen på den unge presten, 
Denne, som imedlertid någorlunda hunnit komma 
sig före, gjorde en djup bugning. Damen syn- 
tes dervid återkomma till sig sjelf och fortsaälte 
turen, utan att vidare bevärdiga den bugande 
magistern med en enda blick, som kunde låta 
honom förstå att hon igenkänt honom och be- 
svarat hans helsning. Detta skar honom djupt 
i själen och han aflägsnade sig med förkros- 


sadt hjerta. Frangaisen var slutad och samma : 


grupp, hvaraf han för någon stund sedan ut- 
gjort en. del, bildades i nämnde hörn af sa- 


longen. Magistern skred åt den öppnade dör- | 


ren, för att vederqvickas af den inströmmande 
friska luften. 

»Är det väl möjligt», mumlade han ånyo 
för sig sjelf, »att hon ej igenkänt mig? ja, 


utan tvifvel — men hvarföre vända bort sina | 


ögon, hvarföre denna kalla blick — — skulle 
hon ej vilja igenkänna mig — — må så vara 
då i Guds namn — icke tränger jag mig på 
någon.» ; 
Han skulle just träda ut ur salongen, då 
han märkte "den ofta omtalade gruppen röra 
sig och skrida åt det ställe, der han stod. Det 
unga fruntimret, ledd vid armen af baron Gris- 
hufvud, gick i spetsen för skaran. Vår magi- 
ster kände sina fötter fängslade vid golfvet, 
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men hans blick mötte ej hennes, och väl var 
detta för honom, ty han skulle deruti kunnat 
läsa samma köld, som nyss isat hans hjerta. 
Sällskapet. passerade förbi honom och khan stod 
snart ensam. : 

»Hvarför dansar ej herr magistern.?» frå- 
gade en röst honom. Magistern vände sig om 
oah mötte herr Torngrens fryntliga fysionomi. 

»Ack, herr Torngren», stammade han med 
knappast hörbar stämma, »hvem är den unga 
sköna damen, som är föremålet för allas be- 
undran ?» | 

»Kors i Guds namn, har ej magistern hört 
omtalas den rika och graciösa kommersrådinnan 
W., som för några månader anlände från Finn—- 
land och som nu är förlofvad med baron Gris 
hufvud, densamme, som är hennes utvalde ka— 
valjer för aftonen.» j 

»Förlofvad, o himmel! förlofvad med ho- 
nom l» . 

»Ja, hvarföre förvånar detta er så mycket? 
Se der kommer hon igen.» 

»Magistern gjorde mekaniskt. ett nytt hö- 
ger-om och stod snart öga mot öga med den 
lysande enkan. Hon var denna gången allena. 
Han bockade sig, men förgäfves efterletade han 
några ord för atf tilltala henne och icke heller 
låg det något uppmuntrande för honom i det 
sätt, hvarpå hon betraktade honom — hennes 
blick var allvarlig och sträng; men hade ej ma- 
gistern varit så närsynt, skulle han likväl kun- 
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nat upptäcka en tår, som förgäfves bekämpades 
i hennes öga. Magistern bemannade sig slut- 
ligen, väckt af en djup harm öfver hennes be- 
teende mot honom — han nalkades Henne och 
hviskade, utan att våga se henne i ansigtet: 
»Jag ber om förlåtelse, min fru, men ni 
tager väl ej illa upp, att äfven jag, obetydlige, 
vågar frambära en hyllning till eder, förorsakad 
förnämligast af den öfverraskning, ert återseende 


väckte hos mig, på samma gång jag beklagar 


att jag blifvit så till den grad förändrad, att 
jag ej har den äran vara igenkänd af en per- 


son, för hvars välgång och, lycka jag alltid va- | 


rit och ännu är oändligen intresserad.» 


»Ja, herr magister, ni är mycket förän- 


drad», svarade hon med en suck. 


«Det är visst möjligt, min fru, ty mitt lif | 


har ej varit en dans på rosor och blifver visst 


ej bättre hädanefter, sedan Jag funnit, att äfven 


ni, hvars goda hjerta Jag framför andras vär- 


derade, äfven ni — — dock, det är ej första 
gången jag kommit under fund med att det är 
de yttre omständigheterna, som bilda menni- 
oskan” — men förlåt, det anstår mig ej att upp- 
taga er uppmärksamhet med min person — 
det återstår mig endast att önska er ett hjert- 
ligt välkommen till Sverige samt lyckönska er 
till er förlofning med — med — —) 

Det var honom omöjligt att utsäga den 
lyckliges namn. Den lycklige stod också snart 
vid deras sida; men den lyckliges ansigte var 
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blekt som dödens, när han fann sin fästmö i 
samtal med magistern. Denne aflägsnade sig ur 
salongen och den kommande natten fann ho- 
nom vakande och febersjuk på det ensliga lägret. 


V. 


Följande dag, senare än vanligt, uppsteg 
magistern och, oaktadt sjuk både till själ och 
kropp, sysselsatte han sig flitigt med sina lär— 
jungar, till dess han klockan 492 skickade dem 
ifrån sig. Knappt hade gossarne aflägsnat sig, 
förrän en grann vagn stannade utanför det hus, 
hvaruti han bodde, och ett fruntimmer, som 
derur stigit, inträdde i hans kammare. Magi- 
- stern raglade upp från soffan. | 

»Fru kommersrådinna», ropade han förlä— 
gen, »jag är förvånad öfver detta besök i min 
torftiga boning — jag är smickrad öfver —» 

»Gud, hvad ni är blek, herr magister I» 
sade hon, betraktande honom med en tårfylld 
blick. ; 

»Jag? ånej — möjligtvis — men —» 

»Ni är "sjuk. — ni lider — och det är 
jag, otacksamma, som är skulden dertill — ni 
har många skäl till att vara missnöjd med mig.» 

»För ingen del, min nådiga fru, tvertom 
synes förhållandet vara; men detta förvånar mig 
nu ej mera, sedan jag vet, hvem er afunds- 
värde fästman är och väntar allt af den, som 
har stora anledningar att ej vara min vän. 
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Men hvad betyder väl detta mot den glädje 
jag känner vid att återse er i fulla glansen af 
er skönhet, se er återförenad med ert fäder- 
nesland och fängslad :dervid med de ljutvaste 
band — oo, måtte dessa band blifva lyckliga 
för eder, detta är min enda återstående önskan 
här på jorden!» 


»Denna önskan, herr magister, är upprik- | 


tig, det ser jag, ty icke kan denna blick be- 
draga — nej, nej — aldrig har ni kunnat 
säga något ondt om mig, om den, hvars räd- 
dare, hvars beskyddare mi varit.» 

»Hvad betyder detta? ondt om er? om er 
som jag — älskat — älskat, som en bror en 
syster.» i 

Han fattade hennes 'hand och tryckte den 
till sina brännande läppar. ; 

»Man 'har  förtalat mig, min fru, och jag 


vet, hvarifrån förtalet kommer, 'men var lugn | 
— för 'er skull vill jag förlåta den, som sökt | 
vanställa mig i edra ögon. Hvad som är gjordt, 

kan imedlertid ej ändras — blif lycklig "med | 


honom, 'som ni utvalt; men öppet måste jag 
bekänna, 'att jag bland alla minst i honom velat 
se er make.» | ; 

»Är ni sjelf lycklig, min vän? O det må- 


nn 


ste 'ni säkert vara. Tillåter ni mig bli "bekant | 


med er hustru ?» : 

»Min hustru? hörde jag rätt? min hustru? 
"Jag giftl» : 

»Är ni inte gift» utropade hon med en 
sönderslitande stämma. - 


a mar dar SRS bnja aeta OR 
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»Nej, min fru, hvarken är eller har varit 
gift — en stackars skolprest får blott gifta sig 
med nöden och tålamodet.» 

Fruntimret hade dignat ner på stolen med 
händerna öfver ansigtet.  Hastigt uppsteg hon, 
slet från fingret förlofningsringen och kastade 
den på golfvet. ; 

»Man har drifvit ett nedrigt spel med oss», 
sade hon med beslutsamhet i sin röst; »man 
har skändligt beljugit er och gäckat mig. För- 
låt mig, ädle man, förlåt er stackars Aurora, 
som enkom hitrest för er skull. , Bandet mel- 
lan mig och baronen är för evigt slitet, detta 
band som jag, i sorg öfver er förlust, knöt. 
Nu då jag återfunnit er, tillhör jag också er, 
om ni vill åt detta hjerta skänka det lugn, det 
eftersträfvat och så länge drömt om —)» 

Hon utsträckte sina armar och mottog der- 
uti den på en gång af bestörtning och hän- 
ryckning öfverväldigade magistern. 'Deras läp- 
par möttes och tvenne ädla hjertan klappade 
mot hvarandra. | 

Några månader derefter voro de gifta med ” 
kvarandra, och magistern lemnade sin skola, 
såsom en rik man och lycklig make. | 


Siockholmslifvet. SRF 
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Blodigeln. 


Mea hufvudet stödt mot armen, satt Aurelia 
vid fönstret och skådade ut i naturens under- 
bara verld, der vårens milda gudamakter öfver 
lunder och fält sållade blad och blommor. 


Skönare föll ej solsvallet öfver den fina lilje- | 


stängeln , än de ljusa lockar, som ringlade kring | 


den bländande armen, åt hvars svällande ådror 
himlen lånat sin renaste färg. På hennes läp- 
par dansade barna-oskuldens skälmska löje, och 
icke" en gång dammet från en  fjärils vingar 
hade ohelgat de yppiga rosenknoppar: Fram- 
för henne stod ett glas med vatten, hvaruti en 
igel slingrade sig i så många bugter, den trånga 
kristallcellen tillät. 

»Stackars lilla kräk», sade Aurelia, i det 


hennes ögon med glansen af ett stjernfall blix- | 


trade ned ötver glaset, »hvarföre skall endast 
du nödgas umbära himmelens rena luft och 
fältets många vackra blommor? hvad ondt har 
du då gjort? Jo, mycket ondt, du stygge! 
Ännu bär mamma märket efter ditt bett; men 
blif ej stött för det — jag mente ej så illa, 
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förstår han det? Plågad af den grymma tand- 
värken, tillbragte mamma mången sömnlös natt; 
men du kom och nu är mamma frisk och 
drömde härom natten om mig och om en an- 
nan viss person — kan du gissa hvem det är? 
Nej men ser man på såna granna bugningar 
han gör, den gunstige herrn, alldeles som löjt- 
nant Gustaf. Du skulle nog vilja gå ut att 
promenera och helsa på lekkamraterna i dam- 
men dernere — hvem vet om ej äfven du har 
en väntande Aurel — — tyst! du låter bli att 
sqvallra om det der, förstår du! Om jag hjel- 
per" munsjörn ur klämman, hvad får jag för 
det? kanske han då har lust att bita mig? 
åh! nej, den som har mammas blod i sig, 
måste helt visst vara god. Så kom ut då, din 
lilla stackare, men endast med det förbehållet 
att du håller dig i-skinnet, lofvar du det?» 

Aurelia tog papperet från glaset, hvarefter 
hon fortfor: | 

»Jo nu fick han kurage. Kors hvad han 
är grann, min lilla vän, svart och glänsande 
som min nya sidenklädning, gubevars! och så 
glad han blef, så söt han ser ut —  — jag 
måste kyssa dig, din lilla äfventyrare, du må 
slingra dig hur du vill — ja, ja, det hjelper 
inte — du måste ha en kyss — du måste — 
— aj, min gud, min gud! — — —» 

Aurelias moder, åtföljd åf en ung kavaljer 
i husaruniform, kallade af den unga flickans 
Jemmerrop, instörtade i rummet, der en be- 
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dröflig syn möter: dem. Öfver Aurelias annars 
så blomstrande kinder hade den isande för- 
skräckelsen utstrött sina liflösa snöblommor; men 
hvad som likväl mest af allt förskräckte de in- 
'trädande, var åsynen af den grymme igeln, 
som sugit sig fast vid en af hennes läppar. 


Var det de sockersöta läpparnes gudamakt, som. 


förmådde den lilla framfusingen att på halfva 


vägen möta, flickans kyss? Vi känna det välde 


Orfei lyra utöfvade öfver djuren och de döda 
tingen; men hvad är den bästa lyras ton mot 
den andesång, som framhviskas från en skön och 
oskyldig flickas mun! Aldrig hade den lycklige 
igeln fått dricka ett så friskt, så lefvande blod. 


Också drack han af hjertans grund, så att hela 


hans kropp svällde af berusning, till moderns 


ängslan och den närvarande tvåbenle tillbedja- / 
rens stora förtviflan. Aurelia, så godt som af- 


svimmad, lutade sina bleka, tårhöljda > kinder 


mot moderns bröst, medan den unge krigaren 


svor öfver alla verldens blodiglar, såväl de be- | 
niga som de icke beniga. Men vill han då 
aldrig sluta med sina kyssar, den efterhängsne | 
rivalen? är den törst, som dig bränner, lika | 
outsläcklig, som den purpurkälla, «hvarur du : 
dricker, är djup? ser du ej, att hon, som upp É 


öfver. öronen skulle hafva rodnat vid en kyss 


af din sporrbeprydde medtäflare, allt mer och | 
mer bleknar : för dina djerfva karesser? Nej, 
han låter ej bekomma sig det minsta, den in- 


bitne sällen; midt för mammas och älskarens 
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näsor plundrar han rosorna från Aurelias mun. 
Han släpper ej sitt tag, och hvem af oss i 
hans ställe skulle väl hafva gjort det? Som 
du, 0 igel, jag gerna wille smaka hela verldens 
bitterheter, blott för att en enda gång vid 
Aurelias läppar få uppfriskas af en åder ur 
diktens renaste Aganippe! Men tänk, tänk, 
om han är en hästigel, en af dina stallbröder, 
herr husar! o himmel! — Men hvad! han 
börjar släppa! O den dåren, som släpper, som 
redan är, mätt, då en annan skulle hafva låtit 
blixtarne ljunga och domsbasunerna ljuda, utan 
alt hafva låtit störa sig i njutningen af de mest 
berusande drufvor, paradiset lemnat jordens sö- 
ner i mödernearf! — Som sagdt är, igeln släp— 
per och faller — faller från läpparnes himmel 
ner i en afgrund af fem långa fingrar, tillhö— 
rande den hämndgirige officerarens hand. Denne 
slungar till golfvet med lejonstyrka den förbat— 
lige rivalen, som nu, utan tvifvel ångrande sitt 
syndafall, lik en mask kryper för segrarens 
fötter. Denne, hvars harm och hänindkänsla 
ingen må förtänka honom, sätter foten på det 
arma djuret och i ett enda tag inviger det åt 
dödens makter. Igeln kunde dö, ty han hade 
lefvat, och grafvens långa natt fördunklar ej 


glansen af ett skönt lif. O! hade det endast, 


varit sitt eget blod han fått gjuta. Dock kunde 
han vara nöjd med sin lott, ty det blod, hvar- 
uti han nu, lik en konung i sin purpursvep- 
ning, hvilade, var en skön, oskyldig qvinnas. 
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Aurelia! tacksamt öppna sig, like tvenne 
juvelkransar, dina tårade ögon mot honom, den 
lycklige, som nu, stolt af segerfröjd-, håller din 
hand i sina. Låt oss tro, att en af perlorna 
» tillhör den arme,- åt hvilken. du gaf friheten 
och ditt eget blod, 'för att sedan se honom dö 
vid dina fötter. Snart höja blommorna på dina 


kinder sina kalkar med förnyad glans: snart 


skynda ur ditt hjertas rena springkälla nya pur- 
purstrålar, att offra på dina läppars altare, åt 
den trognaste kärlek helgadt, och bortskölja 
märket efter igelns kyss: snart skall en annan 
mun, kanske giftigare än igelns, möta dina läp- 


par; men vet, Aurelia! Aurelia! att om efter 


hans kyssar dina kinders rosor en gång för- | 


I 


svinna, återkomma de ej mera, ty bottenfrusen | 


ligger då hjertats källa, när dess gudom, barn- - 
domsfriden, lemnat sitt hem. Hvarföre lutar | 
så mången blomma i morgonen af sitt Kf så | 
sorgsen sitt hufvud? Svaret susar från den | 


flyktande fjärilens vingar. 


Julklappen. 


Ligen torde finnas, som ej, åtminstone en gång 
om året, låter minnet hvila vid den förflutna, 
aldrig återkommande barndomstiden, bland hvars 
många rena ljuspunkter julljusen intaga det icke: 
minst betydliga rummet. Hvilken glädje högt 
upp i taket! hvilken sabbatskänsla fyllde ej 
hjertat, dröjande der så gerna, ty rummet var 
så skärt, så varmt, och ingen svartalf hade 
ännu fläckat dess blomstertapeter! I det blän— 
dande skenet från de många  granriskronorna 
med de mångfärgade brinnande vaxstaplarna 
förlorade sig hvarje skrynkla, som bekymren 
förut kunnat uppjaga på storherrskapets pannor, - 
ty man erinrade sig ett ljuft annorlunda, och 
småherrskapet hade roligt, ty det hade ännu 
aldrig varit annorlunda. Hvad den lilla tenn—- 
klockan var förtjusande! Väl var den tyst som 
muren; men så pickade den lycklige ägarens 
hjerta desto högre i stället. Hvad de granna 
tennsoldaterne blänkte, der de stodo uppställda 
i sina leder! Väl voro de af sig, sjelfva något 
tröga, oaktadt de breda fötter, hvarpå de stodo; 
men hur medgörliga-voro de ej för den minsta 
rörelse af den lille despotiske regementschefens 
hand. De kastades än framstupa, än baklänges, 
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förlorande nu ett hutvud, nu ett ben, men ändå 
buro de, trogne ända in i döden, geväret på 
axeln. Och den lilla dockan sen med sitt 
glänsande vaxhufvud, hur ömt trycktes hon ej 

' mot den riklockiga ägarinnans bröst! Det var 
en miniatyrbild af madonnan med barnet. Och 
när juldagens morgon med sitt saffransbröd i 
kaffekoppen och sina ottesångsklockor följde på 
en natt, gjuten af leende drömmar och leende 
verklighet, namnlös var den glädje, som be- 
herrskade själen, himmelsk. den frid, som speg- 
lade sig öfverallt i sitt kära hem! Stoltare ilade 
ej den romerske triumfatorn i sin purpurtoga 
mot Capitolii höjder, än barnet i sina nya helg- 
dagskläder -till kyrkan med de höga götiska fön- 
stren, som lyste utanför, och det heliga ordet, 
som lågade derinne. 

Dock, det är sannt: sorgen, denne bleke / 
vandringsman, hvars hem är jorden, måste väl, | 
ehuru utträngd ur många hus, under den glada: 
Jultiden, ändå finna någon plats, der äfven han 
kan” få fira sin högtid. Det är till en sådan 
högtid vi föra läsaren. Det gör: oss ondt, det . 
medgifva vi; men kanske skall det öka vår tack- 
samhet mot Försynen, då vi jemföra vår lyck- 
ligare ställning här i lifvet med andras. Det 
är ej blott glädjens tår som lyser; sorgens har 
äfven sin glans. ; 

-Julaftonen, för tvenne år sedan, hrunno 
några ljus i en liten våning af ett hus, beläget | 
vid en af de mindre gatorna å Norrmalm. De- | 
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ras strålar föllo på en ung moder och dess 
fyraårige son, som hoppade - kring henne och 
genom sina språng sökte ådraga sig hennes 
uppmärksamhet. Denna qvinna, hvars skönhet 
det inre lidandet genomträngt, stirrade, lik den 
medvetslöse, framför sig; men tårar, som då 
och då bröto sig väg ur hennes ögon, röjde 
att hon ej var medvetslös. Den olyckliga! hon 
kände mer än mången annan orsaken till denna 
bleka kind, dessa halfslocknade ögon, ty hon 
var moder och hade våärit maka. Nästföregå- 
ende jul såg det annorlunda ut i hennes hus. 
Då inträdde, ungefär vid samma tid, han, hvars 
allt hon var. Han hade kommit från julmark- 
naden och lemnade åt henne och åt de små 
barnen. julpresenterna, hvilkas värde adlades af 
den. hand, som gifvit dem. Dörren till det 
förr så trefliga hemmet skulle ej mera Öppnas 
af honom; inga julgåfvor af hans hand mera 
räckas. För tvenne månader sedan fördes han 
från den sällhet, han haft på jorden, till den 
salighet, som är det goda hjertats lön i ett 
annat lif. Nordanvinden omsusade de eter- 
neller, som bekransade korset på hans hvi- 
lorum å kyrkogården; — qvalens icke mindre 
isande flägtar  förhärjade allt mer och mer 
blommorna på den efterlefvande makans kind. 
Men det var ej. allenast vid minnet sf honom 
dessa tårar flöto. I det andra rummet, matt 
"belyst af en lampa, låg en tvåårig, men ut- 
blommad ros, dottern Lina, som dagen förut 
höjt englavingarne från jorden. 
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»Mamma», sade lilla Adolf, »hvarföre vak- 
nar inte syster Lina?» k 

»Syster Lina vaknar ej mera bland oss», 
:svarade modern, »ty hon firar julaftonen hos 
pappa deruppe i himlen, der de många jul- 
ljusen brinna.» | 

»Får Lina då ingen julklapp af mam- 
ma?» sporde återigen gossen, i det han hurtigt 


svängde sig - omkring på den granna käpp- | 


hästen. 


gre låda, öfverhöljdt med ett grönt täcke. 
»Får Lina ingen julklapp?» förnyade barnet. 


»Jo, Adolf», sade modern med nya tårar | 


i Ögonen, i det hon visade på det som af tje- 
naren bars, »der är Linas julklapp.» 


Gossen sprang fram och under glädjerop 
ryckte täcket från Linas julklapp; men han 
studsade tillbaka och skyndade till modern, | 


gömmande sitt hufvud i hennes knä. Uppfat- 
tade han väl: nu betydelsen af moderns sorg? 
Han hade på Linas julklapp blifvit varse-samma 
slags stjernor, öfver hvilka modern för tvenne 
månader sedan natt och dag gret. Dessa stjer- 
nor återkallade minnet af svartklädda gäster, 
granrisade trappor och hemskt ljudande klockor. 
Lilla Adolf frågade éj mera sin mamma om sy- 
ster” Linas julklapp. 


— > Sto 


I detsamma öppnades dörren och en tje- | 
nare inträdde, bärande något, liknande en län- | 


Tredje häftets innehåll. 
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Åägustiafionen fläktade” sval öfver Djurgårdens 
romantiskt sköna nejder. ' Skymningen kastade 
redan sin tunna, svarta slöja: öfver "land och 
vatten, och" qvällens blyga genier hviskade :så 
lifligt med de väldiga  ekarnes grenar. I den 
krans af hus och villor, som kröker sig vid 
den s. k. slätten, visade: sig de nytända, tin- 
drande ljusen, och en och annan fotvandrare, 
som under den tröga eftermiddagspromenaden 
svettals vid den brännande solen, påskyndade 
mu sin gång, för att så fort som möjligt und- 
komma daggen, hyaruti gräset redan badade. 
En styrde rakt | på Pierres värdshus, för att 
låta aptiten och någon af detta ställes berömda 
biffstekar uppföra en pas de deux tillsammans; 
en annan gaf sig nägot bättre tålamod och stan— 
nade ej förr än i den kända salen å Blå por- 
ten, der den svällande, nästan verldsbekanta 
abborren blef -vandrarens belöning; en tredje, 
mäktig att trotsa både skymningen och daggen, 
fortsatte promenaden på” vägen till Bellmans 
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byst, i hopp att få det dystra lynnet upptinadt 
af. den snart uppgående månens strålar. Snart 
passerades bysten, kring hvars mörka hufvud 
. de späda trädens gqvistar sjöngo 'sitt chorum, 
och vandraren fortsate vägen åt Manilla. Ha- 
sligt tränga till hans öra ljuden af en Strauss- 


vals, och han stannar framför staketet kring en 


rik trädgård, i hvars sköte höjer sig en pryd- 
lig byggnad, hvars alla fönster utkasta floder 


af ljus kring de närliggande nejderna. 'Det 


måtte vara fåte derinne — ja i sanning, så var 


det, och det var ej första gången denna villa 
varit vittne dertill. En rik grosshandlare med 


familj bebodde detta ställe, och det var hans | 
kronor, som bekämpade mörkret deromkring, | 
hans kassa, som betalte de ljudande fiolerna. | 


I afton var det isynnerhet storståtligt derinne. 
Den vackra, rikt möblerade sommarvåningen slöt 
i sitt sköte en bländande skara folk -af alla ål- 
drar, och glacer, lemonader och frukter m. m. 
-skimrade och försvunno om hvarandra. Vär- 
den, en femtio års man, med den glänsande, 
'välbekanta nordstjernan på sitt bröst, såg med 
förnöjelse öfverallt. omkring sig, och fann allt, 
sig sjelf. inberäknad, vara ganska godt: värdin- 
nan, med sina fyratio år på nacken, men med 
knappt en dag gammalt utmärkt smakfullt pla- 
ceradt smink på sina kinder, mottog från alla 
sidor uppbjudningar och komplimenter; dottern 
i huset, lätt som en fjäril, oaktadt hon minst 
vägde sina tio tunnor guld, beräknade stolt sina 
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eröfringar, som i guldbroderade uniformer hvim= 
lade i rummen: gästerna, uppburna på den rika 
gästfrihetens och det lysande nöjets vingar, 
fladdrade mellan danssalongen och spelrummen; 
— allt var till och med öfver vanligheten hög- 
stämdt derinne och bevisade att någon särskild 
orsak låg på botten af nöjets dyrbara och väl 
lustrika bägare, Men upphörom med krokvä- 
garne och tagom denna orsak rakt i ögonsigte! 
Der uppbjudes till en frangaise värdinnan — 
se, skådom med hvilket utsökt behag i blick 
och åtbörder hon besvarar uppbjudningen. Ka- 
valjeren är en man i-sina bästa år, med ett 
vackert, ehuru något blekt, ansigte, omgifvet 
af kolsvarta polisonger. Han är infattad i svart 
frack "och dito byxor, alltsammans glänsande. 
som siden; en briljanterad, kolossal kråsnål 
strålar från hans bröst, täflande med den lika— 
ledes dyrbara ringen på hans finger; en guld- 
kedja, som börjar från . hans hals och slutar i 
hans västficka, väcker allas uppmärksamhet; hela 
hans väsende röjer derjemte en kavaljer, väl 
hemmastadd i modets, bördens och lyckans af- 
undsvärda rike. Denne person, detta föremål 
för värdens, värdinnans och dotterns synnerliga 
uppmärksamhet, skottaflan för de manliga gä- 
sternas tysta afund, är den unge baron Suggte- 
len, som, nyss hemkommen från en utländsk 
resa, ifrån Götheborg i dessa dagar till Stock- 
holm anländt, der han redan hvarje dag i flera 
utmärkta familjers kretsar varit en välkommen 


d34 


och ' firad gäst; ty det var icke blott bördens 
företrädesrättighet, som för honom öppnat alla 
salonger; det var äfven kännedomen af den 
: omätliga förmögenhet han ägde, som med: oslit- 
liga bojor fängslade familjerna vid honom. 

FranGaisen var som ilifligast; och de lånta 
partierna ur Robert le diable: m. fl. operor 
bragte känslorna så väl i bröstet som i tåspet- | 
sarne i en behaglig harmoni.  Lifligare och 
känslofullare än allt detta tycktes likväl al 
"samtal vara, som föregick mellan den intres- | 
santa värdinnan och vår firade baron Suggtelen. | 

»Min nådiga fru», sade han, »jag kommer | 
att evigt sakna dessa angenäma stunder, när jag I 
en gång: aflägsnar mig från dessa sköna nejder 
och - detta sällskap, bilbake själ. och förnämsta 
prydnad ni är.» | 

»Ni får ej skiljas härifrån, herr baron», | 
svarade hon. 

»Ack min fru! är väl jag den förste, som 
nödgas lägga mitt hjerta på denna hårda tor- 
tyrbänk, som vi kalla pligt? Mina vidsträckta 
affärer äga ej inom sig en enda plats, der vil- 
jan att lefva sorglöst ök fritt ostördt kan få 
herrska. Jag tillhör den olyckliga klass af men- 
niskor, hvilken verldens goda till den: grad öf- 
verlastat, att knappast en minut är öfrig till: 
njutandet af det goda, som är själens be- 
hof och högsta lycka. Och likväl är allt detta 
bra som dör är, ty för mig kan ingen NE 
knoppas.» 
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»Men ni är rik, herr: baron, och kan 
derföre kommendera lyckan hur ni behagar.» 

»Omöjligt, min nådiga fru!» 

»Hvarför så?» 

»Min fru! kallar ni den för lycklig, som 
— jag vet ej hvarföre jag ej belt uppriktigt 
skulle kunna för er öppna: mitt hjerta — som 
utan hopp lågar och brinner för en varelse?» 

»Aha, min gunstige herre! ni är kär.» 

»Olyckligt kär.» 

»Och hvem 'är den hårdhjertade, som kan 
motstå en man med edra egenskaper?» 

»Ack, hennes person är mig nära, ganska 


nära; men hennes hjerta himmelsvidt från mig» ' - 


»För Guds skull, tyst, herr baron, någon 
kunde höra oss», inföll värdinnan med en öm 
blick. 

Hviskningar fortsatte samtalet och frangai- 
sen slutade. | | 

Baronen återförde sin dam. Hans blick 
dröjde ännu frågande på henne. > Hastigt och 
oförmärkt drog hon från ett finger en briljan= 
terad. ring, hvilken lika hastigt och oförmärkt 
försvann i den lycklige ädlingens hand. 

En kort stund: derefter såg man baronen 
i lifligt samtal med dottern i huset. Hennes 
starkt rodnande kinder bevisade, att samtalet 
anslog särdeles vigtiga och 'tonrika strängar. 
Slutligen undföll ett framhviskadt ord hennes 
läppar, och herr :baronens ögon flammade, be- 
tagne af den mest lysande fröjd. 
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Den artige kavaljeren tycktes alltmer ,och 
mer blifva damernas gunstling.  Hvarje af de- 
ras ögon hvilade med ett ljuft uttryck på ho- 
nom. De öfrige kavaljererne syntes 'deremot 
icke fullt ut så belåtne med den gentila baro- 
nens lycka och framgångar. Bland dem befann 
sig en ung artilleriofficer af ofrälse börd, en 


rask, skicklig och: modest ung man. Dessa 


trenne egenskaper tillhöra -visst icke militär- 
ståndet i allmänhet; men den unge militären 


tillhörde, som vi nämnde, Artilleriet, och detta | 


väldiga vapen räknar många verkliga kapaciteter 
i sina leder. Detta kommer sig troligtvis deraf, att 
nämnde vapen fordrar personer med vida mer än 
ytliga studier; och en känd sanning är det, att 
ju mera ett hufvud öfverväger på kunskapernas 
vägnar, desto mindre väger öfvermodet, som 
så gerna vill sammanväxa med uniformen. Med 
ett ord, vår artilleriofficer tillhörde ej deras 
antal, som helst låta sporren klinga på en 
lustridt eller i en'-danssal; han älskade mer 
sitt yrke än sin egen person, bar heldre he- 
dern i sitt hjerta, än det frasöfvervägande parole 
 d'honneur på sin tunga, — var med ett ord lika 
mycket medborgare, som knekt — ett förhål- 
lande, som vi med nöje erkänna vara det all- 
mänt rådande vid den officerscorps, till hvil- 
ken han hörde. En olycka delade likväl vår 
löjtnant med många ynglingar och män af in- 
tellektuella förtjenster, den nemligen att hafva 
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ondt om pekuniära förtjenster — han var fat- 
tig; men detta fel höll på att utplånas ge- 
nom det förhållande, hvaruti han stod: till den 
rika grossörsfamiljen. - Han älskade dottern i 
huset, hade erhållit ett hänryckande ja från 
hennes läppar och hade derjemte emottagit 
föräldrarnes samtycke. Ej under således, att 
han icke med likgiltighet kunde åse den re- 
sande baronens - förtroliga samtal: med mamsell 
Amalia, hvilket namn var dotterns i huset. Han 
nalkades henne. 

»Amalia! erinrar du dig», frågade han, 
»atl det var till nästkommande vals jag bjudit 
upp dig?» 

»Till den nästkommande!» svarade hon nå- 
got förlägen; »ack, den har jag lofvat baron 
Suggtelen.» 

»Det är ledsamt att du har så kort minne, 
hvarför det också var rätt rige att jag på- 
minte dig.» 

»Ja, men jag har nu lofvat honom och 
kan omöjligt mankera.» 

»Men mankera mig, det kan du?» 

»Var inte tråkig nu, bästa Albert! dig träf- 
far jag alltid.» 

»Är ej så gifvet, bästa Amalia. Nå, vill 
du dansa med mig denna vals?» 

»Du hör ju att jag ej kan det; men myc- 
ket gerna en annan» 

»Antingen denna eller ingen I» 
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»Jag beklagar, men jag får väl trösta mig, 
stackars barn.» 

Löjtnanten aflägsnade sig utan att vidare 
tilltala henne något, men begaf' sig genast till 
ett fönster i salen, vid hvilket vår baron stod, : 
som det tycktes, försjunken i djupa tankar. 

»Ett vackert månsken, herr baron», sade 
löjtnanten. | 
0 »Åja, rält vackert», svarade baronen. 

»Herr baron tyckes vara. fördjupad i åskå- 
dandet af den stilla naturen, förskönad af den 
klara månen?» | 

»Jag kan ej neka dertill, herr löjtnant» | 

»Jag tror, minsann, att man glömt lägga 
på fönsterhakarne.» | 

Ett 'besynnerligt drag flög öfver baronens 
ansigte, under det löjtnanten satte på hakarne, / 

»Nå, hvad tycker herr baron om våra da- | 
mer?» fortfor löjtnanten. - »Dottern 'i huset till 
exempel?» RE | 

»Charmant, min herre», svarade baronen, | 
i det han aflägsnade sig. ; ] 

»Du vill ej bekänna kort», mumlade löjt- | 
nanten för sig sjelf, fattade" sin trekantiga hat | 
och slog ett slag öfver salsgolfvet, hvarefter | 
han utgick ur salen, men återvände för att söka 
sina handskar, dem han qvarglömt i samma fön- 
ster, vid hvilket han nyss samtalat med baronen. 
Händelsevis föll nu hans blick på fönstret, och 
märkte fönsterhakarne ånyo vara aftagna. Dock 
skänkte han detta ingen särdeles uppmärksam- 
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het, utan fäste dem ånyo på sin plats, hvar- 
efter han ensam aflägsnade sig. Innan han ut- 
gick, såg han sig en gång om, för att om 
möjligt uppfatta en skymt af den trolösa älska— 
ripnan; men den enda,. han märkte, var- vår 
» baron, hvars. ögon tycktes oskiljaktigt fästade 
vid det besynnerliga fönstret. 


I. 


Månadsskiftet hade bitit djupt in i månans 
glänsande skifva. . Dock flödade från dess begge 
silfverhorn en rik ljusflod ned öfver jorden 
och det mellan träden framskymtande vattnet 
och de södra bergen liknade en tätsluten ko- 
lonn af: kämpar i silfverrustningar. Vår artil- 
lerilöjtnant hade lemnat den vackra. byggnaden 
eller paviljongen. och stod nu på gården, med 
blicken fästad på de upplysta fönstren, hvaruti 
för honom kända gestalter sväfvade fram och 
tillbaka. I hans bröst kämpades en våldsam. 
strid. På ena sidan stod känslan för den, med 
hvilken han så mången gång i detta hus' hade 
svärmat och drömt och vid hvilken han så in— 
nerligt förenat tanken på framtidens dolda öden 
— på den andra hans fasta föresats att ej 
mera blifva en lekboll för det qvinliga lättsin— 
net och dess nycker, och att, till följe deraf, 
för alltid aflägsna sig derifrån. Den förra slock- 
nade allt mer. och mer, och ett par tårar, som 
frampressades ur vår  bjeltes öga, bevisade att 
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'den skördat sitt sista offer och att någonting 
mera ej återstod för densamma. - En annan 
skulle möjligtvis till den besegrade skänslans 
hjelp hafva skickat en guldsmidd trupp af fram- 
tidsförhoppningar i dukatguld; men det var ej 
en guldtacka vår bjelte hade längtat att sluta 
till sitt hjerta; det var en varelse med själ uti, 
nog mäktig att svinga sig öfver hvardagslifvet, 
utan att derföre deruti vara en främling. Han 
trodde sig i början hafva funnit allt detta; men 
denna afton var ej den första han funnit sitt 
misstag — detta misstag hade redan, likt skördes 
mannen på ängen, afmejat de lyckligaste blom- | 
stren i hans bröst. Nu hade den sista stän-: 
geln fallit. Ej under derföre att den upp- 
ryckta roten öppnade ett sår, som blödde i 
djupet af vår hjeltes hjerta. 

Länge stod han sålunda med armarne i. 
kors öfver bröstet, lyssnande till dansmusikens 
toner, som, i förening med dansfjäten, samlades 
till hans öra. . | 

»Men skall hon blifva lycklig med ho- | 
nom?» frågade han sig sjelf. i | 

Det var doftet af de slagna blommorna, | 
som ännu trängde till hans själs innersta. | 

»Hvem är han väl? en rik, lefnadslycklig | 
menniska, som — men se der står han vid 
fönstret igen — besynnerligt — hvad har han | 
så ofta vid fönstret att göra — tyst! lossades | 
ej ånyo fönsterhakarne från sin plats? — hel- 
vetiska tanke, hvadan kom du ifrån?» 
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Han slog: handen för pannan: : 
»Ett möte! ett kärleksmöte efter slutad 


bal — förträffligt! — omöjligt, omöjligt Ama— 
lial — bort, fördömda hädelse på mina för— 
hoppningars graf! — Amalia kan vara lättsin- 


nig, aldrig brottslig!» 

Musiken tystnade och ' allt var ånyo så 
tyst och lugnt omkring honom. Hastigt höras 
steg från paviljongen, som af promenerande ut 
för trapporna. 

»Man går till -supén», mumlade vår hjelte, 
»smaklig måltid, mitt herrskap! lycka till godt ' 
Bod ällekapt min baron! jag får promenera och 


supera ensam. — Den första tanke, som Loke 
hade, det var en lögn; och han sände den i 
qvinnoskepnad till jordens män — ha, ha! lu- 


stigt, lustigt, min Amalia, min trogna Amalia! 
— ack min Gud! ett sånt dumhufvud jag är! 


varit, skulle; jag säga — lika godt — största 
konsten "ligger just deruti att kunna upphöra 
att vara det. — Lik en monark, jag stolt be- 


» faller, mitt trogna folk, mitt tappra band — 
la/la la —>» 

Vår löjtnant var nu på landsvägen, och 
den blixtrande sabelslidan slamrade öfver san- 
den och småstenarne. 

»Resande äro mina vasaller, jag tager — 
— hvad är det? hvad är det för ena figurer, 
som: smyga der mellan träden?» 

Vår löjtnant stannade och såg tvenne 
sämre : klädde karlar. vid andra sidan af vägen. 

Stockholmslifvet. 27 
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Som de likväl; utan” att säga något, fortsatte 
sin väg, gjorde vår löjtnant detsamma och stod 


snart på Djurgårdsbron midt emellan utsigten 


af staden åt venster och den sköna landtliga 
åt höger, der Sirishof och Framnäs, dessa begge 
tummelplatser för teatraliska representationer och 
sängkammarhemligheter, speglade sina: af må- 
nans silfver begjutna bilder i den klara sjö- 
spegeln. 

Vår hjelte hejdade farten. - Det föll en 


romanesk slöja öfver ruinerna i hans bröst; 


han fann sig så godt af omgifningarne och 
vandrade derföre länge af och an på bron. 
Han kände sig allt mer och mer med sitt öde 
försonad. Så länge skimret af kärleksgudens 


fackla herrskar i den 'sannt manliges bröst, kan / 


visserligen äfven denne manlige blifva blind för 
branterna omkring honom; men låt en fläkt af 
motgången släcka facklan, och han skönjer i 


ett ögonblick alla farligheterna, ty förståndets | 
ljus vidtager i stället, medan den veke förlorat f 


allt stöd och faller allt djupare i den afgrund, 


som är hopplöshetens och förtviflans. Vår 
löjtnant tillhörde ej dessa vekes antal — han | 
hade, derföre lyckats bekämpa motgången och | 


denna seger fröjdade honom. 


Klockorna i staden  slogo ' ett. Ljuden | 
deraf flögo på lätta midnattsvingar till hans öron i 
och erinrade honom att han redan en timma 7 
promenerat på bron. Flera vagnar rullade der- ; 
öfver — han vände dem ryggen, för att und- | 
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vika blifva känd, ty det kunde möjligtvis vara 
de gästers, till hvilkas antal han denna natt 
hört.  Vagnarne dånade förbi, och han stod 
återigen ensam. Han kände sig något trött af 
promenaden och satte sig på en: bänk vid det 
stängda sockerståndet, som är beläget midt emot 
den plats, der roddarbåtarne lägga till och från. 

Länge hade han suttit på denna plats, då 
han märkte en qvinnogestalt, som, kommen 
från Djurgården, skyndade åt bron. k 

Den vackra uniformen glänste i månskenet 
och måtte bafva gjort god effekt; ty qvinnan 
gjorde ett hastigt höger-omvänder-er och nal- 
kades än en gång, ehuru i motsatt riktning, 
honom. = Vår hjelte var sysselsatt med. helt 
andra tankar och tycktes derföre ej hågad att 
bevärdiga den nya på scenen uppträdande per— 
sonagen mnd någon särskild uppmärksamhet. 
Hon deremot tycktes icke vara så likgiltig, som 
han, utan stannade helt ogenerad framför ho- 
nom, gjorde en lätt nigning och frågade: 

»Hvad är klockan, vackra herre?» 

Han svarade ej. 

Hon repeterade frågan. 

»Gå hem och se efter; det torde vara tid 
dertill», svaråde han vresigt. 

»Inte har jag hjerta att lemna en så vac- 
ker herre ensam», inföll hon: 

Han kastade nu en blick på henne. Hon 
var i sina bästa år, men månans sken behöfdes 
visst icke för att få hennes ansigte blekt. Ett 
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oförskämdt löje  sväfvade kring en mun, som 


var i "högsta 'grad välformad; men kring "hennes: 


ögon sväfvade utsväfningarnes mörka skuggor. 

»Jag skulle önska få vara i fred», ropade 
kan slutligen förargad och trött af hennes' ef- 
terhängsenhet. 


Hon visade sig ingalunda stött af denna 


"föga grannlagenhet mot det täcka könet, utan 


gjorde i all sköns ledighet några piruetter om- 
kring hans bänk, sjungande och trallande på: 


Ensamheten mig ej döljer &c. 

»Ack, gif mig en hacka till en kopp 
kaffe», bad hon med en på en gång tragisk 
och komisk ton. 


»Oändligt gerna, sötunge, blott jag se- | 
dan får den äran att först slippa konserten 
och baletten och sedan sjelfva :virtuosen med 


på köpet.» 


Han tog åt sin rockficka, för att framtaga | 


plånboken. 


Hastigt spratt han upp från bänken och | 


letade genom alla sina fickor. 
»Min plånbok!» ropade han, »hvart fan 


har min plånbok tagit vägen? har jag tappat i 


den eller —» j 

»En kopp kaffe, englasötaste ;herre.» 

»Drag för tusan; qvinnal!» skrek han, i det 
han med blixtens hastighet skyndade tillbaka på 
vägen till Djurgården. 

»Alla skåda min barm, men ingen min 
tarm», gnällde vämjeligt och 'hånande qvinnans 
röst efter den bortilande. 
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Man kan umbära mycket här i lifvet; men 
att: vara utan plånbok eller, rättare sagdt, det 
som deruti bör hafva sin förnämsta plats, är 
väl ändock - det svåraste som kan : hända en 
menniska. Ej underligt derföre om vår hjelte, 
kom i det största bekymmer. - Med lugn och 
ståndaktighet hade han nyss förlorat en fästmö 
af flera tusen riksdalers värde; men förlusten 
af en plånbok, värd på sin höjd 20 r:dr b:ko, 
gick honom djupt till hjertat, allt för det gamla 
ordspråkets' skull, som heter: »bättre en fågel 
i hand, än tjugo i skogen!» 

Vägen var ljus, så att vår hjelte hoppa- 
des, att, om han under vägen tappat sin kassa, 
lätt nog kunna upphitta den. Sålunda strök 
han af åt vägen, blickande omkring sig med 
den noggrannaste uppmärksamhet. Innan han 
visste ordet af, fann han — icke plånboken, 
ty värrl — utan. sig sjelf. framför samma sta—- 
ket, inom hvilket det hus var beläget, der han 
lidit den första stöten på natten. Han skådade 
upp mellan träden mot. fönsterna. Allt var 
mörkt och tyst derinnanför. Dock tyckte ban 
sig. snart höra ett besynnerligt ljud, liknande 
det som uppkommer af ett fönster, som slår 
mot väggen. Han blir uppmärksammare och 
upptäcker, till sin stora förvåning, trenne kar—. 
lar, af hvilka de tvenne hjelpa den tredje att 
krypa: in genom fönstret. 

I ett ögonblick har han knäppt släpsabeln 
från länden, lagt den toma slidan varligt på 
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marken, kastat sig öfver staketet och med den 
dragna sabeln i hand rusat på de sjelfbjudna 
gästerna. 

Tvenne af dessa, i hvilka vår hjelte tror 
sig igenkänna de karlar, dem han, då han lem- 
nade huset, hade sett på landsvägen, känna 
helt oförmodadt en klinga susa kring öronen, 


och utan alt närmare göra sig reda för orsa- 


ken till denna skarpa inblandning i leken, taga 


de till harvärjan, hasta genom grinden och för- | 


svinna från platsen: Den tredje hoppar ned 
från fönstret, i afsigt att följa sina kamraters 
exempel, men befinner sig i detsamma klämd 


mellan ett skrufstäd, bildadt af vår hjeltes ar- | 


mar. De brottas länge, falla båda till marken 
och rulla, hårdt omfattande hvarandra, omkring 


på gården. Vår löjtnant vinner slutligen öf- 


verhanden, trycker högra knäskåln hårdt mot 
den underliggandes bröst och afsliter den svarta 
masken, som betäckte den besegrades ansigte. 

»Förbannelse!» ropar den slagne. 

»Baron  Suggtelen'» ropar segraren, slagen 
af förvåning och bestörtning. 

De båda kämparne stå nu på sina fötter. 

»Hvad betyder detta nattäfventyr, detta 
inbrott, herr baron?» 

Baronen kastar ängsliga blickar omkring 
Sig, men svarar icke. 

»Är det på sådant sätt ni belönar den 
gästfrihet, hvarmed ni af denna familj blifvit 
emottagen?» fortfor vår hjelte med en af harm 
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och sorg blandad stämma; »är det genom ett 
inbrott nattetid i föräldrarnes hus ni tänker 
vinna dottern?» 


Dottern — hal» Baronens blick återvann 
. b .” . ' . LIN 
sitt lugn, och ängslan hvilade 'ej mera på hans 
ansigte. ; 


»Herr löjtnant», hviskade ban, »ni har :— 
öfverraskat mig och jag erkänner mitt felsteg 
— jag vill lemna er all den upprättelse ni kan 
fordra — jag vill —» é 

Men hvilken upprättelse vill ni lemna” 
denna familj, hvars heder ni skymfat? herre! 
jag har ryckt en mask ifrån er — jag skall 


äfven rycka den andra — ert uppförande skall 
i denna stund blifva blottadt äfven för dem 
deruppe.» 


»Var förnuftig herre, och betänk, att det 
finnes flera än jag som skulle förlora på en 
sådan upptäckt — betänk att mamsell Amalia —» 
> > »Ni är en skurk!» ropade löjtnanten, i det 

han fattade den arme baronen i kragen och 
skakade honom af alla krafter. 

Det blef rörelse i huset, ljus tändes upp 
i våningen, och snart stod värden med sitt 
tjenstefolk på gården omkring baronen och löjt- 
nanten. 


II. 


Några dagar derefter lästes i en tidning, 
Stockholms Dagblad, som vi tro, bland i kongl. 
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poliskammaren tillvaratagna saker, tvenne bril- 
Janterade ringar. och en plånbok,  hvarjemte 
ägarne till nämnde  persedlar kallades till ve- 
derbörligt förhör, dervid befanns, att en under 
falskt famn upptäckt, från Marstrand förrymd 
stortjuf, som ånyo i hufvudstaden blifvit gri- 
pen och fängslad, erkände sig hafva i present 
bekommit ifrågavarande ringar af tvänne nammn- 
gifna fruntimmer, men deremot ur en officers- 
ficka vid samma = tillfälle tillgripit plånboken | 
med f. d. inneliggande penningar. Allt befanns 
äfven såsom det uppgifvet var. Vår fru gros- 
sörska återbekom sin ring; mamsell Amalia sin; | 
vår: löjtnant sin — tomma plånbok. Vår gros- | 
sör  bekom intet, ty han hade förlorat intet. | 
- Ymnighetshornet med bekymmer och sorg salt | 
snarare förlängdt och utvidgadt på hans breda | 
panna. | 
Det värsta af allt var: likväl, att ifrågava- | 
rande fästningsfånge och vår baron Suggtelen 
till den grad liknade hvarandra, att ingen kunde 
åtskilja dem, utan måste de derföre, en för 
begge och begge för en, vända ryggen åt skå- 
deplatsen och emottaga sina 40 par samt der- 
efter förpassas till vederbörlig ort och ställe. 
Således björk i stället för myrten, fästning 
med black i stället för fästning under kärle- 
kens bojor. 

Grossören gjorde bokslut med lifvet för 
några år sedan; grossörskan afslöt ett nytt äk- 
tenskapspårti. och begaf sig ut på landsbygden 
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för att sköta de nya affärerna; dottern hoppade 
i brudstoln med en verklig baron, som, i rak 
motsats mot den falske, hade en märkvärdig 
förmåga att sätta af med denna verldens goda; 
och vår löjtnant förblef hvad han hittills varit 
— en ogift men hederlig man. Och härmed 
slutas historien om Ringarna och Plånboken. 
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Skomakarens Dotter. 


I. 


Nu vill det säga "något helt annat att hålla ka- 
laser. Förut kunde det gå för sig med röd- 
vin, men nu ska det vara fina viner, nu ska' 
det vara portvin och madera, och Gud vet icke 
hvad», sade fru Snörlund till sin man, bisitta- 
ren vid det lofliga skomakare-embelet, som, 
med ena handen omkring den stora skinnplån- 
boken och med den andra vid högra örat, 
lyssnade till de vanliga ljuden af den kära hu- 
struns lifliga tunga. | 

»Ja, min vän, det der är för svårt, och 
bäst vore kanhända att sitta öfver till en annan 
gång», sade bisittaren. 

»Ä” du tokig, Snörlund ? '— sitta öfver 
till ”en annan gång, som alltid ä en skälm, och 
låta Catharinas lycka gå oss ur händerna, som 
är så godt som gifven? nej, min söta gubbe, 
nej!» 

»Ja, men jag fruktar, att af allt det der 
blir ingenting, och så stå vi snopna sedan, ef- 
ter att ha kastat bort våra pengar för intet; 
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och för öfrigt har jag ej fått in mina qvarta- 
ler än, hvarken af mina kunder eller hyres- 
gäster. Garfvaren måste ovilkorligt ha sitt, och 
ingen är van vid att jag låter vänta på mig 
med betalningar och liqvider.»  Skomakarens 
ansigle antog vid dessa ord en viss grad af 
stolthet, uppkallad af ett tryggt sjelfmedvetande 
både af god vilja och god förmåga. 

»Bästa Snörlund! kalas måste vi hafva, du 
må bli ond eller god. För öfrigt vore det väl, 
om man en gång kunde slippa att höra det 
der eviga om qvartaler, kunder och garfvare, 
och om man en vacker dag finge vända allt 
det der ryggen och lefva på pengar, som annat 
folk, eller skaffa oss en landegendom och bli 
possessionat —» 

»Ä” du galen, Stina?» afbröt henne den 
käre maken; »ska jag vända ryggen åt mitt 
yrke, hvarigenom jag kommit mig upp till berg- 
ning och förmögenhet? ska jag lemna allt, 
som är mig dyrbarast och kärast, mina läster, 
mina —» 

»Än din hustru då, grymmel» 

»Ja-ja, det förstås ' af sig sjelf det; men: 
jag begriper ej, hvarför du alltid ska .gnola på 
den der visan, som du vet misshagar mig så 
mycket!» 

»Min goda Snörlund, jag mente blott, att 
om du blir possessionat, kan du äfven bli riks—- 
dagsman, ja bankofullmäktig med tiden, och 
det vore, minsann, inte slarfsylta det.» 


Ö 
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»Åja, si. om man - vore : säker på det, 


men som det torde dröja dermed tills det blir 
två thorsdagar i en vecka, så är det bäst att 
sörja för morgondagens angelägenheter i min 
verkstad, än sörja för riksdagens. Heldre skö- 
ter jag min egen bank, än Rikets Ständers, och 


dermed punkt.» 
"»Nå gör som du vill, söta d 
måste vi ha ändå.» 
»Nå-nå, deremot har jag visst ingenting 


att invända, bara du lofvar mig, att inte sätta | 
högmod i flickan och komma henne på den | 


tanken, att hon är bättre och förnämare än 
hennes föräldrar.  Gerna må också löjtnant Na- 
gelborste bli bjuden, efter det egentligen är för 
hans skull, som allt tillställes, och vi derige- 


nom få tillfälle bevisa honom någon artighet | 
för det han bjudit oss på spektakler och kon- F 


serter, ehuru jag, för min del, icke haft något 
särdeles roligt af allt det der. Heldre sofver 
Jag på en trästol, än blundar i en loge på 
kongl. stora teatern; heldre hör jag Calharina 
vid sitt klavér sjunga den der visan om ”mä- 
ster Pinne”, än alla Bischopar i verlden gala 
sin  galimatias, så det kan göra en ondt i ma- 
gen.» e 
»Catharina måste äfven ha en ny klädning, 
min gubbe.» 

»Ny klädning igen — nej, nu går det för 
långt — ny »klädning — 'är du rasande? ny 


u, men kalas | 
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klädning — vill. du göra mig rent af besatt? | 


& 
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af den saken blir nu rakt ingenting, så framt 
du ej vill taga mitt gamla förklä', som hänger 
der på dörren och göra henne en ny klädning 
deraf.» 

»Jaså, du vill att hon ska se ut som en 
disktrasa, att hon ska dansa i sin gamla snäfva 
blå bombasinsklädning?» | 

-»Hva fan säger du? ska det bli dans 
också? dans i mitt hus?» i 

Den kära hustrun började storgråta och 
tjöt så det hördes ikring hela våningen. För- 
gäfves satte den stackars mannen sin hand för 
hennes mun och sökte på allt sätt och vis att 
trösta henne. Slutligen förlorande tålamodet, 
körde han den stora plånboken i hennes barm 
och ropade: 

»Så tag då alltsammans och husera der- 
med, så det bär hus i helvetet; — men sug se'n 
ramarne, i fall allt kommer efter som Arboga- 
ölet.» 

Knappt kände den ömma hustrun sin barm 
fyllas af den digra plånboken, förrän hennes 
bröst fylldes af den innerligaste förtjusning. 
Hennes tårar förvandlades i glädjetårar och hon 
kysste upp snuset på sin mans läppar. Ha- 
stigt inträdde Catharina, en skön, blond va- 
relse, med adertonårig fägring på sina kinder 
och en gestalt, smidig och saftig, som en ung 
 telning i vårens första prydnad. 

»Du får ny klädning, söta Catharina, hör 
du, du får ny klädning — tacka din pappa, 

Stockholmslifvet. 228 
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din goda pappa, som gör allt för dig, hvad 
du vill. Kors hvad du ska se bra ut! tag 
genast på dig hatten och följ med — i herr 
Sucksdorffs bod finnas många vackra tyger att 
välja på» / S 

Catharina kysste sin pappa och sin mamma | 
på hand, och hennes ögon lyste af den oskyl- | 
digaste glädje. | 

»Catharina! Catharina!» fortfor den hän- | 
ryckta modern, »hvad löjtnant Nagelbörste skall | 
bli förtjust, när han får se dig så der grann! | 
han ska dansa med dig hela qvällen — kom | 
ihåg att du ej låter bjuda upp. dig af någon | 
annan — ödmjukatjenarinna, hennes nåd! öd- | 
mjukatjenarinna, fru Nagelborste!» Efter denna | 
smickrande, af en nigning beledsagade kompli- 
mang, ilade fru Snörlund med blixtens fart ur | 
kammaren. 

Catharina slog ånyo upp de blå ögonen; 
men öfver deras oskyldiga himmel sväfvade, vid 
moderns sednaste ord, ett moln, som upplöste 
sig i några ned på kinden fallande tårar. Fa- 
dern hade aflägsnat sig in i sin verkstad, och 
hon stod nu ensam i rummet, tankfull och 
sorgsen. Men icke böjde sig hennes tankar i 
stoftet, tillbedjande moderns stolta förhopp- 
ningar, eller slöto de sig kring löjtnant Nagel- 
borstes lysande bild. De "hade följt den in i 
verkstaden gående fadern och hvilade ännu med 
ett uttryck af det outsägligaste bekymmer på 
den tillstängda dörren. Hennes barm arbetade 
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våldsamt under ylleklädningen — hon nedsjönk 
på en stol framför klaveret och snart ljödo 
från dess strängar några milda, lugngifvande 
ackorder, och för hvarje tår, som föll på tan- 
genterna, klarnade hennes ögon ånyo — och 
snart hade hon i tonernas djup sänkt jorden 
och alla dess bekymmer. 


Den, vare sig kund eller bekant, som be- 
sökte skomakar Snörlund och till den ändan 
tog vägen genom verkstaden, varseblef både 
bittida och sent derstädes en ung, rask gesäll, 
med ett vackert, ehuru alltid af arbetssvett 
lackande, ansigte och en reslig, kraftfull ge— 
stalt, som otvifvelaktigt intogo åskådaren och 
ännu mer åskådarinnan. Aldrig hade Snörlund 
haft en ordentligare, arbetsammare och skick- 
ligare gesäll, än denne; också stod han högt i 
gunsten hos bisittaren, högre hos frun, men 
högst hos — mamsell Catharina. Hur länge 
Henrik Sulgren snodde till becktråden i verk- 
staden, snodde han kärlekens snaror kring Ca- 
tharinas hjerta, och hvad var för henne löjt—- 
nant Nagelborste, så väl denne än satt på sin 
snabbfotade fullbloding, mot Henrik Sulgren, 
så illa denne än satt på sin både tre- och 
trädfotade skomakarestol! — Innan Henrik kom 
i huset, hur mången gång hade hon icke måst 
röna verkan af det gamla ordspråket: »smedens 
häst och skomakarens hustru hafva de sämsta 


336 


skorna»? Men nu, hvilken förändring! hur 
skön, hur putsad, hur med alla möjliga be- 
qvämligheter försedd var ej den lilla skon, som 
af Henriks händer passades på hennes fötter! 
och när han -med darrande händer vidrörde | 
den älskades fot, för att probera, hvilken ljuf I 
låga ilade ej då genom Catharinas hela väsende, | 
ty foitryckningen gjorde på henne vida mer K 
intryck, än hvad de varmaste handtryckningar i 3 
verlden kunde åstadkomma. Ack! beständigt | 
gick hon då från honom beklämd, aldrig, al- d 
drig om fötterna, men alltid, alltid om hjer- I 
tat. Sällan gick Henrik bort om söndagarne, [ 
eller firade frimåndag, liksom -le andra gesäl- [| 
lerne, utan satt hemma på verkstaden och för- | 
färdigade några småsaker åt henne, än ett vac- 3 
kert saffiansskärp och än Gud vet icke hvad; 
men alltid var det något för hennes räkning 
och till hennes Höje.» sOftatshörde hon Hand 
klara röst ljuda från verkstaden in i rummet 
— hon lyssnade och hörde alltid dessa orden: 


»Jag såg ett ljus i österland — 
Det lyste som en stjerna. 

Det var så likt den lilfa vän, 
Som jag ser ofta och gerna.» 


Då grep en underlig känsla hennes hjerta, 
och hon skyndade till klaveret, sjöng och ac- 
kompanjerade: 


»O!. farväl, förgät ej mig! 
Tänk på mig i dödens smärta; 
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Sista gången slår mitt hjerta, 
O! då slår det blott för dig. 


O farväll o farväl! o farvä-ä-äl, förgät ej migl :,:» 


När hon slutat sista refrängen, lyssnade 
hon med spänd uppmärksamhet — — det var 
tyst i verkstaden. Då uppsteg hon från kla— 
veret, närmade sig verkstadsdörren och tittade 
försigtigt genom det på dörren befintliga glas- 
fönstret — och hon såg Henriks rika, mörk- 
bruna lockar sopa på rutan, hans ena öra vid 
dörrspringan och i hans ögon några tårar. — 
— Det var henne omöjligt att längre hålla sig 
på fötterna — hon svigtade in i kammaren 
igen och nedsjönk, med händerna öfver ansig- 
tet, på den kattunsklädda soffan. 


IT. 


Talgljusen brunno så klart i skomakarens 
lilla, men tarfligt snygga våning och det be- 
hagliga doftet efter en utbrunnen rökgubbe 
kämpade med den lika vanliga som besvärliga 
läderlukten. - Allt var så fejadt och putsadt, 
eirkladt och renskuradt — allt: vittnade om 
den mest husmoderliga omsorg. Gästerna, till 
det mesta bestående af den hederlige skoma- 
karens embetsbröder, med deras hustrur och 
barn, gjorde sina tvära men hjertliga bugningar 
och fotskrapningar för värden och värdinnan 
samt för hvarandra. Värdinnan, i ny svart si- 
denklädning, ännu ' svartare i de öfriga fruarnas 
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ögon, och med en stor uppsalt barett med 
vidtomkringspirande pionröda sidenband uti, my- 
ste för innerligt sött och behagligt åt alla si- 
dor, och »välkommen kusin», jagade immerfort 
öfver hennes läppar. Än fattade hon i den 
blankskurade, som guld skinande, kaffepannan 
och blandade sin flåsande andedrägt med im- 
man: från den bruna kaffestrålen; än hviftade 
hon med den stora eau de cologne-luktande, 
hålsömmade näsduken, förde "den till näsan, 
liksom hade hon ett beständigt behof af att 
snyta sig; än rusade hon från rum i rum med 
ljussaxen, för att snyta ljusen, när långa ned- 
hängande vekar eller tjufvar ville beröfva dem 
deras glans. Värden, i något gammalmodig blå 
frack med släta blanka knappar försedd, och 
stöfvelkragarne utanpå de smala, tätt åtsittande 
pantalongerna, skakade hjertligt sina vänners 
händer, och »hur står det» och »hur går det» 
och »går väl för sig» och »blir väl bältre» o. 
S. V., trillade, ledigt och naturligt, som ryska 
ärter, öfver hedersgubbarnes läppar. Några yn- 
gre handlande ock tvänne notarier, som bodde 
i skomakarens hus, voro äfven inviterade och 
konverserade lifligt med en flock unga damer, 
som slutit sig till klaveret, obligerande mamsell 
Catharina att spela och sjunga. Mamsell Ca- 
tharinas vackra gestalt omslöts af en spritt ny 
grönblommig nettelduksklädning och på hennes 
hvita bländande panna strålade en ferronier med 
ljusgröna: perlor. Hon var ovilkorligt den skö- 
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naste af alla; men det hvälfde sig i hennes 
ögon ej en ljusblå himmel af outsäglig sällhet 
blott — det hvälfde sig äfven från hende ro— 
senfingrade hand mot den, som en dag hade 
hopp att äga densamma, ett vackert trevånings 
hus, lika ograveradt, . som ägarinnan: Ej un- 
der derföre, att hon i dubbelt hänseende till- 
bads och afgudades af alla unga karlar. Dock 
fanns det en person i sällskapet, som icke 
blandade sig i deras krets, hvilka öfverKöljde 
den unga och rika flickan med smicker och 
kurtiser. Det var en ung man i fina svarta 
kläder, som vanligtvis höll sig vid dörren, ta- 
lade med ingen och tilltalades af ingen. Han 
syntes påtagligen generad, visste ej rätt hvad 
han skulle göra af sina . händer, än tummade 
och drog på frackslagen, än körde de fem fin- 
grarne i kudevangen; men blicken var jemn och 
stadig, liksom dess riktning ditåt der Catha- 
rina stod. En ung, vacker karl, han må vara 
af hvilket stånd som helst, undgår aldrig ett 
fruntimmers öga. <Derföre sneglade de unga 
damerna rätt gerna på honom, som, oaktadt 
sina stora och skarpa ögon, var blind för allt 
och för alla, utom för en. Nu satte sig Ca- 
tharina ned framför klaveret, och hennes sköna 
stämma klingade så rent och intagande i den 
af folk nästan öfverfulla salen: Mannen vid 
dörren, som icke var någon annan än vår vän 
Henrik Sulgren, stod försänkt i ljufva dröm- 
mar, då han oförmodadt kände en våldsam stöt 
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i sin nacke — stöten kom från den hastigt 
uppslagna dörren. Han vände sig om>något | 
förbluffad, men fick lika hastigt öfver sin näsa 
étt slag af en inskjutande hatt, som svängdes 
af herr löjtnant Nagelborste, hvilken med det- 
samma inträdde i salen. 

»Ber om förlåtelse, herr Sulgren», sade 
löjtnanten vårdslöst. : 

Herr Sulgren bet sig i läppen och såg 
arg ut. ; ' 

»För fan, ni måtte väl ej bli stött af så 
litet», fortsatte löjtnanten och fortsatte derefter 
Sin: vag line iösalen: 4 Dersblef. nu 'en allmän 
uppståndelse. Fyra nigningar komponerade och 
exeqverade på ögonblicket fru Snörlund, ackom- 
panjerad af hela det qvinnliga sällskapet. Mu- 
siken upphörde och man samlades”omkring den 
unge, civilt -klädde krigaren, hvars mustacher 
sopade bort sömnlusten ur allas ögon och hvars 
sporrar högg till sig allas uppmärksamhet och 
beundran. ; | 

»Tjenare, min goda fru! glad, intressant, 
som vanligt — trefliga, glada rum — tjenare, 
tjenare, herr ålderman! friskt med arbete, kan jag 
väl tro, alltid vid gladt och trefligt humör — 
ödmjuka tjenare, söta mamsell Catharin! char- 
mant, agreabel, gudomlig! — för all del fort- 
sätt er sublima sång — på min ära, den skulle 
Jag ej vilja förlora.» 

: Detta och dylikt strömmade så välljudande 
från herr löjnantens läppar. — Nu dråcks té, 
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hvarefter en ung man, som var Catharinas spel- 


« mästare, satte sig vid instrumentet och upp- 


spelte en anglaise.. Fru Snörlund, beledsagad 
af den ypperlige löjtnanten, skred fram i dan- 
sen, både högtidlig, ty banden i hennes barett 
invecklade sig understundom i den lilla ljus—- 
kronan, och rörande, ty hennes vida siden- 
klädning fläktade kring på alla de dansande 
paren. Hon kunde knappt tala af förtjusning, 
utan flämtade, satte hufvudet -på sned och 
gjorde de behagligaste grimaser, under det hen- 
nes ögon immerfort seglade mellan löjtnanten 
och Catharina, hvilken, förd af en svartfrackad 
notarie, sväfvade så etheriskt fram öfver golfvet. 

»Herr löjtnant!» började slutligen fru Snör- 
lund, »se hur nätt Catharina dansar, och ändå 
har hon ej haft någon dansmästare — löjtnan— 
ten kan omöjligt tro så läraktig hon är, löjt— 
nanten kan aldrig föreställa sej, löjtnanten —>» 

»O! mon dieu! min fru! mamsell Catha- 
rina är en engel — lycklig den som får med 
henne dansa genom lifvet», afbröt henne löjt— 
nanten, dragande en djup suck, <OÖvisst var 
likväl, huruvida denna suck härflöt från känslan 
af den boja, som ' Catharina slöt kring hans 
hjerta, eller från känslan af den tyngd, hvar— 
med hennes moder under dansen tryckte hans 
armar. s 

Angläsen var nu slut — valser och fran- 
Gaiser vexlade med hvarandra, hvarunder Ca- 
tharina beständigt sågs sväfva vid löjtnant Na= 
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gelborstes sida. Fruarna hviskade sinsemellan; 
mamma sjelf upphörde ej att flitigt gifva äm— 
. nen åt hviskningarne; herrarne med värden i 
spetsen hade slutit sig kring ett sexbord. Men 
ensam för sig sjelf stod den stackars Henrik 
Sulgren. Han dansade ej, men likväl gick det 
kring i hans hufvud. När han hörde den för- 
dömde löjtnantens prat, kände han alla. sko—- 
makareverkstäders sylar i sitt hjerta. När han 
såg Catharina småle, flög en grining öfver hans 
ansigle och han bet sig i läppen, så att blo- 
det utkom. Det var honom längre omöjligt 
alt vara vittne till de öfrigas fröjd — han 
vände ryggen åt alltsammans och såg ut genom 
fönstret i den mörka natten. | 

»En gudomlig varelse, som förtjente att 
vara fröken, så sannt jag heter Nagelborste», 
hördes nära Sulgren en röst. 

»Eller också förtjente en fröken att vara i 
hennes kläder», svarade en annan. 

»Den som har hunnit såla ihop några 
tunnor guld», fortsatte den förre >» »har förstått . 
sitt yrke och förljenar att uppmuntras. Jag 
har verkligen lust att låta min hand blifva be- 
löningen. Det stackars barnet har väl några 
klumpiga fasoner och hennes ljusa hår förefal- 
ler mig alltid som en bundt hampa, färdig att 
förvandlas till becktråd; men allt det der kan 
med några lektioner hjelpas ganska' lätt, blott 
man betalar lärmästaren väl — ha, ha, ha! — 
Får jag lof att dricka ett glas med herr nota- 
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rien? — — tvi fan sån punsch! — men får 
gå, allt för den goda svärpappas skull — mju- 
katjenare, herr notarie!» 

Sulgren kände ett litet helvete i silt bröst, 
och för hans ögon sväfvade en mängd under- 
liga figurer. Han förbannade det öde, som 
satte sylen i hans hand och trefotingen under 
hans — med ett ord, han rasade: det var ett 
tyst raseri, men desto vådligare. Småningom 
började de spridda figurerna, som skymtade för 
hans ögon, sammangjuta sig till én enda bild. 
Denna bild var en gardist i rekrytkläder; men 
dess anletsdrag voro hans egna och han igen- 
kände i figuren sig sjelf. 

»Får gå», mumlade han, »jag vill taga 
värfning.  Heldre dö som gardist på garni- 
sons-sjukhuset, än lefva som skomakaregesäll 
på Danviken. Ja, jag vill, jag måste taga 
värfning.» ae 


III. 


Henrik Sulgren, hvälfvande dessa och an. 
dra föga briljanta tankar i sitt hufvud, hade en 
god stund sålunda, med hufvudet mot fönster— 
rutan, vändt ryggen åt den glada festen, som, 
-befuktad af ett rikt öfverflöd på dricksvaror, 
allt mer och mer antog en friskare och lifli- 
gare karakter, då han oförmodadt kände sin 
skuldra vidröras af en lätt hand och sitt öra 
af följande ljufva stämma: 
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»Hvarföre så tankfull » bästa herr Sulgren? 
hvarföre ej deltaga i dansen, som de öfriga ?» 
Sulgren vände sig hastigt om och såg 
framför sig Catharina, hvars bröst ännu häfde 
våldsamt efter en nyss slutad vals. Han var 
synbart förvirrad och tungan häftade fast vid 
hans gom. | 

»Efter ej herr Sulgren = vill "bjuda upp 
mig», fortsatte Catharina med en obeskriflig 
vekhet i sin stämma, »så måste väl jag då. Dan- 
sar herr Sulgren frangaise 2» 

»Nej, tyvärr! goda mamsell Catharina; men 
kanhända Jag kan lära mig, om mamsell 'Ca- 
tharina icke tycker att jag bär mig för våpigt 
åt», svarade Henrik, hvars ansigte flammade af 
en hög rodnad. TRE 

En kokett småler öfver en älskare, som 
rodnar, och behandlar . honom som en grann- 
virkad boll, hvilken hon kastar än hit än dit, 
alltid viss om att, blott hon så vill, återfå ho- 


nom:i sina händer, ehuru visst icke bekymrad - I 


om den för alltid går förlorad. Men en till 
själ och hjerta oförderfvad flicka ser i älska- 
rens" rodnad ett viltneshbörd om en ren kärlek, 
en morgonrodnad, som förebådar ett helt lifs 
sällhet. — Det var icke med kokettens känsla 
eller, rättare sagdt, icke-känsla, Catharina små- 
log öfver sin älskares förlägenhet. 

»Nå, «en vals då, om det så behagar — jag 
har enkom egnat den nästkommande åt herrn», 
sade Catharina, nästan hviskande. 
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»Goda mamsell Catharina, hvad jag är glad 
deröfver! Jag skall för evigt med tacksamhet 
minnas denna godhet, detta deltagande för en 
så obetydlig menniska, som jag är. Nog mär- 
ker jag att — att för mig finnes föga hopp 
här i verlden och att snart för mig ej mycken 
glädje återstår, och att —» 

»Valsen börjar — kom nu», afbröt ho- 
zom Catharina, i det hon räckte "honom sin 
hand. : 
Sulgren drog upp ett par hvita handskar, 
dem han hade förvarade i hatten, och skyn- 
dade att draga dem på sina händer; men bur 
han drog och drog och af alla krafter bjöd 
till att få de af arbete något oformliga fin- 
grarne att passa till det hvita skinnet, brusto 
först den ena handsken och sedan den andra. 
Han började se förtviflad ut. 

»Betyder ingenting, herr Sulgren! det der 
skinnet håller nu aldrig.» 

Sulgren lade nu sin arm kring den älska- 
des lif, och dansen började. Man säger alltid 
tröstande: »hvar fågel sjunger efter sin näbb»; 
man borde äfven med samma verkan säga: »hvar 
fågel flyger efter sin winge».  Verlden känner, 
huru våra ungherrar på modet valsa. Stela i 
ryggen, stela i benen, sväfva de, förmedelst en 
nästan omärkbar rörelse med fotbladen, kring 
salongen. Hvarje trippande med fötterna, hvarje 
uppkastning med benen anses såsom brist på 
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uppfosträn och på societetstakt. Den stackars 
Sulgren hörde musikens toner och var ej främ- 


mande för. valstakten. — Dertill genomströmma- 


des han af en mängd nya känslor, då han nu 
höll det för henom dyrbaraste i sina armar. 
Med starka armar svängde han sin ljufva börda 
kring salen, och mot detta hade visserligen in- 


gen något att invända; men de fördömda be- 
nen — de olycksaliga benen — — de trip- > 


pade icke allenast, de sparkade både åt si- 


dorna och bakut,: så . att. alla..de öfrige paren | 


voro i fara att blifva, om ej halfsulade, åtmin- 
stone tåstötta. Alla drogo derföre sina perso- 
ner undan från den förfärliges grannskap, men 
läto deremot sina blickar desto trognare följa 
de hurtiga gesällbenen. Nu hände sig, till råga 
på olyckan, att en af herr Sulgrens byxhällor 
brast, hvarigenom ena pantalongen hastigt drog 
sig upp öfver den korta halfstöfveln, så att öf- 
ver randen af den lika korta halfstrumpan vi- 
sade sig ett okalsongeradt ben, till åskådarnes 
stora förlustelse. Sulgren förmärkte visserligen, 
under. den raska farten, en mängd förbiskym- 


tande ovanligt glada ansigten; men sjelf glad ju 


öfver att valsen gick så obehindradt — han 
visste. ej att de öfriga paren redan voro ur 
dansen — blef han allt raskare och raskare 
både i hjerta och fötter, och husch hvad det 
gick. Spelmästaren lät, på en vink af Nagel- 
borste, den vackra suckvalsen försvinna i den 
gamla: »Kom lilla flicka valsa med mej, valsa 
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med mej», och Sulgren, som af de välbekanta 
tonerna kände sig hänföras till flydda dagar, 
valsade icke allenast con amore i dubbelt hän— 
seende, utan instämde med hög röst i melo—- 
dien. I stället för en skyldig aktning för dessa 
starka lungor, som icke kände sig det minsta 
besvärade af den våldsamma motionen, fram- 
bröt nu: ett allmänt och högljudt löje kring 
salen. Sulgrens öron började nu spetsa sig, 
men medan han som bäst sysselsatte sina tan— 
kar med att efterforska anledningen till detta 
löje, råkade han trampa på den lösslitna häl 
lan, snafvade och föll, jemte sin dam, raklång 
på golfvet. En allmän uppståndelse blef nu i 
salen. Man trängde sig omkring det omkull—- 
fallna paret. Nära ett dussin Kkavaljershänder 
skyndade att upphjelpa Catharina, som likväl 
snart förekom dem och stod upprätt, samt ord— 
nade med en viss otvungenhet sin något deran— 
gerade kostym. Men för herr Sulgren gick det 
ej så lätt. Det föreföll honom i sanning rätt 
hårdt, mindre sjelfva fallet, ehuru han ganska 
allvarsamt stötte sina begge armbågar mot golf- 


— vet, men desto mer det missödet, att så der 


direkte från himlen störta ned på jorden, ty 
nu först blef allt verkligt för hans ögon. Han 
såg omkring sig och i hvarje öga han mötte 
låg ett infernaliskt leende, kring hvarje mun en 
dragning, som satte hans blod i jäsning. Men 
hur bestört blef han ej, då han, efter att nå- 
got trögt hafva rest sig från den olämpliga lä— 


300 


gerplatsen, varseblef det jemmerliga tillstånd, 


hvaruti hans pantalonger sig befunno? Han | 


kunde ej framstamma ett enda ord, än mindre 
något om ursäkt hos den dam, hvilken han 
dragit med sig i olyekan — han var slagen, 
tillintetgjord. 

»Ni har väl ej säd er, söta mamsell 
Catharina», tillsporde hermne löjtnanten, »men 
hur i all verlden kunde ni förmå er träda i 
dans med en sådan klumpbjörn?» tillade han 
något saktare, men likväl ej nog sakta, för att 
undkomma den stackars gesällens öron. 

»Herr löjtnant», hviskade Catharina, i det 
hon fästade på löjtnanten en allvarsam blick, 
»min kavaljer föll, det är sannt; men de fin- 
nas, min herre, som fallit farligare än han; 
fallit, utan att derföre behöfva pressa golftil- 
jorna; fallit, utan att kunna upphjelpas igen.» 

»Om förlåtelse, min nådiga, hvad skulle 
meningen med detta yttrande egentligen vara?» 
frågade löjtnanten med en viss besynnerlig min. 

»Behöfver väl löjtnant Nagelborste, som 
vanligtvis är så skarpsinnig, fordra förklaring 


på en enfaldig borgarflickas yttrande?» svarade « 


hon. 
 »Hvarför icke, min sötaste? Gåtor 'äro lika 
litet bannlysta från en flickas läppar, som från 
någon annans.» 

»Nå, i: händelse ni anser hvad jag nyss 
sade för en gåta, så vill jag helt enkelt för- 
klara, att min olycklige kavaljer, åt hvars miss- 
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öde ni så hjertligt skrattat, genom detta miss- 
öde tydligen ådagalagt, att han icke är någon 
dansmästaret .—.vochadet. ärvshaånjlika litet i 
detta, som i andra tall.» 

Löjtnanten visste ej rätt om han borde 
bita igen eller icke. Snart besinnade han sig 
och bet — men bet sig i läppen och teg. 

En halftimma derefter syntes återigen herr 
Sulgren i sällskapet. Han hade reparerat sin 
klädsel och, såsom det tycktes, äfven sitt ku- 
rage. Hans blick var djerf och säker, hans 
hållning mera bestämd och imponerande. Han 
sökte och träffade löjtnant Nagelborste. 

»Jag ber ödmjukast om förlåtelse, herr 
löjtnant», sade han, »var herr löjtnanten nöjd 
med de stöflor, som jag i dag uppskickade från 
verkstaden till herr löjtnanten?» | 

»Rätt bra, herr Sulgren, rätt bra; ni ser 
jag har dem på fötterna — men hvarför kritar 
ni ej sulorna på edra egna? Di skulle då, på 
min ära, stå på bättre fötter, min vän.» 

»Herr löjtnanten står säkert», svarade Sul- 
gren, »och måste detta härleda ' sig från någon 
slags krita, som verkar, utan att den derföre 
behöfver synas hvarken på lädret eller sulorna.» 

»Vet hut, karl, eller —» 

»Herr löjtnant», afbröt honom gesällen, 
»när jag ser på edra fötter, förargar det mig 
att hafva gjort ett sådant fuskarbete — ja, jag 
kan ej kasta en blick på dessa stöflor, utan att 
blodet stiger mig till hufvudet. Förlåt herr 
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löjtnant, "men jag måste kassera dem » Jag må- 
ste. —» 

»Å” ni tokig, menniskal» ropade löjtnan- 
ten gapskrattande. »Spela upp en vals, herre!) 
tillade "han, vändande sig till spelmästaren, 

»Jag måste kassera dem», fortfor Sulgren 
och stack sitt finger i ett af Nagelborstes knapp- 
hål, för att qvarhålla "honom, »jag måste — 

Den besynnerlige gesällen vände, genom 
en snabb rörelse, sin häl mot löjtnantens tå- 
spetsar och tryckte våldsamt till, under det han 
konvulsiviskt sammanbet tänderna. 

Ett rysligt jemmerskrik trängde öfver löjt- 
nantens läppar och han sjelf kastade sig  bak- 
länges i soffan, rullande omkring med den 
trampade foten i sina händer. ; 

»Förlåt mig, förlåt mig!» bad gesällen, 
hånleende. 

»Hvad har händt? hvad 'har händt?» ro- 
pades från alla sidor. 

Jag råkade olyckligtvis trampa löjtnanten 
på hans dliktorn», svarade Sulgren lugnt, gick 
till skänken och nedsväljde ett glas vatten. 


IV. 


Några dagar efter storkalaset hände Sig, 
att löjtnant Nagelborste i full uniform inträdde 
i ;skomakarens rum och talade så till Cathari- 
nas föräldrar: 

»Er dotter behagar mig — hon är, ta 
mej fan, den vackraste flicka jag känner och 
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förenar dessutom sin mors älskvärdhet och ord- 
ningssinne med sin fars klokhet och hushålls—- 
aktighet. Visserligen är det mina anhöriga emot 
att förena mig med en flicka af borgerlig här— 
komst; 'men jag trotsar deras ovilja, belönar 
dygden och förtjensten, hvar och när jag fin- 
ner dem, 'samt skänker derföre Catharina min 
hand oeh mitt namn.» 

»Hvilka hederliga tänkesätt!» ropade fru 
Snörlund, darrande af förtjusning. 

»Mycken heder», smågnolade herr Snör— 
lund, något förlägen. 

»Tvenne vilkor måste jag likväl bestämma, 
på hvilkas antagande Cathbarinas lycka beror», 
återtog löjtnanten ånyo: »det cna att er oför— 
skämde gesäll Sulgren förvisas ur ert hus och 
arbete —V» ; | 

»Herre Gud! och vi som glömt fråga hur 
det står till med löjtnantens fot», inföll fru 
Snörlund, »den gemena menniskan skall flytta 
redan denna vecka — Gud bevare oss från att 
:ha en sådan sälle qvar längre.» j 

»Hm!» sade bisittaren, »nog hade jag ve- 
lat behålla honom qvar; men som han i dessa 


dagar tänker bli sin egen, så flyttar han, och 


detta gör han till min stora saknad, ty ordent- 
ligare och skickligare arbetare finnes ej i hela 
Stockholm.» 

»Men det är ej nog att man är skicklig 
och ordentlig; det förnämsta är att man har 
lefnadsvett», ropade frun ifrigt. 
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»Hvad jag beundrar ert omdöme, min lilla 
svärmamma», sade Nagelborste med ett förnämt 
småleende, i det han klappade den öfverlyck- | 
liga gumman på ena axeln. »Hvad nu det an- | 
dra vilkoret beträffar, så finner ni, att man må- | 
ste lefva efter sitt stånd, och som Catharina 
är ert enda barn och jag sjelf ej kan vänta 
någon förmögenhet, förrän min rike onkel med | 
döden afgår, hoppas Jag, att mina goda svär- | 
föräldrar, om hvilkas ömhet för sin dotter och 
önskan att befrämja dess lycka jag är fullt öf- 
vertygad, icke skola underlåta att bifalla och 
underteckn, denna lilla uppsats, en småsak, 
men som för affärsmän är af högsta vigt. För- 
stå mig rätt, herr ålderman, ni vet hvad affä- 
rer betyda. När ni underskrifvit detta pap- 
per, eklaterar jag Senast min förlofning med er 
dotter.» 

»Hvad vi äro stolte öfver den ära ni be- 
visar vårt ringa hus», ropade återigen fru Snör- 
lund, fattade papperet och räckte det åt man- 
nen, under det hennes ögon fylldes af ymniga 
glädjetårar. 

Den hederlige skomakaren förde yenstra 
handen upp bakom örat, i det han. -med””den 
högra satte papperet. för: ögonen. . Snart bör- 
jade den venstra handen en ovanligt liflig rö- 
relse på sin plats, så att de glesa hårlestarne 
uppruggades i en förfärlig oordning. 

»Hva' för sla!» frågade han slutligen, »hva' 
förksla I:— "ska: jag — nej det kan omöjligt 
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vara herr löjtnantens mening — detshär är ju 


till mitt stenhus och ej till min dotter, som 
herr löjtnanten friar — fan annamma, jag kan 
begripa annat.» 

»Min söta gubbe», inföll frun, »begriper 
du då inte att herr löjtnanten, som är en ord— 


 ningsmenniska, vill ha allt på goda fötter, och 


hvad är naturligare, än att han med, all ifver 
söker .ombestyra sina 'angelägenheter?» 

»Hustru! är du rent af rosenrasande? det 
är ju först och främst i sin : ordning, att en 
menniska först måste dö, innan hon kan ärf- 
vas. Också tycker jag, att herr löjnanten med 
samma lugn kunde afvakta min död, som "sin 
onkels, eller hvad det heter.» 

»Mitt herrskap», började nu Nagelborste, 
»jag är öfvertygad, att hvar och en af er må— 
ste finna, att en adelsman och militär, som jag, 
omöjligt med sin hustru kan vara på bar backe. 
Han måste införa henne i societetslifvet, måste 
se den bildade verlden hemma hos sig, måste 
— Gud vet icke hvad.» 

— »Ja, inte vet jag heller», sade skomaka- . 
ren, allt mer och mer generad. 

»Men min vän», sade frun, »det der tyc- 
ker jag är så lätt att inse, att förnämare folk 
omöjligt kan lefva som knussel.»-: 

»Hur vet du det? med hvad för förnämt 
folk har du umgåtts? Bästa herr löjtnant! den 


«der saken tål att fundera, på, och dessutom ha 


vi ej ännu hört Catharinas mening härutin- 
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nan, och den torde väl ändå På visst sätt vara . 
nödig.» 

»Min goda Snörlund, du är då blind för 
allt. Du har då ej märkt hur ömt Catharina 
älskar herr löjtnanten och hur ofta hennes tå- 
rar i hemlighet rinna. Hvarföre skola vi då 
fördröja vårt barns lycka?» ; 

»Bevare mig himlen från att göra mitt enda 
barn olyckligt, men — men —)» ; ; 

»Se' så, inga men, min gubbe», sade frun 
i det hon kysste sin man. 

— »Hvilken rörande tafla!> sade löjtnanten, 
under det han blinkade På ögonen, liksom ville 
han gråta; »hvilken dotter måtte hon ej vara, 
hon som härstammar från sådana föräldrar! 
huru ljuft att få vara innesluten såsom med- 
Jem i denna' familj! nu först känner Jag, att 
Lifvet, utan "denna lycka, "vore för mig en 
ödemark.» 

Fru Snörlund gret och torkade sig i 
ögonen. 

Herr Snörlund tycktes äfven rörd, men 
ännu rörde sig hans hand bakom Örat. 


— rer 


Vid samma tillfälle föreföll i farstun ett 
annat samtal. Catharina, som kom från köket, 
mötte Sulgren » som kom från verkstaden. Sul- 
Sren var i sina verkstadskläder; men hans an— 
sigte var ingalunda hvardagligt — det var blekt ' 
och förvirradt. 
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»Hvad fattas herr Sulgren?» frågade Ca- 
tharina mycket orolig. 

»Det fattas mej gevär , och bandtler och 
tsehakot och —», 

»Hvad skall herrn göra med allt det der?» 
frågade Catharina ännu oroligare. 

»Mamsell Catharina!» ropade han, »jag är 
en olycklig menniska — man gifter bort er 
derinne, man gifter bort er!» 

»Gifter bort mej!» yttrade Catharina för— 
vånad, »med hvem?» é 

»Med löjtnant Nagelborste, den hin håle 
måtte —» ; Y 

- »Löjtnant Nagelborstel — jag begriper ej 
ett enda ord af hvad herr Sulgren säger.» 

»Så gå in då och hör — svär honom 
trohet och kärlek — svär att älska honom li- 
kaså varmt som jag har älskat er, mamsell Ca—- 
tharina —» JÄSER 

»Och ni då, herr Sulgren?» 

»Jag — jag svär fanan.» 

»Var ej tokig nu, herr Sulgren; man kan 
väl ej gifta bort mig, utan milt eget samtycke 
och utan att jag sjelf vet derom.» 

»Jo, hvad det går för sig — det är dess- 
utom förnämt det. Det fattas nu ' blott att 
mästarn ger efter och ger honom hela sin 
egendom, som den fördömde fästmannen först 
begär, innan han begär er — det är också 
förnämt, mamsell Catharina. Och jag, som 
hvarken begärt det ena eller andra, jag som i 
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runda två år arbetat, som en Jakob för sin 


| 


i 


Rachel, som Höppats,ssom <=+—gl hvad jag | 


var för ett sakramenska fä!» ;j 


»För Guds skull, sansa er, Henrik! er ur- | 


sinnighet förskräcker mig.» ; | 
»Sansa mej? ska Jag sansa mej, för att 


riktigt lära känna hur olycklig jag är? nej, nej, | 
Catharina! men honom, honom ska jag såla | 


så, att han aldrig ska glömma det, det lofvar 
jag. - Jag ska plocka honom bit för bit — — 
farväl, farväl Catharina!y 

»Henrik! Henrik !y» ropade Catharina, fat- 
tande tag i Sulgrens förskinn och hållande ho- 
nom fast, »tag då ert förnuft till fånga! Jag gif- 
ter mej aldrig med någon Nagelborste, aldrig, 
goda Henrik, aldrig !» 


»Med hvem gifter sig Catharina då? vid 


Gud i himlen, svara mig! lif och "död hänga 
vid detta svar.» ' | 
»Med ingen annan än med — med — 
er, Sulgren; men låt då blir att ge er till gar- 
det och spring ej, som en galning, härifrån» 
Sulgren kunde ej svara ett enda ord, men 


hans begge ögon förvandlades till tvenne rin- | 


nande tårekällor; hans armar omfamnade den 
halda flickan; hans mun föll, som en blixt, på 
hennes friska läppar och. kyss på kyss smällde, 
så det kunnat höras "kring hela huset. ' ; 

»Jag skall belöna er dotters kärlek», hör- 
des Nagelborstes röst från den hastigt öppnade 
dörren. 


TIKAR MN 
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De älskande, slutna till hvarandras hjertan, 
sågo ingenting, men löjtnanten vände sig om 
och såg. Föräldrarne sågo äfven, och modren 
slörtade ursinnig mot den stackars flickan. 

»Jag vill inte bli en förnäm damp», ropade 
skomakardottren ; »jag vill bli en hederlig mans 
hustru.» ; 

»Och jag», tillade skomakaregesällen, »skall 
försvara henne, om det också vore mot hela 
Generalstaben.» 

Och skomakaren tog sin kära hustru om 
lifvet och bar in henne; och Sulgren tog mamsell 
Snörlund vid hauden och följde efter; och löjt- 
nant Silfverpinne tog benen på ryggen och sprang 
sin väg med blandade känslor. 

Modren gret i tjugofyra timmar och så 
blef hon nöjd. Mästaren och hans gesäll lun—- 
kade af till källarmästar Norgren och drucko 
brorskål. 

Ett halft år derefter blefvo de unga äl- 
skande gifta. Bland folk, som voro och sågo 
bruden, var äfven löjtnant Silfverpinne, förklädd 


- till sjöman. : Han var ovettig på bruden och 


utöste mången, förbannelse; men Gud fader aktar 
inte på slik fåglalåt, ty Sulgren blef en förträfflig 
man och mamsell Snörlund — det förstås — 
en förträfflig hustru. 
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Misstag en. 


I. 


Sent en vinterafton stannade utanför ett större | 


hus vid Drottninggatan tvenne mörka gestalter, 


hvilkas ögon med serdeles uppmärksamhet syntes | 
hvila på de upplysta fönstren, hvarutur, jemte | 
rika ljuskronors strålande prakt, strömmade to- | 


ner af den präktigaste dansmusik. 


»Det är ju rätt intressant att i det kär | 


vackra vädret, med 20 graders köld kring näsan 
och en tunnstoppad rock kring den öfriga krop- 
pen, stå härutanför och förarga sig, medan man 
deroppe svettas i den muntra dansen och knap- 


past vågar afkyla sig med en glace en gång», | 


sade den ena af gestalterna, som tycktes vara 
något äldre, än den andra. 

»Oaktadt kölden, har ditt tålamod temme- 
igen fort upptinat», svarade den yngre; »men 
tycker du det blifva för långsamt härute, så 
kan du stiga in hos Davidsson och förse dig 
med hvad huset förmår.» | 

»Oändligen obligerad, så framt du äfven 
ville taga i betraktande hvad kassan förmår, 


| 
I 
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ty jag råkar att för det närvarande ej vara vid 
kontanter.» 

»Tag min plånbok, hushålla dermed efter 
samvete och se' ej för! djupt i botten af glaset, 
att du glömmer mig, som ännu en god stund 
måste vandra härute.» 

»Men säg mig uppriktigt, bror, om det 
ej stöter något på Danvik, att gå och trampa 
utanför detta hus, riskera kyla fötterna af sig, 
endast och allenast för det nöjet att genom en 
ogenomtränglig hufva få höra några söta ord; 
egentligen ämnade kanhända åt någon sporrbe—- 
prydd kavaljer deruppe?» 

»Om äfven så vore, torde detta bli min 
ensak», svarade kamraten, i det han djupt in—- 
svepte sig i sin pels och vände sin vän ryggen. 

»Nå lycka till då!» mumlade den andra 
och aflägsnade sig. 

Den qvarblefne mätte med stora steg gatan 
fram och tillbaka utanför det hus, som om— 
nämndes. Sålunda hade. han  tillbragt ungefär 
en half timma, då ljuset af en lanterna tin- 
drade från stora Vattugränd, och en tjenste—: 
flicka, som bar den, syntes med stora steg 
klifva genom snömodden , men bakom henne 
visade sig en väl bepelsad och behufvad dam, 
hvars små lappskor knappast vidrörde marken. 

Den unge mannen skyndade emot de an- 
kommande. Flickan med lanternan stannade 
och likaså damen i pelskappan. Vår bjelte stod 
snart vid den sednares sida och man såg henne 
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pet icke in i det upplysta huset, utan längre | 
upp åt Drottninggatan. 

; »Amalia», hviskade han, »du förlåter mig | 
väl för det jag från ditt dansnöje stjäl några mi- 
nuter; men jag har ej kunnat motstå denna önskan, | 
som hela dagen brunnit i mitt bröst, nemligen att | 
se, alt tala med dig. Du fick min biljett?» 

Den tillfrågade svarade ej. 

»Har min djerfhet förtörnat dig, Amalia?» 
fortfor älskaren; »hvarföre denna tystnad? För- 
tjenar ej min väntan på denna plats i tvenne 
hela timmar den ringaste belöning?» 

Intet svar. 

»Ja, Amalia, jag märker på hvad punkt 
vi stå till hvarandra. Denna låga, du tände 
i mitt bjerta, tog ej sin första gnista ur dilt 
hjerta.  Derför irrar jag nästan vansinnig, dröm- 
mande om din kärlek; men skall denna kärlek 
evigt fortfara att blifva en dröm ?» 

»Se "opp derb röt från en förbiilande 
åkarkärra. 

Damen såg upp och gaf till ett skrik. 
Vår bjelte, som med stark arm hjelpt henne 
åt sidan undan den hotande faran, studsade 
och släppte hennes. 

»Hvad! är det ej Amalia?» ropade han med 
en färfärlig stämma. 

»Visst är det Amalia», svarade en hamnbuse, 
i detsamma han strök af vid hörnet af Karduans- 
makargränden. 


mottaga hans arm. Derefter framskred sällska- 
| 


a 
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»Hurra för Amalia!» instämde några tjuf- 
pojkar, som ' jagade förbi ut åt gatan. 

Vår hjelte grep ånyo sin dam i armen. 

»Hvem är du qvinna?» mera röt än ta- 
lade han. | 

Hon slog upp voilen och visade ett vackert 
ansigte, på hvilket, istället för oskuldens englar, 
hånets demoner hade lägrat sig. 

Flickan med lanternan gjorde nu »höger— 
omvänder er» och blandade sig i affären. 

»Christine! Caroline!» ropade vår  bjelte; 
»hvad betyder denna maskerad som ni bestått 
mig i afton?» 4 

»Ack bästa Gustaf, jag fick, förliden mid- 
dag, en biljett från dig. Utanskriften var vis—- 
serligen till Amalia D.; men stilen var din, och 
till hvem kunde således brefvet vara adresseradt, 
om ej till mig, till mig, som så mången gång 
hört ordet evig trohet från dina läppar?» sade 
damen i pelskappan. 

»Eller till mig, till mig, som en gång var 
dina ögons ljus, såsom du kallade mig», tillade 
flickan med lanternan. 

»Ett rysligt misstag är begånget», inföll 
vår bjelte; »j hafven drifvit narr med mig, 
qvinnor, — jag skall vid tjenligt tillfälle tacka 
er derför.» 

Vår bjelte skiljde sig, och detta föga artigt, 
från damerna och rusade fram åt Davidssons. 

Hos Davidssons hade vår andra hjelte, 
mannen i den stoppade rocken, redan en god 
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stund uppvärmt: sina frusna lemmar. Han hade | 
påträffat några vänner och bröder, i hvilkas 
sällskap han nu som bäst pröfvade fortunaspe- | 
lets resursser. :Dock var honom gudinnan For- | 
tuna, med all aktning för det spel som - bär 
hennes namn, föga blid. Han hade tappat alla 
gångerna «och tog nu upp plånboken, för att 
betala både hvad han tappat på spel och hvad | 
han reqvireret in och förtärt. (8 

Huru stor blifver ej hans förvåning när 
han finner plånboken, sin väns plånbok, alldeles 
tom. De goda vännerna och bröderne märkte 
hans förlägenhet och som de ej hade lust att 
betala fiolerna åtminstone för punschbuteljerna, 
togo de sina hattar under många grimacer och 
gingo sina färde, nöjde med förlusten af vin- 
sterna på spelet. 

Knappt hade de aflägsnat sig, förrän Gu- 
staf instörtade med förtviflad uppsyn. 

»Skurk!» ropade han. 

»Skurk » ropade vännen med den tomma 
plånboken i handen. 

»Till hvem bar du biljetten?» frågade Gu- 
staf, utom sig af vrede. 

» Till hvem har du lemnat denna plånbok?» 
frågade den andra. 

»Du har skändligt bedragit mig, Reinhold! 
Jag skref till en engel och du har skickat tvenne 
afgrundsandar i min väg.» 

»Du har ännu skändligare bedragit mig, 


Gustaf! Jag bad om din plånbnk och i den 
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fanns ej så mycket, alt man derför kunde köpa 
en pris snus.» 

»Amalia! Amalia», klagade Gustaf, under 
det han, med händerna för ansigtet, mätte rum— 
met med stora steg; »i denna stund dansar du, 
lifvad af qvinnans triumferande behag, under 
det jag vore färdig alt störta i Norrström af 
förtviflan, och allt detta för din falkhets skull, 
trolöse vänl» 

»I denna stund får min klocka dansa», ro—- 
pade Reinhold, »och' det för din skull, lurifax !» 

»Skaffa mig min Amalia åter!» 

»Skaffa mig pengar att betala punschen medl» 

»Usling jag skänker dig miit förakt.» 

»Gör detsamma, bara du betalar hvad jag 
är skyldig», svarade Reinhold i det han sprang 
ur rummet. 

Gustaf sansade sig och, inseende likasåväl 
det obehagliga som det löjliga af nyss skedda 
uppträde, uppgjorde affären med garconen, . så 
mycket sig göra lät när man skall liqvidera, 
utan att vara försedd med kontanter, nemligen 
medelst löfte om att hafva saken i färskt minne 
till följande dagen. Utkommen på gatan stod 
ban en lång stund funderande efter hvad kosa 
han skulle taga. Amalia hade ej erhållit hans 
biljett. Genom sin väns bedrägeri hade ban 
gått miste om ett samtal med henne denna afton, 
innan hon besökte balen. 

Amalia, dotter af en afliden grosshandlare 
och nu inackorderad hos en slägtinge, hade 
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åtnjutit en vårdad uppfostran, öfverensstäm- | 
mande både med hennes stånd och förmögen- | 
het, tillräcklig att bringa en flyttfågel till man i 
på grön qvist. Gustaf var tjensteman i ett af | 
Rikets Collegier. Han hade sett Amalia genom | 
ett fönster, hade på runstycket fått hennes för- 
mögenhet uträknad genom JustitieCollegium och 
Förmyndarekammaren och, till följe deraf, friat | 
till henne. Amalia var ej känslolös för den 
unge liflige mannen, ehuru hans ekonomiska . 
ställning icke var särdeles gynnsam. Detta sed- | 
nare föll Amalias förmyndare lika klart i Öögo- 
nen, som det förra pupillen. Han var nu för- 
bjuden att göra något besök hos den söta flic- 
kan, som icke hade nog mod att helt och hållet 
trotsa sina förmyndares och sin qvinliga  släg- 
tinges bud. Han gjorde sig derföre snart be- 
kant med en annan slägtinge till henne, en ung 
löjtnant, just samme Reinhold, hvarom vi talat. 
Genom honom, som ofta hade tillträde till 
Amalias anförvandt, lyckades det vår stackars 
älskare att till Amalia skicka ett och annat bref, 
hvilket också ganska riktigt på samma väg be- 
svarades. Dagen förut hade han nu med Rein- 
hold afskickat ett dylikt bref med anhållan om 
ett litet samtal ute, innan Amalia gick på balen. 
Men vår löjtnant, som börjat komma under fund 
med att det vore bättre springa sina egna ären- 
der än andras och således på de sednare ti- 
derna tagit sig till att icke frambära brefven, 
hade nu lemnat ifrågavarande bref till tvenne 
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andra fruntimmer, men af helt olika kali- 
ber, för att derjemte kunna spela sin enfal- 
dige vän ett spralt. Deraf det besynnerliga 
misstaget. 

När Gustaf nu, som sagdt är, stod på ga- 
tan, erinrade han sig att Reinhold ej återlemnat 
den tomma plånboken, i hvilken han äfven rå- 
kade till att hafva några bref från Amalia för— 
varade, och dem han ej hade lust att se i be- 
dragarens händer. ' Att återfå denna tomma plån— 
bok, blef således hans första tanke; men hvar 
finna den, hvar finna honom som ägde den i 
sitt våld? Sorgsen vandrade han än längre uppit 
Drottninggatan, såg i förbigående med en suck 
uppåt de upplysta fönsterna, hvarifrån dansmu- 
siken klingade, och var nu i begrepp att vika 
af åt en af gränderna, som bar till hans bo- 
ning, då han oförmodadt varseblef sin vän löjt- 
nanten i det ögonblick denne utkom från en 
källare. Han rusade honom på lifvet. 

»Min plånbok», ropade han. 

yHva — hva för slag», svarade kamraten, 
något sväfvande på milet. 

»Min plånbok som du röfvat ifrån mig.» 

'»Det känner jag inte — god natt.» 

»Det skulle visst ej falla mig in att tala 
ett enda ord med dig vidare, efter den bragd 
du mot mig ulfört, så framt ej min önskan 
att återfå hvad mig med rätta tillkommer för— 
anlåtit mig alt än en gång bevärdiga dig med 
några ord. Tag hit plånkboken eller —>» 
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»Vi — vill du röfva mig på öppen gata, 
din dumbom», skrek Reinhold, hvars rusiga till- / 
stånd allt mer och mer röjde sig. 

»Jag måste hafva 'min egendom, om det 
också skulle ske med våld», ropade Gustaf, i | 
det han grep med sin hand i hans bröstficka. 

»Man plundrar mig, mördar mig — hjelp, | 
hjelp!» skränade den druckne. j 

Gustaf hade lyckats få tag i plånboken och | 
skulle just begifva sig af med densamma, då | 
han kände sig gripas af två par armar, hvilka | 
fasthöllo honom såsom i ett skrufstäd, och | 
innan han hunnit uppfatta hvad meningen med | 
detta famntag egentligen var, bortsläpades han | 
af Kongl. Polisens tjenteandar, omgifven af en 
oräknelig folkmängd, som ej skingrådes förr än 
man stod utanför Kastenhoff, hvaruti vår stac- 
kars Kongl. Sekter fördes, oaktadt alla hans 
protester och utgjulelser af harm och för- 
tviflan. — Polisbetjenterne drogo och knuffade 
honom å alla sidor, medan pöbeln hurrade af 
alla krafter. 


HH. 


Vår bjelte fördes in i det s. k. vaktrum- 
met. Det uppträde, hvaruti han nu så oför- 
modadt kommit alt spela hufvudrollen, hade 
så förvirrat honom, att han knappast visste om 
han skulle skratta eller förarga sig åt alltsam- 
mans; men nu, när han hörde det föga  be- 
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hagliga ljudet af fäingselnycklarnas skrammel, 
fann han likväl mödan värdt att göra det sednare: 

»Hvad är meningen med detta spektakel?» 
frågade han polisbetjenterne. 

»Hvad meningen är», svarade polisbetjenten, 
»till den frågan behöfver ni ej leta efter sva- 
ret, min gunstlige herre» 

»Ni måste väl finna att det är ett misslag —» 

»Ett misstag», svarade polisbetjenten, »det 
kan jag ej säga — ni tog ganska riktigt, så 
att det visst ej är första gången ni påbelsat 
annat folks fickor.» 

Fångknektarne visiterade hans fickor och 
togo ifrån honom klocka, silfversnusdosa och 
öfriga dyrbarare effekter. Vår hjelte tyckte att 
detta gick bra nog långt och utropade: 

»Men ni måtte väl se att ni har en bältre 
person framför er och att —» 

»Bältre person», inföll fångvaktaren, »be= 
kymra er ej — vi äro vana alt emottaga myc- 
ket gentilt folk, det kan jag försäkra er.» 

Vår hjelte fördes vidare genom en mörk 
gång. Än en gång skramlade nyckelknippan 
och en stor dörr gnisslade, hvarefter vår hjelte 
hörde dörren stängas och bommen piåläggas efter 
sig samt kände sig nästan qväfd af en pestar- 
tad atmosfer. Det var mörkt i rummet, men 
flera röster, som hördes från alla sidor, till- 
kännagåfvo, att ett icke obetydligt antal fångar 
derinne förvarades. 

» Vi få främmande, vi få främmande!» ropades. 
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Vår hjelte kände sin skuldra vidröras af 
en hand och en röst hviskade till honom: 

»Hvad heter du?» 

»Tengelin», svarade Gustaf, som fann skäl 
hålla god min i elakt spel. 

»Är du professionist?» 

»Ja, jag är smedsgesäll från Gefle.» 

»Känner du någon skräddargesäll med nam- 
net Aspelind?» 

»Är det du det?» 

»Jo, ä de så — hör du, har du varit straf- 
fad förut?» | 

»Ja med tjuguåtta dygns vatten och bröd», 
svarade Gustaf, som började finna sig på visst 
sätt road af äfventyret. 

»Hvarför det då?» 

»För det jag slagit ibjel en kärng.» 

»Det var förbannadt bra — hör du, det 
var en bra rock du har; har du stulit den?» 

»Ja.» 

Han kände sig beröras af flera händer. 

»Hör du», hördes en annan röst djupare 
från rummet, »fryser du, så kläd af dig och 
kom och lägg dig.» 

»Ja tag af dig rocken», instämde flera 
stämmor. | 

Vår hjelte hade likväl ingen lust derill. 

»Har ni något vatten?» frågade han. 

»Se efter vid dörrn», svarades. 

»Jag har här en flaska, men hvar finns 
någon skopa?» 
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»Åh drick ur pipen, din brända anka.» 

»Hör du, Tengelin, har du aldrig fått spö?» 

»Nej!» | 

»Det måste vi se efter och så få vi lo 
alt inviga dig», skränades från alla sidor. 

vÄr det meningen att plundra mig, era 
skurkar», ropade vår äfventyrare, förskräckt öfver 
det nya uppträde, som tycktes vara ifarvatinet. 

»Hvad för slag, skurkar? då måste du vara 
Gud fader», hördes från höger och venster. 

»Och är du Gud fader», tillade samma 
röster, »så lär du icke heller behöfva något af 
verldens timliga egodelar. - Derföre bort med 
kläderna från junkern.» 

Vår bjelte omfattades af en mängd armar, 
kände det ena klädpartiet efter det andra för— 
svinna och skulle snart hafva befunnit sig en 
ny Adam, ehuru visst icke i paradiset, om ej 
i och med detsamma ett buller vid fängelse- 
dörren, liksom man fråntagit bommen, hade 
hindrat fortsättningen af den ledsamma  ajuste— - 
ringen. | 

Dörren öppnades; skenet af en lykta in>- 
trängde i rummet; rummets gäster tassade, un= 
der svordomar, af till sina halmbäddar, och vår 
hjelte såg framför sig fångvaktaren. 

Lyckligen befriad ur det afgrundsnäste, 
hvaruti han nyss dvalts, befann Gustaf sig åter 
i fångvaktmästarens rum, ansigte mot ansigte 
med löjtnant Reinhold, hvilken efter sin väns 
bortförande, hvartill han gifvit en icke så obe- 
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tydlig anledning, nu likväl skyndat, sedan ruset / 
någorlunda upplöst sig, att rädda Gustaf ur| 
den svåra förlägenhet, hvaruti denne naturligt- | 
vis måste befinna sig. Han hade letat rätt på/ 
polisbetjenterna och skaffat nödig förklaring i/ 
saken och var nu, jemte sin frigjorde vän, åter-/ 


| 


| 
igen på promenad uppåt Drottningatan. | 


| 
4 
4 
4 


II. 


Klockan var nu omkring 42 på natten | 
De båda vännerne marcherade, utan att säga | 
eit enda ord till hvarandra. En obehaglig spän- | 
ning var dem emellan; de hade mycket att till-' 
vita hvarandra för; dock hade de äfventyr, 
hvarför de begge denna afton varit mål, be-| 
tydligt afsvalkat den hetta som, vid vanliga om- 
ständigheter, skulle hafva utbrustit i eld och lågor. 
Hastigt stannade de på en gång. De voro 
nemligen utanför det ofta omtalta huset, der 
balen var. Samma glädtiga dansmusik ' ljöd 
emot dem. | 
»Reinhold», sade Gustaf, »du är skyldig 
mig några ord till förklaring öfver orsaken till ' 
det narrspel, du drifvit med mig. <Hvarföre | 
lemnade du ej brefvet till Amalia.» 
»Broder Gustaf, jag har felat mycket emot | 
dig, jag har ej varit uppriktig, jag har hållit 
dig bakom ljuset. De bref du genom mig be- | 
kommit från Amalia, äro ej —» 
»Hvad säger du, menniskal» 
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y»Ja, Gustaf, de äro ej af hennes hand; 
de äro skrifna af mig.» 

»Himmel! jag är således ännu nedrigare 
bedragen! Du har då äfven förstört de öfriga 
bref jag till henne' skrifvit?» 

»Nej, de äro framlemnade, men af dem 
är blott ditt första ordentligt besvaradt, men 
besvaradt med en korg.» 

»Och alla de ömma utgjutelser jag har i 
min plånbok, denna fördömda plånbok?» 

SÄTo af! min Band jag vill 7ej."säga af 
mitt hjerta.» 

»Afgrundsande! Men hvar är det bref, hon 
skref och hvaruti den fatala korgen skulle vara.» 

»Här min vän», svarade Reinhold, i det han 
ur sin ficka tog ett bref, hvilket han gaf åt Gustaf. 
Denne rusade dermed närmare fram till gatulyk— 
tan och af hans förvridna anletsdrag kunde man 
se, att den upptäckt han gjort i brefvet inga- 
lunda var af behaglig sort. 

»Hon älskade mig således icke», sade han 
med qväfd röst. 

»Nej, Gustaf!» 

yHvem älskar hon då?» : 

»Du är en man, Gustaf, du skall bära äf- 
ven detta slag. Jag har bedragit dig dubbelt. 
Mig, mig älskar Amalia.» 

»Usling! och du vågar att säga mig detta, 
utan att jorden öppnar sig under dina fötter!» 

Husporten öppnade sig i och med: det- 
samma. +Balgästerna, väl bepelsade, kommo 
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ut på gatan. De båda vännerna drogo sig 
något åt sidan. : : 

Efter ett långvarigt nigande och bockande 
utpå gatan, spridde sig det talrika sällskapet, 
och hvar och en troppade af till sitt. Våra 
tvenne nattvandrare, som hållit sig något undan, 
kröpo nu fram, följande på kort afstånd efter 
tvenne personer, en kavaljer jemte en under 
hans arm hållande dam, hvilka äfven ur bal- 
huset utkommit. 

»Jag vet ej riktigt om jag: skall gå fram 
och öfverraska henne eller dröja tills hon kom- 
mit utanför sin port», sade Reinhold till sin 
vän, hvilken mekaniskt medföljde. 

Gustaf mumlade fram några otydliga ord. 
Han var blek. Hans vilda förtviflan hade öf- 
vergått till ett förtvifladt lugn. 

»Emedlertid måste hon medge», fortsatte 
Reinhold; »att vi varit trogna riddare, som trot- 
sat köld och snö för hennes skull, oberäknadt 
de äfventyr vi haft att undergå, äfventyr, som 
skulle pryda en hel roman. Se så tag saken 
kallt, bror Gustaf, och kom dessutom ihåg att 
en gång är ingen gång, och att mister du en, 
stå dig tusende åter.» 

»Jag hoppades att du skulle förskona mig 
ifrån ditt osmakliga skämt, som sårar mig nä- 
stan djupare än ditt bedrägeri», svarade omsi- 
der Gustaf. 

»Ja, jag kan ej neka det, du har stora 
anledningar att vara ond på mig; men hur 
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många spratt har ej du i din ordning spelat 
mig? Hur många gånger har nu ej slagit mig 
ur brädet, som det heter? Det torde ej der- 
före vara för mycket begärdt, om din : trogne 
lärjunge någorlunda väl träder i lärmästarens 
fotspår.» 

y»Hvem kan den der kavaljeren vara, som le- 
der Amalia?» frågade Gustaf, stirrande framför sig. 

»Kors, känner du ej igen honom», svarade 
Reinhold, »vår gemensamma bekanta, löjtnant 
von Limpen.» 

»Hur känner han Amalia?» 

»Han , har gjort några visiter hos. Tanten 
och, som jag äfven tror, slagit några krokar 
kring flickan.» 

»Det vill säga att jag varit den ende, som 
varit förbjuden huset, medan det ej fallit någon 
in att lägga hinder i vägen för dig och din 
värdige stallbroder. Jag famlar som i en laby- 
rint, förgäfves forskande efter någon Ariadnetråd, 
som kunde förhjelpa mig ut idagsljuset. Hvem 
går mig väl i borgen för att ej de ord, du nyss 
sagt, äro diktade? Det är ej tänkbart, att Amalia 
så med ens kunnat ändra känslor, denna flicka, 
för hvars bestämda karakter ock ädla hjerta jag 
hyste en sådan beundran.» 

vÄn brefvet då, som du från henne be- 
kommit och hvilket du nyss läst?» 

»Fördömda bref! 0, satt jag aldrig sett 
denna flicka! Farväl! Jag måste hem. Jag kän- 
ner en feber bränna mitt arma hufvud.» 
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»Och jag skulle "lemna dig ensam i en | 
sådan belägenhet, Gustaf! Nej, min vän. Vänta, / 
jag vill taga den der kavaljeren ur: sin himmel | 
och "göra min stackars Limpen flat i fysiono-/| 
mien. Aha vi äro framme redan.» | 

Löjtnant Limpen och hans dam stannade | 
utanför ett bus vid Regeringsgatan och man såg ; 
honom uppläsa porten. | 

»Hvad tusan, vill det säga!» hviskade Rein- | 
hold förvånad till Gustaf. | 
»Hva för slag?» svarade denne nästan med-/' 
vetslöst. | 

»Hvad kan han ha att säga henne? Nej! 
men se, hur han står och trycker hennes hand», | 
fortfor Reinhold, allt mer och mer orolig. : 

»Hon älskar dig, som 'du ser», svarade / 
Gustaf hånleende. 

»Han kysste henne — dédibek helvete» 

»För all del, Reinhold, sansa digt inga/ 
excesser! Vi kunna hafva nog af dem vi redan | 
i afton begått», sade Gustaf, i det han af alla' 
krafter sökte hålla vännen tillbaka. 

»Släpp mig! ropade Reinhold ursinnig, 
så det skallade i gathörnen, »släpp mig! den 
skurken, den bedragerskan, den —» | 

Han slet sig ur Gustsfs armar och rusade / 
till porten: | 

Men porten igenslogs i detta ögonblick. 
Damen var försvunnen. 

-&6 »Förklaring, förklarmg, eller dör du på 
stället!» -.skränade Reinhold, fattande den Jlyck- 
lige kavaljeren i kragen. 
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vÄr det du? hvad vill du?» frågade löjt- 
nant von Limpen. 

»Förklara detta uppträde, hvartill jag nyss 
varit vittne eller —» | 

»Ären i galna!» inföll Gustaf, som skyn= 
dade till och sökte åtskilja dem, »viljen "j på 
öppen gata anfalla hvarandra!» 

»Jag är på det högsta öfverraskad, och 
frågar , med hvad rätt du blandar dig i mina 
angelägenheter!» yttrade Limpen lugnt. 

»Och jag frågar dig, med hvad rätt du 
jagar på mitt område, med hvad rätt du gör 
kärleksförklaringar för Amalia, för en flicka, 
som tillhör mig», röt Reinhold: 

»Med hvad rätt», repeterade von Limpen, 
»med hvad rätt! Jag får då underrätta dig, att 
jag i dag firat. min förlofning med: Amalia.» 

«Du ljuger!» skrek Reinhold. 

»Natten är kall», sade von Limpen; »mer 
för din skull vill jag likväl draga handsken 
från handen — se der, ser: du ringen, tecknet 
till min: lycka.» 

»Och Amalia, Amalia!» 

»Rakar din näsa: förbi, kära bror! Jag 
beklagar din otur; men jag kan omöjligt hjelpa 
det. . Att du slog dina slag, visste jag alltför 
väl; men jag har gjort slag i saken, som du 
" både hör och ser.» 

»Ve mig! ve dig! Du måste gifva mig upp- 
rättelse, menniskal» 

»Alltför: gerna; men du måste likväl : låta 
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mig vara i fred på min förlofningsdag. I mor- 
gon står jag till din tjenst hvar du behagar.» 

Löjtnant von Limpen aflägsnade sig. "Den 
stackars Reinhold stödde sig, nästan fillintets 
gjord, mot husväggen. 

»Var man, min vän», tröstade nu iiGustaff 
»en gång gör ingen gång, ty mister du: en, 
stå dig tusande åter.» | 

»Såledos bedragen, slagen ur brädet och 
af hvem? Af en usling!» klagade Reinhold. 

»Precis samma öde, som drabbade mig», 
inföll Gustaf. 

»Ha, ha, ha! Om det finnes ett helvete, 
måtte det. en gång med varma servietter emot- 
taga hvarje falsk och trolös qvinnal» 

»Likaså säkert», tillade Gustaf, »som Ne- 
mesis straffar falska och trolösa vänner.» 

»Limpen, Limpenl» ropade Reinhold, hö- 
jande sin högra hand hopknuten mot natthim- 
melen, »du söker dig en brudsäng; du skall 
finna en likkista.» 

»Det blir ett styggt misstag för den stac- 
kars - brudgummen, dock icke värre än vårt 
denna afton. Vi trodde oss ha en flicka af en 
tunna gulds värde, men ha nu: endast en korg, 
så stor och tom som den någonsin kan vara» . 

Reinhold teg. Gustaf tog honom under 
armen, hvarefter de båda promenerade fram åt 
Gustaf Adolfs torg. Utan att sjelfva veta deraf, 
stodo de vid operakällaren. Händelsevis föllo 
deras knogar på källarporten. De trodde för- 
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modligen att de skulle slippa in, för att få till- 
fälle att, med stor anledning, dricka ett glas 
för den återvunna ungkarlsfriheten. Men de 
misstogo sig återigen och begåfvo sig, om möjligt , 
ännu missnöjdare hemåt. | 


398 


Döden bland blommorna. 


Jag stod vid stranden af Edsviken. Sommar- 
aftonen badade sina molnfria rosenkinder i de 
små barnsligt jollrande vågor, öfver hvilka lätta 
vindar sväfvade så smekande och förtroligt, som 
fjärilar öfver blomsterängar. Då klingade ge- 
nom fågelsången lätta årslag i förening med de 
milda tonerna af en Juta. Det var som hade 
jag hört strömkarlns harpa spela i den stilla 
aftonen. En liten båt gungade fram genom 
vassen, lik en simmande svan, och strandens 
små vågor täflade att tyna af och dö vid den 
hvita kölen. Ur båten uppsteg en yngling. 
Hans hand hjelpte en ung flicka, som det tycktes, 
af omkring 416 är, att stiga — nej, att sväfva 
ur båten. Jag smög mig tillbaka in i björk- 
lunden, jag ville i det längsta undvika att störa 
illusionen. Det är det romantiska ställets ge- 
nier, hade jag sagt åt mig sjelf och dervid 
ville jag förblifva. 

Ynglingen, hvem kunde han väl vara? 
Dessa kinder friska, som mina — hade varit; 
denna blick, svärmande, glödande, som min — 
en gång var. Hvilken framtid i detta ansigte! 
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En förbleknad bild isade mitt hjerta — — 
det var min egen framlid, mördad redan i 
sin vagga. 

Denna flicka då? nej, detta väsende, af 
solljus och himlaether danad? Hvem var hon? 
Hvar äro englavingarne? Denna skuldra, så len 
och hvit, synlig genom ett svall af gyllene loc— 
kar, lik snön genom dagens morgonrodnad, 
bär inga vingar; men skåda in i dessa ögon 
och du sväfvar i ett ögonblick till himlarna. 
I denna stund föreföll jag mig allt mer "och 
mer som en skugga i skapelsen, jag drog mig 
bäfvande än längre tillbaka och tyckte med fasa 
att blommorna gräto under mina fölter. 

Ynglingen plockade strandens blommor. 
Jag såg dem brutna och, nästan döende, i yng- 
lingens hand. Men nu hvila de vid flickans 
barm. Se hur de qvickna till, hur de yfvas 
öfver sin nya verld, hur de böja sina hufvuden, 
vällustigt drickande ur läpparnas rena' purpur— 
källa, solande sig i, läpparnes eld. Denna hulda 
varelse var ju. sjelf en rosenknopp, men en 
genomskinlig rosenknopp, der tallösa njutningar 
drömde och der man såg oräkneliga hvita blom— 
blad slumra tätt vid hvarandra. Men hvad vill 
denne yngling? hvarför denna bedjande  ställ- 
ning? — Tillbedja, tillhör dig, men du tyckes 
äfven bedja, bönfalla om något. Se, hur hon 
småler, se hur hon: skyndar att från marken 
taga en liten. blå blomma och räcka den åt ho—- 
nom. År han nöjd, den lycklige? Nej, nej! 
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— Hal du är ej mer en ställets genius, du 
är af samma slägte, som jag — jag igenkänner 
dig, förmätne! Höj dina ögon, himmelska flicka, 
och försvinn! ormen slumrar i den blomsterverld, 
som famnar dina fötter. Tyst! hennes läppar | 
röra sig, Hör från dem din dödsdom, djerfve, 
otacksamme yngling. Men hvad, han vågar | 
nalkas henne, han vågar lägga sin arm kring / 
denna gudalilja — — ett Helognån! Fram att 
straffa förbrytaren, att begrafva honom djupt i 
jordens sköte, eller slunga honom ut åt sjön 
och sedan dö med en god :engel i ett hitintills 
af demoner uppfyldt hjerta! + 

En kyss, en kyss! Kläden er i sorgflor, j 
gröna lunder! Gråten blod j jordens blommor! 
Rulla .ur din bana, sol! Hon är ej mer dennm 
nejds genius, ej mer en himlarnes engel. Sjunk, 
min egen skugga, sjunk! 

Jag flydde, jag flydde; ty jag kände alt 
det var afunden öfver andras sällbet, i förening 
med omöjligheten af egen, som hade beherr- 
skat och beherrskade mitt hjerta. 


Bländande skimrade ljuskronorna å stora 
börssalen. Strauss valser öfvertonade de lätta 
-dansfjäten. . Omslingrande hvarandra försvunno, 
återkommo och ånyo försvunno ' paren för mina 
ögon, så jag kände mig nästan yr i hufvudet 
der jag stod, med hatten i hand och ett par 
hvita glacéhandskar i den andra, betraktande 
dansen, utan serdeles håg att: deruti deltaga 
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Jemte mig stodo några andra svartklädda figu- 
rer, rynkande ögonbrynen. Detta slags ryn- 
kande hos de s. k. stationära, d. v. s. de icke 
dansande, skall betyda en viss öfverlägsenhet, 
ett slags filosofiskt öfverseende af det hela, ett 
förnämt förakt för det barnsliga i dansen. Detta 
rynkande kan möjligtvis passa på ett så blekt 
och åldrande ansigte, som mitt; men jag såg 
några blommeranta ungherrar i mustacher imi- 
tera mig, figurer, som passerat graderna, ej på 
verldens lärorika, fast skuggomhöljda, tummel- 
plats, utan på Ladugårdsgärdet eller på kasern— 
gårdarne: Detta förargade mig och jag var just 
i begrepp att aflägsna mig, för att med ett glas 
punsch nedskölja förtrytelsen, då ett valsande 
par, som hastigt snuddade förbi mig, fängslade 
mina Ögon. Kavaljeren var en ung, siratlig 
militär, .och damen? Jag hade någonstädes förut 
sett denna förtrollande varelse; men hvar? Jag 
funderade, jag lorgnetterade, vred mig på alla 
sidor, trampade mina grannar på fötterna, glömde 
att be ödmjukast om förlåtelse och trakterades 
med halfqväfda svordomar från höger och ven—- 
ster. Hvad frågade jag derefter; jag måste ha 
reda på henne, som sväfvar der i skära muss- 
linsklädningen och med de gyllene lockarne — 
himmel! hvart tog jag vägen? en blixt for ge- 
nom min själ. Danssalen försvann och jag stod 
vid Edsvikens strand. Allt var nu lifligt för 
mitt minne, och tvenne år hade krympt till ett 
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inte. Det var då hon, då himlabarnet, nu den | 
himmelska qvinnan. Hvilken växt, hvilka for- | 
mer! Böj dig i stoftet, konst! naturen är dock 
alltid din herre! 

Dansen var slutad. Golfvets prydnader 
voro nu väggarnas. Jag hade följt henne med 
ögonen, och mina fötter funno ej heller för 
godt att längre dröja på ett ställe. Jag stod 
snart bakom den lysande kavaljersring, hvars | 
medelpunkt hon var. Iag såg henne. OO, om 
hon visste! Tyst, jag såg henne, jag kände | 
hennes varma andedrägt, som, onaturligt upp- 
drifven af den mördande valsen, brann på kin- | 
den och kokade inom: den rika barmen med | 
hot att spränga dess heliga tempelhvalf. Hon 
lutade hufvudet mot sin arm med ett visst li- 
dande uttryck på de yppiga läpparna. Men 
molnet hvilade ej länge på det berrliga rosen- 
fästet. En ljusstråle hoppade deröfver, ett små- 
leende — ett småleende. Månne åt mig? Ja, 
alltför gerna, bure också. detta småleende en 
medömkan eller ett förakt i sin blomkalk. Nej; 
det var ej åt mig, dåre. Tillbaka, flygtiga 
strimma — du var-ej skapt att fängslas vid 
den mörka och kala klippans sköte — tillbaka! 

En ung man af fördelaktigt utseende, i 
civila kläder, nalkades henne. Hänryckning och 
rädsla stridde i hans ansigte. Han såg sig var- 
samt omkring, och nu stod han vid hennes sida. 

Förbannelse, det var han, han som en 
gång förut, ja, jag mins det alltför väl, väckt 
mordets demon i min själ! 
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yLaura», hviskade han, »nu kommer min 
dans i ordningen, Laura.» 

»Ack ja», hviskade hon, i det hon hastigt 
blickade åt sidan på ett äldre fruntimmer, som 
var i samtal med tvänne äldre högre officerare ; 
pack ja, men jag är så trött, jag mår så illa, 
goda Fredrik.» 

»Besynnerligt att du just nu är illamående, 
Laura», inföll han; »dock som ni vill, min 
fröken, jag efterskänker min rätt åt en annan; 
en annan lyckligare.» 

En tår perlade i hennes sköna ögon, som 
hvilade på honom. En sådan blick kan ej be- 
skrifvas; blott kännas kan den. 

»Fredrik, Fredrik!» hviskade hon tillbaka; 
»du gör mig orätt — med hvem skulle jag väl 
vilja dansa, om ej med dig?» 

»Laura, skall du nu dansa med den väl- 
signade häradshöfdingen igen», sade till henne 
det äldre fruntimret, sedan Fredrik bugande af—- 
lägsnat sig. 

Laura svarade ej, men hennes blick på 
modren, hennes blick — é 

Jag vet ej hvad det var som i detta ögon— 
blick bragte mitt blod i våldsammare rörelse 
än vanligt; men jag nalkades den unge mannen. 

»Min herre», sade jag, »jag har ej den 
äran att personligen känna er eller det frun- 
timmer, hvilket ni nyss uppbjudit till dans; men 
— men detta fruntimmer är utmattadt af redan 
alltför häftiga danser, är sjukt, sjukare än ni 
och hon sjelf tror. Jag besvär er derför att —» 
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V»ÅLt afstå dansen åt em, inföll han stor- 
skrattande; »ni vill bli presenterad. — nå välan, | 
jag vill presentera er.» | 

Jag vände honom ryggen, kände en svi- 
dande ångest i mitt hjerta, gick in i restaura- | 
tionen och sväljde förgäfves ett kylande glas 
limonad. 

Kottiljongen anslogs i salongen. Jag skyn- 
dade ut. Dansen är i full fart. Der, der sväf- 
var hon i den skära musslinsklädningen; men 
yfs du vid hennes barm hvilande blombukett, 
du har segrat, ty hvad betyder denna skiftande 
rodnad på din herrskarinnas kinder? Är det ej 
dagens sista rodnad, innan hon sjunker ned i 
hafvets kalla djup. 

Mina ögon hvilade på henne; hvarje fiber, 
hvarje åder i mitt bröst trängde kring hennes 
bild. Var det kärlek, var det svartsjuka? var 
det förtviflan öfver ett hopp, redan i födseln 
döende? Jag vet ej; men jag kände en döds- 
kyla i mina lungor, en gnagande matk i milt 
bjerta. 

»Antingen är du druceken eller kär», hvi- 
skade till mig en kamrat. 

Jag vände för första gången mitt ansigte 
från dansen. Månne för att besvara frågan? 
det tror jag knappt. 

»Kors för tusan!» fortsatte kamraten, »hvil- 
ken blekhet, hvilken graflik blekhet!» 

»Är du galen!» sade jag, farande med han- 
den öfver mitt ansigte, hvilket brände som eld. 


405 


»Nej se, nej Se, hon svigtar, hon faller 
— 0 himmel!» 

Jag vände hufvudet från vännen. Ett jem—- 
merskrik öfverröstade och bragte musiken till 
tystnad. — Ett sorl böljade genom salen, ljudande 
för mina öron, likt vågornas öfver en i djupet 
med döden kämpande. Jag såg hela sällskapet 
grupperadt på ett ställe, jag öfverfor detsamma 
med ögonen; men henne — henne såg jag ej: 
Jag rusade, som. en vansinnig, genom träng- 
seln. Officerssporrar och klädningsgarneringar 
brusto under mina fötler. Det svartnade för 
mina ögon — — men genom mörkret trängde 
den isande blekheten från en flickas ansigle, 
hvarifrån döden skoningslöst röfvade blomma 
efter blomma. Från hennes läppar störtade en 
blodström, på hvars vågor, vällande från ett 
brustet hjerta, en ande sväfvade ur tiden i evig- 
heten, från en det jordiska lifvets glädjefest 
ull det eviga lifvets sabbath hos verldarnes och 
himlarnes Gud. 

Jag såg en moder med sina tårar förgäf- 
ves kalla till lif den vissnade blomman; jag såg 
honom — honom, som kanske brutit dess si- 
sta blad, med stirrande ögon och förstummad 
tunga stå vid min sida. 4, 

Då flög genom den vilda öcken i mitt 
bröst en demon med eldbloss i handen — det 
var raseriet. Jag var mig ej mera mäktig, jag 
fattade Fredriks hand, kramade den ursinnigt i 
mina egna; men den var kall, känslolös. Då 
ropade jag i hans öra: 
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»Niding! du har mördat henne!» 

Han log mig midt i ansigtet. Det var den 
vansinniges löje, som besvarade den vansinniges 
raseri. : 

Jag rusade ur salen. Snöflingorna hvirf- 
lade hårdt kring mitt hufvud. Jag ryste till- 
baka. Det föreföll mig. som hade de döde i 
Storkyrkans grafchor uppstigit, kastande efter 
mig de stjernor, de lösryckt från sina svarta 
kistor. 
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Laura! Laura! hvarför förföljer efter döden 
din bild mig så träget, under dagens strider 
och nattens oroliga drömmar? Ingen blick från 
ditt öga föll på mig i lifvet; ingen. gnista af 
tröst från minnets heliga altar lyser genom nat- 
ten i mitt hjerta. Jag skall återse dig en gång; 
men återse dig icke mot mig leende, icke till 
mitt möte ilande — — — jag skall återse dig i 
din älsklings — din mördares armar! 
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Blåsippan. 


"Nej , herr vice häradshöfding, jag tror det är 
bäst att gifva allt det der på båten», sade en 
viss ganska rik grosshandlare en nyårsafton för 
några år sedan, »men vi kunna ju vara lika 
goda vänner för det.» 

»Herr grosshandlare», svarade vice härads—- 
höfdingen, »ert afslag har afgjort tvenne men= 
niskors olycka.» 

»Men var då i Guds namn förnuftig, min 
gunstige herre, hvad har ni då att föda en hu- 
stru med? Nog har ni ljuspengar i fyra verk, 
men tror ni derföre att edra utsigter äro ljusa?» 
Grosshandlaren skrattade åt sitt eget intall så 
alt magen hoppade. ; 

»Men framtiden, herr grosshandlare, fram—- 
tiden har väl äfven något att erbjuda åt den, 
som ej med armarne i kors afbidar dess an- 
komst.» 

»Framnitiden, ha, ha, ha: er sköna framtid 
blefve imedlertid en rätt bedröflig nutid för mina 
penningar; ha, ha, hal» 
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»Detta är då ert sista svar?» 

»Jag är för gammal köpman för att göra 
en dylik affär.» 

»Men, herr grosshandlare, det händer ju 
ofta att ni utrustar ett, ja flera skepp, fastän | 
ni ej derför kan svära på, alt spekulationen | 
skall lyckas.» 

»Och om allt går till botten, skepp och | 
laddning, så har jag alltsammans assureradt, 
begriper herrn ej det? Tager jag en lifassurans | 
på er, så kan den bli bra nog, i händelse af | 
er död, men den räddar hvarken er från björn- | 
dansen eller mig från att betala fiolerna.» 

»Jag har således intet hopp — ingen möj- | 
lighet —» 

»Det är lika omöjligt för mig att gifva er 
mitt barn, som för er att gifva mig blåsippor 
till nyårsgåfva — ha, ha, hal» 

»Farväl, herr grosshandlare!» 

»Mjukatjenare, herr vice häradshöfding.» 

Den unge mannen rusade på dörren. I 
salen mötte han en ung flicka, som bleknade 
vid hans åsyn. 

»O. himmel, Axel, jag anar allt«, stam- 
made flickan. ; 

» Allt, allt förloradt; detta lif har intet mer 
att erbjuda — det återstår att se hvad det an- 
dra har.» 

Han rusade vidare. Han såg ej den arma 
flickans tårar, han hörde ej hennes jemmer- 
skrik.  Qvällens skymning famnade honom med 
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kropp och själ. Han gick ej, han sprang, lik 
en galning, framåt öfver Norrbro. Hade Ba- 
zaren haft lika många klartseende ögon, som 
klartskinande fönster, den skulle hafva gjutit 
tårar öfver den olycklige, hvars bottforer ned= 
stänkte alla som mötte honom: Han störtade 
förbi högvakten vid Gustaf Adolfs torg och ön- 
skade alla dess bajonetter i sitt hjerta. Han 
sprang omkull en officer, som skulle bort på 
lutfisk och sötgröt, puffade öfver ända en tid- 
ningsgumma, så att tidningsbladen bortblanda- 
des med snömoset på gatan, och rände hufvu- 
det mot en bryggarkamp, utan att märka det. 
Snart dansade Norrtullsgatans allé förbi honom 
och, innan han visste ordet af, var han inom 
Haga grindar samt irrade nu vid Brunnsvikens 
strand. Vindarnas och vågornas förenade kö- 
rer sjöngo för döfva öron. Ämnade han dränka 
sig, den vansinnige? Hvarför stirrar han så 
hemskt ner i den mörka sjön, som af den för—- 
färliga nederbörden svällt öfver sina bräddar? 
Han studsar tillbaka, han dränker sig således 
ej. Är det kanhända derföré, att man vanligt- 
vis föraktar öfverflödet, när man har det så 
nära på näsan? En obetydlig anledning har ofta 
förorsakat stora händelser, men lika ofta har 
en obetydlig anledning hindrat stora händelser 
från att ske. Han märker nu först att han 
tappat — månne sitt förstånd? Nej, der in- 
genting finnes att taga, der har kejsaren förlo— 
rat sin rätt. Han Har tappat — ena bott foren. 
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Han skyndar att söka den, liksom vore det så 
nödvändigt att med bottforer hoppa in i evig- 
heten. Bäst han söker och letar bland sand, 
ler och vatten, skickar nyårsqvällen sin lykta, 
månan, till hans hjelp. Han krafsar kring stam- 
men af en ek och får tag uti —— o! Jj Ha- 
gas milda gudamakter, som spunnit ert guld till 
strängarne på Bellmans lyra och så mången 
gång fästat vingar på den hopplösa kärleken, j 
hafven då äfven medömkan med en vice hä- 
radshöfdings qval! Det är, med ett ord, en 
knippa blåsippor, hvilka vid eken länge undrat 
öfver sin tidiga: ankomst och drömt om våren 
midt i vintermånadens sköte, som han nu tryc- 
ker till sina läppar. Ett ljus uppgår i hans 
själ och han knäfaller midt i slasket. Hvarje 
uppstänkande vattenperla på hans svarta panta- 
longer är en uppgående stjerna i natten af hans 
hjerta. Derefter hastar han på hemvägen, lem- 
nande åt bottforen att sjelf bjelpa sig hem så 
godt den kunde. 

Undertiden är jämmern stor i grosshand- 
larens hus. Vid dotterns säng sitta fader och 
moder, vakande öfver det enda barnets förblek- 
nade anletsdrag. | 

»För mig till honom», yrade flickan, »till 
hans graf — Axel har sagt mig att man sofver 
så sött i grafven.» 

»Jo det är en vacker nyårsafton», mum- 
lade grosshandlaren mellan tänderna, »det be- 
höfs bara att den der galningen går och tar 
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lifvet af sig. Det är ditt fel, du som är hen- 
nes moder, att i tid icke hafva fått bort den 
der kärleken, som hin håle måtte anamma l» 

Den stackars grosshandlaren! han trodde 
förmodligen, att det går lika lätt för sig att 
radera ut kärleken i älskandes hjertan, som den 
felskrifna siffran i en hufvudbok. 

»Det är din hårdhet», svarade frun, »som 
mördar vårt enda barn. Hvad betyda väl alla 
våra egendomar mot den, som vi nu, genom 
din omensklighet, förlora?» 

Grosshandlaren spratt till vid dessa ord. 
För första gången kanhända kände han, att det 
i denna verlden fanns vida mera att göra haf- 
veri på, än skepp och laddningar, och att in— 
tet assuransbolag fanns för ett förkrossadt faders—- 
hjerta. Han lutade sig öfver sitt barns säng 
och för första gången på minga år flöto hans 
tårar. 

Men hvad väsen i trapporna! döbattan— 
gerna ”uppkastas och ett fullkomligt töväder i 
menniskogestalt stormar in i rummen. Det är 
vår vice härädshöfding. Han ser förfärlig ut — 
en verklig blötfisk på nyårsaftonen. Knäskå- 
larne titta fram ur de genom knäfallet i Haga- 
parken sönderspräckta pantalongerna, i trots af 
de många lerlapparna deröfver; men i handen 
håller han blåsipporna, dem han genast kastar 
i grosshandlarens ansigte, under utrop: 

»Ni har sagt, att det är lika omöjligt för 
er att gifva mig er dotter, som för mig att gifva 
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er blåsippor till, nyårsgåfva. Se här har ni den 

ena omöjligheten, gif mig nu den andra!» Och 
dermed kastade han sig, så lång och ruskig han 
än var, öfver sängen och slöt den bleka flickan 
i sina armar. Vare sig nu, att flickan blef 
uppfriskad af den dusch, som så med ens föll 
öfver henne, eller att älskarens brinnande läp- 
par hade förmåga att genast tina upp grafvens 
köld i hennes hjerta; nog af, hon kom sig, och 
det ville aldrig bli slut på omfamningen. 

Grosshandlaren stod och såg på sina blå- 
sippor och kände i dubbelt afseende att ett 
helt stenhus föll från hans hjerta. 

»Se så, låt det vara nog nu för den här 
gången», sade han, »och tack för blåsipporna, 
fastän de kosta mig förbannadt mycket.» 

Köpmannen var således ej fullkomligt be- 
låten med sin affär; men vår vän, v. häradshöf- 
dingen, var och förblifver det så mycket mera 
Hvem skulle väl någonsin hafva trott att myr- 
ten växer ur en blåsippas stjelk! 
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Estlänningemn 
I. 


Deån östligaste Svenska kusten är den 'fordna 
ön, numera halfön Rådmansö. Hafvets fuktiga 
vindar och solen, hvars första strålar hvarje 
morgon falla på den mot sydost sluttande half- 
ön, verka gemensamt att frambringa en för— 
vånande yppighet i furuskogar, löflunder, blom—- 
miga ängar och gulnande åkertegar. — Der bor 
ett kraftigt fiskarefolk , en särskilt art af Ros- 
piggar, ättlingar af de fordna vikingar, som 
kufvade och gåfvo namn åt Europas stora ut- 
mark Ryssland. Der är det gamla herresätet 
Riddersholm beläget. Mellan Riddersholm och 
byarna Räfsnäs, Gillberga, Alnäs och Greddö 
"sträcker sig en stor dunkel och morasfull skog, 
som ' gränsar till hafvet. Ej långt från Kohol- 
ma skär sig en smal vik in emellan trädbe- 
vuxna klippor. I denna vikens slut stod för 
något öfver tretton år sedan én afton en mi- 
lare och såg utåt sjön. Han såg en stor skå- 
debana. Vikens sidor voro kulisser, valtnet I 
stället för goltbräder och himmelen fond. Skå- 
despelarne voro dels jordiska, vildt skummande 
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böljor, hvarur stundom svartmuskiga skälar tit- 
tade upp, dels himmelska majestätiskt seglande 
moln. Stormen blåste i sitt kopparhorn och 
hjelten, som dukade under för ödet, var den 
i silt eget blod sjunkande solen. 

Målaren satt stum och tänkte: aldrig mi- 
lar jag ett landskap mer och intet måladt vill 
jag hädanefter se. När mörkrets ridå fallit, vän- 
de han sig om för att gå till hvila, men hade 
glömt vägen. Han gick. hit och dit mellan ol- 
lonbuskar och furustammar. Det blef så kol- 
mörkt, att han "måste tvärstanna. Ändtligen 
gick månan upp och färgade talltopparne ljust 
blekgröna;. hvilket bröt sällsamt af emot de > obe- 
lysta barrmassorna inunder. Målaren gick öf- 
ver sumpiga mossar. Till slut måste han stanna 
på en tufva, som gungade inunder honom; 
han vände sig om, gick en stund och sjönk 
till knäna i gyttjan. Han arbetade sig opp 
och såg sig ikring. Kring honom hoppade 
förskräckta. klossor, och uppe i en gammal 
yfvig gran glimmade ett kattlos lysmasklika ögon. 
Månen steg högre och upplyste en liten fä- 
stig, på den framgick konstnären och upp- 
läckte snart en liten hage med en stuga. Han 
bultade på stugans dörr. Intet svar. Han knac- 
kade på fönstret, men allt var lyst, sjelfva stu- 
gan tycktes sofva. Han väsnades länge förgäf- 
ves. Slutligen skrek han: »Om ni intet låter 
upp, slår jag sönder fönstret och klifver in, 
ty jag har ej lust alt vara ute i den fuktiga 
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natten.»  Ändtligen öppnades dörren och en 
varelse tittade ut. Det var ett gulblekt ansigte 
med ett kort svart skägg och en röd kalott. 
Ögonen plirade, den trubbiga näsans sidor vid- 
gades som på en vädrande mops, och munnen 
öppnades som på en hungrig haj. »Drömmer 
jag?» sade målaren. »Hör du gubbe! hvem bor 
här?» Underdjuret höjde då på de buskiga ögon- 
brynen och vände till örat lyssnande. Målaren 
talade vidare, mannen tycktes vilja förstå, men 
kunde ej. Målaren, som varit på andra sidan 
Östersjön, tyckte att mannens mössa såg finsk 
ut, och sade derföre på Finska språket: »är 
du från Finland, din stackare?» Gubben ska—- 
kade undrande på hufvudet. »Det måtte väl 
inte vara en tomtegubbe heller! — möjligen 
är han från Estland», och så sade han på Est- 
niska: »Jaså, du är visst Estlänning?» Di klar— 
nade menniskans anlete, munnen log och pan- 
nan jemnades. I ögonen uppflammade en så- 
dan eld at kärlek och fröjd, att målaren fattade 
tycke för den sällsamme. Den fule hade blif- 
vit skön af glädjen. Sedan den första tjusnin—” 
gen öfver hemlandstonerna hade lagt sig i hans 
bröst, blef han åter skygg; bugade sig slafviskt 
och sade på silt tungomål: »Nådige herre, skona 
mig», hvarefter han öppnade dörren. - Målaren 
gick in i stugan, der en stor hund rusade opp 
emot hans bröst och morrade doft, men vid 
ett slags skällande ljud af Estlänningen stillade 


han sig och smög sig undan i mörkret på golf- 
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vet. Fram i stugan låg en gumma på en elän- 
dig bädd. Månen lyste på hennes magra an- 
letsdrag. Hon lät höra ett plågsamt hostande, 
Estlänningen skyndade fram och gaf henne att 
dricka ur en lerskål, torkade svelten från hen- 
nes panna, stoppade in det trånga täcket om 
henne, och pPultrade några ord, som, oaktadt 
de voro otäckt sträfva, likväl hade en öm ton. 
Månen lyste vemodigt på en förfallen spis, i hvars 
hörn innerst tycktes lura ett mångfotadt odjur, 
som dock vid närmare betraktande fanns vara 
endast en beskedlig golfrecensent, d. v. s. en 
viska. Målaren tog viskan i sin högra hand 
och sopade rent ett hörn på hällen, satte sig 
och sade: »jag fryser, kan ni inte göra opp eld?» 
Estern :svarade: »eld äter sömnen opp, . sömn 
tarfvar den sjuke», men gumman hväste: »elda 
nil jag fryser.» Estlänningen gick ut att skaffa 
bränsle. - Då vinkade gumman åt målaren och 
-han satte sig vid hennes sida. Hennes bröst 
häfdes och ett doft gnisslände förrådde att några 
ord voro på vägen till målaren. Ändtligen lät 
det: »Herre! han derute är en kristen; han har 
1 7 veckor skött mig som en gammal -enkling 
sitt enda barn, han har plockat lingon och 
blåbär åt mig; mitt mjöl och min potatis har 
han lagat åt mig endast; sjelf bar han ätit svam- 
par. Han har plockat örter i skogen och lisat 
min vånda. Gud sände honom säkert till mig.» 
Nu var Estern åter inne och sysslade i spisen. 
Hans svartmuskiga ansigte blåste på elden, och 
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ögonen gnistrade mot lågorna, som gåfvo elt 
demoniskt tycke åt hans hufvud. »Han är en 
Guds engel», fortfor gumman, »och när han 
intet har. att bestyra, lutar han sitt hufvud mot 
bröstet och mumlar underliga ord. — — — 
ra Nu kan jag ej mer” —'" gif mig sor 
Jesus! Chri--» En rossling afbröt det heliga 
ordet, hon kastade sig något åt sidan och gaf. 
upp sin anda. Nu lefde elden opp och spra- 
kade muntert. Estern såg en stund på den döda, 
derefter drog han täcket öfver hennes ansigte 
och föll på knä vid sängen, tyst bedjande. 
Målaren tyckte att han hörde några toner af en 
sällsam ljuflig musik, som försvann i fjerran. 
Han iaktlog någon stund tystnad, ty det äfven— 
tyr han råkat ut för, sysselsatte hans själ. Han 
hade nyss beundrat en skön natur och sett 
himmelens sol: nedgå i hafvet; nu var han villne 
till menniskoeländet och hade sett ett menni— 
skolif slockna. »Du kan just säga mig hvad 
du är för en karl», afbröt målaren den hemska 
tystnaden, »och hur du kommit hit?» 

»Herre!» började denne på sitt lands språk, 
»jag är en född träl under baron Falkenberg 
på Schwartzenhaus. Jag hade lärt mig 'smida,. 
slöjda och hvarjehanda- annat. I Riga hörde 
jag talas om en socken på Dagö, som af Sven— 
ske Kung Carl XI hade fått ett bref på frihet. 
"Presten på ön var en gammal Rewolaxare från 
Svenska tiden, och höll ihop med  bönderne, 
som förtrycktes af sin herre furst Mailowsky. Han 
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tog reda på frihetsbrefvet bland kyrkans Papper, 
slog sig ihop med ett par dugtiga bönder och 
for med dem till Kejsaren, för att begära hans 
bekräftelse. Kejsaren satte sitt namn på per- 
gamentet bredvid den store Svensk-kungens, och 
alla socknemännen blefvo fria. Detta hände för 
många år sedan. Jag var en gång hos min mor- 
moder, hvars man varit klockare. Hon läste i 
sin bibel när jag kom. När jag såg på bibeln, 
märkte jag ett gulaktigt stycke skinn. Jag un- 
dersökte det, och upptäckte bokstäfver; men 
det var ett språk som jag ej begrep; på min 
fråga derom svarade gumman, att hon nyttjade 
det som märke emellan gamla och nya testa- 
mentet; samt att det var skrifvet af en Svensk 
kung. Jag fick en tanke: det är ett frihetsbref. 
Jag begärde och fick brefvet af min mormor, 
då jag lät henne förstå hvad det kunde vwara 
Derpå gjorde jag en vandring till svenskefar på 
Dagö, för att rådfråga honom. Han besannade 
min förmodan; äfven åt vår socken hade den 
store vesterkungen gifvit frihet. Då återvände 
jag hem, gick till vår, prest och bad honom 
fara till Kejsaren. Men vår prest var en Tysk 
student, som hade blifvit landsförvist från Tysk- 
land, för det han talat om frihet der i landet; 
han ville nu vara försigtigare och gick derföre 
till Falkenberg med brefyet för att förfråga sig. 
Grefven skrattade, tog brefvet och sade: »jag 
skall sjelf skaffa det till vederbörlig ort.» Nog 
fick presten ett fat vin, men vi fick aldrig någon 
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frihet. Vi hörde aldrig af hvarthän vårt fribets- 
bref tog vägen. Imedlertid fästade grefven all- 
tid sina grymma vargblickar på mig. En gång 
när jag stod i smedjan, steg han af sin rid— 
hingst utanför och ropade ut mig och befallde 
mig se åt hur det var med skorna på bakhof- 
varna. Jag gjorde så, fann en bortfallen, dit- 
satte en ny och bugade mig för min nådiga 
herre. Han kastade sig i sadeln, gaf mig till 
betalning ett rapp öfver ansigtet med ridspöt 
och försvann. Jag, grefvens hund, måste tiga 
och lida, men min hund förföljde honom skäl 
lande. Uppretad af denna och dylika misshand—- 
lingar, vandrade jag en vacker dag från hemmet 
och var snart i Finland. Snart lyckades det 
mig att öfvertala en Finsk bonde, hvilken jag 
i en storm lyckats: rädda, att sätta mig öfver 
till Sverige, ty, tänkte jag, ett land, som haft 
en konung, hvilken utdelat frihetsbref, måste 
väl sjelf vara fritt och icke förskjuta en arm 
satan, som flytt från förtrycket. . Finnen, jag 
'och min hund stego i en liten båt och nådde 
den Svenska stranden; men knappt hade jag 
satt foten i land, förrän han kastade till mig 
några sillar och brödkakor samt derefter seglade 
bort igen, ty, såsom sanningen var, fruktade 
han säkert att, i händelse hans goda gerning 
blefve bekant, få omak derför. I detta främ- 
mande land mötte jag några bönder, som för- 
barmade sig öfver mig och gåfvo mig en mat- 
säck, för att lefva derpå under min väg till 
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Stockholm, som jag tänkte taga, men den väg- 
visare man gifvit mig, för att beledsaga mig ge- 
nom skogarne till Stockholmsvägen, passade på 
när jag en gång sof, tog min matsäck och gick 
sedan sina färde. Ofvergifven, påträffade jag då 
denna koja och den stackars gumman som nu 
dödt;men hvad jag nu skall taga mig till, vete 
den lefvande Guden.» 

Några tårar trillade öfver det gulbleka an- 
sigtet, som under en djup suck vände sig till 
det ställe, der den döda låg... Det var som 
hade han förlorat sitt enda stöd med henne; 
hvars 'enda stöd han likväl sjelf varit. 

Målaren tillbringade natten i den föga an- 
genäma bostaden och morgonsolen uppgick öfver 
trenne sofvande menskliga varelser, af hvilka 
likväl blott tvenne uppstodo, ty den tredje sof; 
som vi berättat, grafvens sömn. Derefter begaf 
sig målaren på hemvägen, åtföljd. af tvenne 
följeslagare, Estlänningen och hans hund. 

Målaren var en artist af mycken förtjenst, 
men rikedomen ej hans starka sida. Minga af 
hans kontstycken hängde, infattade i rika för- 
gyllda ramar i förnämas förmak; men hans egen 
infattning var på långt när ej så gyllene. Icke 
desto mindre tog han de värnlösa varelserna 
med sig till Stockholm och underhöll dem. De 
stackars flyktingarne sofvo vid dörren till hans 
trånga kammare, täflande med hvarandra i tro- 
het och tacksamhet. Slutligen skaftade målaren 
sin utländska kammartjenare plats såsom dräng 
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vid ett bränneri å Drottningholm. Estlänningen 
vandrade af med sin hund och målaren kände 
i silt öga en tår uppväckt af det djupa sorg- 
uttryck, som i afskedets stund ytterligare för- 
dystrade den fattige främlingens redan förut 
mer än tillräckligt dystra ansigte. 


Sr 


Ungefär ett halft år hade förlidit, då vår 
målare, för att njuta af vårens. och sommarens 
behag, hyrde sig ett rum i den s. k. Djurgårds- 
staden. När han en gång nattetid återvände 
till sin bostad, efter att på Franska värdshuset, 
i sällskap med några kamrater och vänner , hafva 
tillbringat några glada timmar, höll han på alt 
stupa öfver någon större kropp, som låg utan— 
för hans kammardörr. Förvånad tog han några 
steg tillbaka, medan den liggande gruppen reste 
på sig, som utgjordes af en menniska och en 
hund, af hvilka den förre kysste målarens högra 
band, under det den sednare slickade samma 
ägares venstra. Målaren igenkände sin fr 
kammartjenare, Estlänningen. 

»Hvad — gör du här — din galning?» frå— 
gade målaren, något sväfvande på milet. 

»Slå mig, döda mig, nådig herre, men 
skicka mig ej tillbaka till bränneriet», ropade 
Estlänningen med en röst, så djupt klagande, 
att den skulle hafva trängt in i målarens hjerta, 


422 


så framt ej hans hufvud, till följd af nattens 
orgier, något för mycket tagit öfvervigten. | 

Samtlige de lefvande varelserna elva nu 
fram i käntdlatehe skymning, under bemödande 
att få eld på ljus, hvilket efter många fruktlösa 
försök sent omsider lyckades. | 

»Drag — al mig stöflorna — kör du, 
ditt nöt», grälade målaren. Estlänningen full- 
gjorde denna befallning med ena handen pi 
samma gång han med den andra hindrade sin 
husbonde från att följa med i golfvet. 

»Herre min Gud, herrn är sjuk!» skrek tro- 
tjenaren, i det han så varsamt som möjligt lade 
sin herre i sängen, stoppade sängtäcket omkring 
honom, höll handen för hans pannna, när be- 
hofvet så påkallade, satte vattenkarafinen till 
hans mun och stridde manligen mot Bac- 
chi verkningar, en ny Titan mot Olympens 
gudar. 

När målaren följande förmiddag öppnade 
sitt ena öga, ty det andra tycktes hafva svårt 
för att få sina fönsterluckor uppskrufvade, varse- 
blef det öfver sig 4 andra ögon, på en gång de 
fulaste och ömmaste i verlden, nemligen HEst- 
länningens och hundens, hvilken sistnämnde 
sjukvårdare höll framfötterna på sängkanten och 
nosade så vänligt på den vaknande sjusofvaren 
Målaren satte sig upp i sängen och höll bhan- 
den mot sitt Biabasgd Huvud Det föreföll 
målaren som höll någon på att rifva färg |! 
hans hjerna. | 
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»Nådig herre, skicka mig ej tillbaka till 
hränneriet», bad FÖRRE med Köpkoappta 
bänder: 

»Nå, hvad vill du jag skall göra med dig : 
din stackare», svarade målaren, »icke kan jag 
behålla dig, men som du är så oregerlig alt 
du ej kan trifvas hos annat folk, ser jag mig 
tvungen att anmäla dig hos polisen.» 

»Hos polisen!» 

»Då blir du återskickad till ditt fädernes- 
land och jag, som hyst din älskvärda person, 
får enkom göra en tafla, för att betala böterna 
för olagligt inhysande.» 

»Hellre än nådig herrn skall betala något 
för min skull», inföll Estlänningen, »går jag 
och anmäler mig sjelf, utan att jag behöfver 
uppgifva namnet på min välgörare.» 

»Vänta nu, ty det är skinn omidig, fastän 
det är bra fult, och jag får väl hitta på någonu 
annan utväg; men hvarföre rymde du från Drott- 
ningholm?»- 

»Jag kunde: ej uthärda dermed. Natt och 
dag söpo drängarne och då jag ej ville göra 
dem sällskap , misshandlade de mig; De äro: 
drängar så väl som jag, tänkte jag, och då de 
lyftade hand mot mig, så — men det är bra 
besynnerligt att Svenskarne ej äro så starka, 
som jag förut trott.» 

Målaren, som med sina blickar mätte Est- 
länningens undersättsiga men berkuliska kropps- 
gestalt, fann ingenting besynnerligt derulti. 
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»När de nu ej hade lust att slå mig», fortfor 
Estlänningen, »så började de att beständigt, 
när jag ville sofva, afbryta min sömn medelst 
bultningar 'i väggar och golf och på detta sätt 
plåga mig så det var mig omöjligt att längre 
qvarstanna. Derföre lemnade jag i går Drott- 
ningholm och då jag blott kände en enda men- 
menniska här på jorden, som vill mig väl, så 
begaf jag mig hit.» 

»Det är ganska bra att du ej super», sade 
målaren, i det han blötte sitt hufvud i vatten- 
skålen, »tack för du bjelpte mig i sängen i natt, 
du kom alldeles som hade du varit kallad. 
Nå du lärer väl få dröja hos mig några dagar, 
till dess jag hunnit skaffa dig ett ställe, der 
du slipper stryk för det du är nykter. Hus- 
rum, det vill säga, rum vid dörren, såsom van- 
ligt, och kost, så litet kostsam som möjligt, kan 
jag väl bestå dig; men årslön — ser du, en 
sådan har jag sjelf aldrig haft i mina dagar.» 

Estlänningen gjorde ett skutt af glädje, så 
att han stötte hufvudet mot: taket, och hans 
hund var ej heller sen att för sin del deltaga 
i figurén, till stor fara för den lilla kammaren; 
få möbler. 

Ungefär en månad derefter "hade Estlän- 
ningen fått sig plats vid ett bruk, och som 
han var lika händig i att smida och slöjda, 
som han var arbetsam och trogen, förvärfvade han 
sig snart allas förtroende, sin husbondes först 
och främst. Estlänningen förstod sig äfven något 
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på byggnadskonsten och hade i sitt fädernesland 
arbetat deruti. Genom dessa egeuskaper, i för— 
ening med ordning och flit, blef han oumbär- 
lig för sin husbonde, brukspatronen, och som 
han derjemte på lediga stunder lärt sig räkna, 
skrifva och tala Svenska, så förvånade det ingen , 
när han, 4 år efter sin ankomst vill. bruket, 
blef inspektor dervid. Nu i välmaktens sköte, 
träffades han likväl af tvenne sorger; den ena 
bestod i förlusten af hans trogna hund, följe- 
'slagaren i alla hans öden, hvars kropp så många 
gånger varit hans hufvudgärd om: natten och 
sprungit vid han sida, trösterikt viftande på 
svansen, när han om dagen känt sig af Gud 
och menniskor. öfvergifven. Den fyrfotade vän— 
nen, öfverträffande så mången annan vän på 
två ben, dog af ålder vid sin husbondes fot, 
sedan han likväl till ett afsked för evigt fålt 
slicka hans<hand och än en gång se in i hans 
ögon. Hans sista dödsryckning var ett viftande 
med svansen. Den:trogna hunden uppstoppa- 
des och fick plats i sin husbondes sängkammare. 
Ofta såg bruksfolket : sin inspektor gestikulera 
mot den uppstoppade och hörde honom hvissla 
och ropa dess namn. Den andra sorgen för- 
orsakades honom derigenom att han ej kunde 
få reda på sin älskade välgörare. Målaren 
hade nemligen sedan längre. tid vistats utom- 
lands och under denna tid ej låtit det ringaste 
höra af sig. Den hederlige Estlänningen led 
af att ej få visa sin välgörare hur lycklig ban 
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var och att ej få lyfta från sitt bröst den enda 
tyngd som tryckte detsamma, nemligen erkän- 
slans och förbindelsens. 


TI. 


Några år förflöto ytterligare och vi införa 
läsaren i ett litet tarfligt möbleradt rum tvenne 
trappor upp i ett aflägset hus å Norrmalm. 
Det är vinterafton och étt enda talgljus upp- 
lyser kammaren. På en soffa återfinna vi vår 
målare, men det glada skämtsamma draget kring 
hans mun och den lefvande förhoppningen i 
hans blick återfinna vi ej. Han hade nyss åter- 
kommit från sin långa resa, hvarunder han vis- 
serligen sett mycket skönt, men på samma gång 
sett in i sin egen förmåga och med grämelse 
funnit den så fattig, i förhållande till de rike- 
domar han inom konstens verld öfverräknat. Eko- 
nomiska bekymmer hade icke heller så litet bi- 
dragit att hvitmåla den kind, som några år 
förut glödde så frisk af lefnadslust och rika 
förhoppningar. — Liksom vågorna krossa sina 
skumdiamanter mot klippan, så krossa äfven 
illusionerna sig mot den hårda verkligheten af 
en tom kassa. Samma hand, som förut fattat 
penseln med den tjusande tanken att en dag 
kunna slå en Correggio, en Rafaöl ur brädet, 
hade nu till följeslagare och pådrifvare ingen 
annan tanke, än den att möjligtvis kunna slå 
ibjel en väntande otålig björn, och, i stället 
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för madonnan med de englalika dragen, som i 
en förfluten tid skymtade emot honom från 
himlens guldmoln, såg han nu endast: i; per- 
spektivet någon gammal medgörlig matrona, pre- 
senterande sig från "böjden af några tunnor guld 
och hvars: »älska dig i nöd och lust» kunde 
försäkra bonom att, åtminstone hvad nöden 
beträffade, deraf kunna få så litet som möj- 
ligt. Hvad lusten vidkom, sä skulle väl denna 
taga sig ut så godt som möjligt. Vår milare 
"var således, såsom läsaren finner, icke mera 
så intagen at sitt yrke som förr och hans snil- 
les urverk skulle utan tvifvel helt och hållet 
hafva stannat, så framt det ej då och då 
hade blifvit: uppdraget —  nemligen uppdra- 
get för Slottskansliet och bekymrens blylod 
dagligen och stundeligen icke hållit urverket 
i rörelse. | 

Klockan hade slagit 8, då dörren med en 
ovanlig fart uppslogs och en äldre  välklädd 
man inrusade. Målaren, som spratt upp» för— 
skräckt af detta sena besök, hann ej ens med 
blicken. öfverfara den ankomne, förrän denne, 
under det ena glädjeutropet efter det andra, 
fattade hans händer och tryckte dem till sitt 
bröst och sina läppar. : 

vÄr herrn rent af tokig, hvad fan vill herrn 
med mina händer att göra utropade målaren; 
»bvem «är cherrna ?/hvad:sönskari! herren? hvad 
bety = — skulle: det vara möjligt! »skall; jag tro 
mina. ögon ! är det ni, verkligen: nil» 
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»Ja det är jag», svarade Estlänningen, som 
knappast kunde andas af förtjusning, »verkligen 
jag; men det är också ni, min välgörare, min 
räddare! — detta fattiga rum! store Gud; ni lider 
nöd, medan jag är rik och lefveri ett öfverflöd, 
för hvilket jag likväl endast har er att tacka — 
nu kan jag dö nöjd, ty jag har återfunnit er 
och jag är så lycklig — så lycklig!» 

Gubben nedsjönk utmattad på soffan bred- 
vid målaren. Det dröjde en god stund innan 


man kom sig så vida före, att man, å ömse 


sidor, kände afgifva nödiga förklaringar. Den 
fordne kammartjenaren hade varit lyekligare än 
den förre husbonden. Han var nu egendoms- 
egare: och: låg i stora affärer, som beredde 
honom stora årliga inkomster, hvarmed han 
genom den största sparsamhet och klokhet im- 
merfort förökade sina kapitaler. Resultatet af 
detta :möte blef pro primo, att herrarne gingo 
ut tillsammans och förtärde en läcker supé, den 
Estlänningen betalte och till tacksamhet hvarför 
målaren -proponerade brorskål med sin extjenare, 
och pro secundo;, att herrarne dagen derefter 
lemnade Stockholm, för att begifva sig till en 
större landtegendom, som ligger 9 mil utom 
Roslagstull, och "den vår artist fann vida tref- 
ligare än alla de villor och palatser tillsamman- 
tagna, han sett på Italiens jord. Följande jul- 
afton erhöll Estlänningen till julklapp en tafla, 
föreställande det nattliga uppträdet på Rådmansö 
för 8 år sedan. Nyårsaftonen derpå fick måla 
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ren ett skriftligen uppsatt och behörigen doku- 
menteradt testamente på all den qvarlåtenskap, 
Estlänningen kunde hafva efter sin död. Sålunda 
lefde de båda vännerna i det intimaste förhål- 
lande några år, till dess dödens hand sönder- 
slet vänskapsbandet. Men det var ungdomen och 
icke ålderdomen, som då skördades. Aftonen efter 
begrafningen stod Estlänningen ensam i sin säng- 
- kammare och såg på den öfver sängen hän- 
gande taflan. Hans blick irrade länge från det 
ena partiet till det andra: den «döda gumman 
som låg der i sängen, hunden som sträckte sig 
der: på golfvet, målaren som satt der vid spisen. 
'Slutligen utropade gubben med en söndersli—. 
tande stämma, i det han sträckte. sina armar 
mot taflan: 


Der — der allt hvad jag älskat!» 
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Den olycklige Simulakern. 


I. 


Den lysande Simulakern, som räckt i' trenne 
dagar, var slutad. +Nedfällda gärdesgårdar och 
nedtrampadt gräs, hvaribland pappersförladd- 
ningar ännu rykte, tecknade spåren efter brag- 
dernas söner;  Ståtliga marcher och evolutioner 
hade blifvit utförda och striden afgjord vid 
Stocksunds färja. Sedan general A., som kom- 
menderade den ena styrkan, intagit Ålkistan, 
hvars värdshus han endast med  tillhjelp af 
sin stab plundrade, förföljde han i forcerad 
march general B., som under sitt befäl hade 
den andra styrkan. Denne drog sig långsamt 
tillbaka, men fattade posto på skogen och lands- 
vägen, som åtskilja Ålkistan och Stocksunds 
färja eller bro, som den  rättast borde heta. 
General A. ryckte honom nära på lifvet och 
aflossade på hans ordnade trupper en general- 
salfva, men orörlige som bildstoder stodo ge- 
naral B:s trupper, besvarande lifligt den fiendt- 
liga elden. Då lät A. tvenne kanoner bestryka 
landsvägen; men detta oaktadt glesnade ej fien- 
dens leder; ty när krutröken skingrat sig, såg 
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ÅA. till sin stora färvåning icke mer än en kor- 
'poral, som fått förladdningen i ansigtet, göra 
höger omvänder er och taga till fötterna. :Ge- 
neral ÅA. innehöll då med elden och lät ut- 
dela bränvin bland sina soldater midt för fi- 
endernas näsa, hvilka, märkvärdigt nog, icke 
togo elt enda steg för att öfverraska sina fi- 
ender och fråntaga dem ett byte, som de sjelfva 
genom sitt mod och sin ståndaktighet otvifvelaktigt 
hade förtjent att äga. Sedan bränvinsransonen 
blifvit utdelad, lät A. trummorna hvirfla och kom- 
mendera tillanfall gevär, 'och snart såg man A:s 
trupper under de vildaste hurrarop rusa fram på 
fienderna. Desse, som på ett så beundransvärdt 
sält trotsat handgevärens och artilleriets för- 
enade eld, tycktes i ett ögonblick hafva för- 
lorat allt ”kurage; ägda de visserligen 
gjorde till anfall gevär, men äfven på samma 
gång ett höger omvänder er, hvarefter de, med 
bajonetten i lodrätt sträckning framför sig, flydde 
öfver skogen och landsvägen och stannade ej 
förrän vid stranden och bron, som befanns be- 
satt af en afdelning af general A:s trupper. I 
stället för att använda bajonetterna till en ge- 
nombrytning, sträckte de nu gevär och gåfvo 
sig på nåd eller onåd. Nu ljödo segrens fan—- 
farer, hvarefter de begge härarne i all sköns 
fredlighet marcherade åter till Ladugårdsgärdet, 
dit de vid aftonens inbrott anlände. De tappre 
visade här nu för hvarandra, med stolthet och 
segerfröjd i sina blickar, sina svedda hår, mu— 
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stacher och polisonger, och de af vägdammet 
hesnade röster talade om de idrotter, hvartill 
trenne dagar varit vittnen. Något spår till la- 
gerqvistar varseblefs visserligen ej; men deremot 
desto större märken efter granskogens på pan- 
. talonger och damasker. Mycket blod hade un- 
der dessa dagar flutit, näsblod nemligen, till 
följe af den under dessa dagar så tungt tryc- 
kande hettan. Mången käck ryttare, som vänjt 
sig att under hela sin tid hålla sig 'på sina 
höga hästar, hade, under den stora kampanjen, 
nödgats bita i gräset, med anledning så väl at 
sin hästs ostyriga lynne som af raskheten i de 
gjorda chocker. | 

Den sköna aftonen hvälfde nu sitt sval- 
kande himlatält öfver de samlade skarorna, hvilka 
nu, esqvadrons- och kompanivis, höjde sina 
«Öster i ett: »Hvad jag i dag har syndat etc.», 
och skogen och fältet och rymden lyssnade 
hänryckte till detta korum, i hvars rörande to- 
ner så mycken sanning och ädel sjelfbekän- 
nelse bodde. 

Efter slutadt korum, försvunno de gemene 
soldaterne i sina tält, att, i stället för kano- 
nernas och handgevärens förenade knallar, till- 
godonjuta kronbageriernas, samt derefter hvila 
på öron, som ännu buro spåren efter oblida 
officerares fingrar. De icke gemene, officerarne 
nemligen, läto vid de väl ordnade qvällsborden 
champagnens eteriska dryck leverera slutbatalj 
med de ännu herrskande svettdropparna och 
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det en och annan af de unga hjeltarne, som 
längtade att, smyckade med de trenne degarnas ” 
ära, denna afton begifva sig till staden, för att 
segerdruckna falla till föräldrars och älskarin- 
nors hjertan. 

Bland dem befann sig en ung kavalleriof- 
ficer, Grefve och underlöjtnant till att börja 
med, Grefve och Statsråd — hvem vet! — 
till att sluta med. Aftonen, som först tycktes 
bebåda en skön natt, antog nu oförmodadt en 
allvarsammare fysionomi. Klockan var icke stort 
mer än 44; men mörka moln, som uppmar- 
cherat på himmelen, förtlogo med ens sommar-— 
natten dess blida sken. 

Vår hjelte, öfver hvars under epiletter 
dignande skuldra en lätt kappa fladdrade, tyg- 
lade raskt sin utmattade häst; men det strida 
regnet och åskan, som högljudt mullrade på 
fästet och då och då lät sina eldblickar genom- 
bryta molnen, tycktes hafva betagit den annars 
så ystra stridshästen all lust att sätta af i ett 
försvarligt traf, utan skred han i sakta lunk, 
hvilken föga öfverensstämde med den eld, som 
i friskt kretslopp jagade den unge ryttarens blod 
genom Grefliga ådror. Det var ej blott hög- 
bördige föräldrars hjertan, som klappade den 
unge hjelten till möte; det var äfven en älska 
rinna, som denna afton i föräldrahuset skulle 
lyssna till förtäljandet af bans bragder. Icke 
hade öfver denna älskarinnas vagga strålat en 
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adelig vapensköld, men en väldig handelsvåg 
befanns i hennes faders hufvudböcker; icke kunde 
hon sola sig vid de blanka  hjelmarne i ett 
Grefligt vapen, men väl, med ullbjelp af pap- 
pas briggar, sola sig vid sjelfva zeqvatorn, om 
det gällde; icke hade hon varit med i den rik- 
tigt stora verlden, men kunde, om pappa och 
mamma så ville, när som helst besöka och 
öfverfara de stora verldshafven. Visserligen före- 
föll det den ädle Grefven något motbjudande 
att böja sig ner till ett hus, i hvars förstugor 
man beständigt riskerade att förstöra galonerna 
mot silltunnor och beckiga -bussaronger; men 
att lyfta en varelse till sig, som väger minst 
sina tio tunnor guld, hvilken förmåga! = Hen 
förmåga vida större än den, att, på fädernes 
vis, lyfta en tiopundig ridderlig motståndare ur 
sadeln. Men icke nog dermed att denne va- 
relse hade ett så Ellens och vigtigt lager alt 
prestera; det fanns äfven i hennes hjerta en 
tyngd, som för hvilken annan, utom en Grefve, 
bade varit svår att lyfta, nemligen en viss mot- 
vilja för den höga börden, emedan detta hjeria, 
ehuru det slog i en adertonårig barm, redan 
brånn för en innellidae sympatiserande känsla 
— och denna känsla var kärleken till en stac- 
kars v. Häradshöfding, som icke hade någon 
annan skuld, än den att vara ofrälse och i sin 
lifstid icke hafva deltagit i andra möten än vid 
Härads- och. Lagmanstingen, icke fäktat mot 
andra fiender, än mot lagförbrytelser och 
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brott, och som derjemte ägde en rätt vacker 
och proportionerlig figur, utan att vara stoppad 
med gödda kalkoner och silkesvadd. Det var 
såledés så mycket mer intressant för Hr Gref>- 
ven att hafva besegrat denna lilla motvigt, som 
han derigenom fick tillfälle att, på samma gång 
han höjde en ofrälse ur stoftet, bädda en an- 
nan ofrälse ner så mycket som möjligt, hvari- 
genom han ovilkorligt blef qvitt de förebråelser, 
som- morgon och qväll, like sommarfåglar, sjöngo 
från det rika stamträdets grenar. Visserligen 
hade pappa 'Grossören och mamma Grossör- 
skan låtit den milda dottrens vilja försmälta 
under ett föräldramaktspråk; men förmågan att 
så kunna vända sakerna, var likväl He Gref- 
vens verk och han kände dess värde i ordets 
egentligaste bemärkelse. Amalia, så hette den 
blifvande Grefvinnan, hade ett par tjusande blå 
ögon, som aldrig höjde sig oftare, än när hjertat 
befallde dem det; ett par kinder, på hvars spe- 
 gelklara yta den skäraste rosenväfnad hvilade; en 
panna, som icke bar något annat moln, än skug- 
gan af de rika svarta lockarne, 'och en mun som 
blott var ett purpurfärgadt språkrör för oskul- 
dens tankar och rörelser. Sålunda var hon visst 
icke ovärdig att i brudstolen 'synas 'vid:en hög- 
välboren 'sida och på hofvet låta sin, med pap- 
pas juveler beströdda, sidenklänning i liflig:dans 
fladdra emellan de lysande guldbyxor. Allt 
detta låg i perspektiv för vår ridande 'hjelte, 
som nu trotsade istorm och regn, för att 'par- 
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lera med Amalia och spisa kyckling och cho- 
kolad vid det höggrefliga bordet. 


II. 
Ovädret blef allt förfärligare. Grefven fram- 


mumlade några svordomar mellan läpparna och 
lät hästen lunka till tullen, der han afsteg, för 
att söka skydd mot regnet på det dervarande 
lilla värdshuset. Han inträdde i det lilla skänk- 
rummet, kastade en stolt blick omkring rum- 
met, lät sin släpsabel skramla möt golftiljorn 
och befallte uppasserskan, som med särdeles 
liflighet mötte den unge officerarens blickar, 
framsätta en half butelj champagne. I rum- 
met voro flera gäster, hvaribland en ung man, 
som, när han varseblef Grefven, rodnade starkt 
Om detta 'skedde af förlägenhet eller af vrede, 
torde vara svårt alt bestämma; men han : hvi- 
skade några ord i örat på en följeslagare, hvar- 
efter begge ur rummet aflägsnade sig. Sedan 
Grefven utdruckit buteljen och efter gjord re- 
kognoscering funnit himmelen vara jemnmulen, 
och i följd deraf intet upphållsväder vara all 
förvänta, svepte han ånyo in sig i sin kappa 
och återvände till sin häst, bjudande djerft storm 
och åska spetsen. 'Han tog af till höger från 
tullen och red fram öfver tullgatan. Denna 
gata är omgifven af idel tobaksland å ena sidan 
och 'trädgårdsplank å den andra. 'I fonden 
deraf sammangyttrar sig en mängd små hus, 
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fattigdomens hem, öfver hvilka synas vingarna 
på Tyskbagarbergens väderqvarn. Nu var det 
nästan mörkt och dertill piskade regnet Hr Gref 
ven rätt näsvist i ansigtet, att han föga kunde 
åtskilja föremålen, som lågo i hans väg. 

Hastigt genom ovädret tränger till Hr Gref- 
vens öra ett: »hali!» 

Grefvens häst, som var väl exercerad, ly- 
der kommandoordet på fläcken; men Grefven, 
hvilken detta kommando förefaller besynnerligt, 
vänder ansigtet öfver hästhufvudet och varse- 
blifver till sin stora förvåning tvenne främ- 
mande karlar, en på hvar sin sida om hästen, 
i hvars betsel de hålla. 

yYttrar ni ett enda ord, herre! är ni död», 
mumlade den ene karlen sakta, men likväl tyd 
ligt nog att kunna förnimmas af ryttarens öron. 

»Men tiger ni stilla», inföll den andra, 
»skall er intet ondt vederfaras.» ; 

Att en fotvandrare under den mörka års- 
tiden lätt nog löper faran att blifva plundrad, 
ja till och med ihjelstucken här i Hufvudsta- 
den, tillhörer ingalunda någon af sällsynfhe- 
terna; men att till häst midt i sommarnatten, 
hur ruskig denna än må vara, och midt på en 
gata, hur aflägsen denna än är, blifva af skäl- 
mar öfverfallen och hotad till lifvet, är i san- 
ning ovanligt. Hvad under således, att den 
första känsla, som intog Grefven, var förbluff-- 
ning. Men hans andra borde väl hafva varit 
alt på ett hans rang och ädla börd värdigt 


458 SS 


sätt komma ur klämman. Han var ju i full 
uniform; hans sköna, blixtrande klinga svängde 
ju vid hans sida. Hvad återstod väl- för ho- 
nom annat, än att draga och hugga till? Han 
drog också, men icke sabeln, utan tygeln af 
alla krafter, förmodligen för att först försöka 
hvad hästen förmådde; han högg, men icke in 
på röfrarne, utan i hästens sidor, och blod flöt 
för den väldiga sporren. Hästen reste sig våld- 
samt; men hvad förmådde väl ett par armar 
mot tvenne? ' Banditerna gjorde Grefvens rid- 
konst om intet. Nu flög sabeln ur slidan; men 
olyckligtvis var det ej Grefvens hand, som åstad- 
kommit denna manöver. +: En af röfrarne bar 
ju i sin hand detta fruktansvärda stål, med hvars 
blotta flata Grefven så mången gång injagat skräck 
i hela leder af soldater, motabene HiRöranag 
hans egen sqvädron. 

»Ert motstånd är förgäfves, som ni sen, 
började ånyo den ene af banditerna, »ej elt 
ord, ty annars faller ni, som Kung Saul för 
egen klinga.» ; 

Sue nu vackert af hästen», tillade den 
andra kamraten med en röst så djup, som hade 
den kommit ur en Rinaldinis röfvarkula, »göt 
nu ett vackert sitt af och bespar oss det obe- 
hagliga besväret att på en gång kommendera 
och tvinga er till lydnad.» 

Glelusn. hvars lugn hitintills bestått ul 
att tiga som muren, ådagaläggande derigenom 
att handling enligt hans och hvarje förnuftig 
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menniskas tanke är vida bättre än ord, förlorade 
nu tålamodet, utan att likväl förlora besinnin- 
gen eller ur sigte sin förfärliga ställning. Han 
ropade med en röst, som kunnat jaga blodet 
ur det varmaste qvinnohjerta: 

»Menniskor, ämnen j mörda mig!» Han 
drog derefter en djup suck och skulle just som 
bäst draga en till, då han förekoms derigenom 
att han sjelf drogs från hästen och stod nu, en 
afsuten frälseman i ordets egentliga bemärkelse. 

Heldre fly än illa fökta, har en vis man 
sagt; men om det nu är omöjligt att fly, hvad 
skulle väl då den vise hafva tillrådt? Illa fäkta? 
Visst icke. Att ropa om hjelp? Omöjligt, isyn— 
nerbet som första ordet kunnat kosta lifvet. 
Tigga om nåd och förskoning? Ganska riktigt, 
ty hvad annat återstår väl? Men att göra detta 
"för sig så fördelaktigt och så litet ”förödmju- 
kande som möjligt, se deruti ligger just den 
stora konsten. Grefven hade snart återvunnit 
sin sjelfbeherrskning, som oftast nog kan vara 
svårare, än förmågan att beherrska andra. 

»Viljen j åt mina penningar, god vänner», 
sade han något darrande, hvilket naturligtvis här— 
ledde sig från hällregnet, »så tagen — se här —» 
och dermed kastade han sin plånbok på marken, 
hvilken röfrarne, i det de begge nedböjde sig, 
upplogo. 

— Grefven erinrade sig nu, hurusom en re- 
sande, hvilken på en landsväg anfölls, lät sina 
pengar falla på marken och med sin sabel der- 
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efter nedhögg röfvaren, som bugade: sig ner för 
att upptaga dem. Hade jag min sabel, tänkte 
Grefven, hur lätt skulle det då ej vara för mig 
att i detta ögonblick klyfva dessa fördömda 
skallar, men nu, hvilken olycka! hvilket öde! 

»Tagen pengarna, mine herrar», återtog han 
igen i en höflig ton; »tagen pengarna och åter- 
gifven mig beskedligt plånboken, hvars öfriga 
dokumenter icke kunna gagna er det ringaste» 

Det låg något hjelteartadt i det lakoniska 
lugn, hvarmed han uttalade slutet af dessa ord. 
Röfrarne tycktes deremot icke hafva mod att 
besvara detta, utan åtnöjde sig med att ge- 
nombläddra och undersöka plånboken, hvaref- 
ter de, sedan de derutur tagit så mycket som 
dem behagade, återlemnade den åt Grefven, 
som stoppade den ner i sin ficka. 

»Jag hoppas nu att jag utlöst min sabel, 
den jag anhåller få återbekomma», fortfor han. 

»Hvad!» ropade den ena bofven, »vi skulle 
öfverlemna er sabeln och derigenom sätta våra 
hufvuden på spel! nej, min herre, slug är Di 
visserligen, men vi äro det icke mindre.» 

»Så låten mig åtminstone stiga till: häst, 
att jag en gång målte blifva qvitt ovädret denna 
natt», sade Grefven, i det han nalkades sin häst. 

Hvad !» ropade den andra, »vi skulle til- 
låta er det, för att blifva nertrampade af er 
hästs hofvar eller eftersatte och -beröfvade det 
byte, hvars förvärfvande kostat oss så mycket! 
Nej! min herre, för ingenting i verlden.» 
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Och satt nu skurken rak lång i sadeln. 
Grefven kände sin barm af raseri upplåga. Har 
hade, i hvad som rörde honom sjelf, iakt—- 
tagit den största moderation. . Men hans . häst, 
hans stallbroder på ärans bana, utom hvilken 
han endast var en varelse till hälften, var nu 
i den ögonskenligaste fara. Skulle han smälia 
detta? skulle han med tystnad åse detta nidings— 
verk? Han öppnade sin mun och ovilkorligt 
skulle åskan och slagregnet blifvit öfverröstade 
af hans härskri, så framt ej några täta' slag af 
klingans flata, i förening med några vilda bo- 
telser, hade återfört honom till eftertänksamhet 
öch: förmått... honom, att; lik Hamlet; heldre 
tåligt bära de bördor vi känna, än underkasta 
oss de nya, som ännu äro oss obekante. 

i Der satt nu, som vi nyss nämnde, redan | 
: en gök i sadeln — ett: skutt till — och satt 
der nu äfven den andra. 

»God natt, min herre», ropade öfversit— 
tarne, »god natt! oroa er inte, det var ju blott 
en liten eftersläng. af den lysande simulakern. 
Ni har kämpat tappert och med fördel till häst 
liten "liten" fotexercis: skall Meke'' Heller. :be- 
komma er. illa. «God natt, god paltlb 

Och derefter ilade hästen med sin dub— 
belryttare ut åt. gatan, och stod nu den oiyck-. 
lige grefven ensam, lyssnande med beklämdt 
hjerta till dånet af hästfötterna och slagen af 
klingan, hvilken, i egenskap af tjenstförrättande 
sporre, vikarierade kring den arma hästens sidor. 
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Ni var allt tysti—rendast stora regn- 
droppar smattrade mot planket och det susade 
så hemskt i trädens qvistar. Hvad skulle den 
stackars Grefven nu göra?  Begifva sig åter till 
tulln, kalla folk tillsammans och förfölja nidin- 
garne? Han gjorde högeromvänderer — men 
stannade: tvert. Hvad, skall Jag sjelf förtälja 
min vanära, sjelf visa mig afväpnad, kastad af 
hästen, utan att en gång hafva gjutit en enda 
droppa blod? frågade han sig sjelf. Känslan 
af eget värde vaknade med förnyad kraft i hans 
ridderliga barm och kommenderade ett nytt hö- 
geromvänderer. Hvad är mig en hel sqvadrons 
hästar och en hel rustkammares förråd mot 
mitt eget rykte? Man skall kalla mig feg, 
ehuru jag endast varit öfverraskad; man skall 
anse mig rädd för döden och ej besinna, att 
min död hade kunnat blifva mina föräldrars och 
min bruds graf. Nej, framåt till staden, att 
eftertänka, hur man klokt skall ställa i ordning 
de här sakerna. Fördömde skurkar! träffar jag 
er. en gång till, vill jag — fördömda väder! — Jag 
känner redan en nervfrossa rasa i mina leder 
— afgrundshändelse, som Just skulle drabba 
mig — hvarför just mig? — hvarför just mig 
och ingen annan? — usla, eländiga pack, man 
skall” lefva ibland" — se så = raska dig nu, 
Storfux, min gosse — hvad fan, säger jag! 
Jag är ju till" föts. > "till" fots i tvi tusan 
sån puss jag trampade ner i — och så går 
jag i linnestrumpor till på köpet — jo jo, 
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det ena skall vara likt det andra. Mitt fä, 
hvad skulle jag ute denna afton att göra — 


husch — ack om jag hade de rymmarne här 
— hvad är det för en trashank som kommer 
der — kanske ett nytt röfveri på färde — ja, 


kom satan —» : 

»Gif en fattig usling en slant», bad dar- 
rande i sina trasor ett gammalt qvinnohjon. 

»En slant», röt Grefven, »der har du en 
slant», och dermed gat han kärngen en örfil, 
så hon raglade mot planket. | 

Derefter grep han den tomma slidan med 
venstra handen och satte af, så mycket benen 
det förmådde. Kappan fladdrade vildt kring 
hans skuldror; men regnet, haglet och qvinnans 
förbannelser följde honom efter i strida floder: 


IT. 


Följande dagens morgon var. molnfri och 
blid, och regndropparne flydde djupt i jordens 
sköte. för den segrande Junisolens strålar. Ett 
moln fahns dock, ett nemligen på den unga 
Grefvens ansigte, när detta tittade ut mellan 
sparlakanen och med halföppnade ögon mätte 
det prydliga sofrummet, dit vår hjelte om natten, 
obemärkt af sina anhöriga, insmugit, för att 
med sömnens vallmoqvistar. bortsopa spåren ef- 
ter det nederlag han på tullgatan kidit.  Obe- 
hagliga drömmar hade likväl stört de få limmar 
han : egnat åt hyilan — hans ansigte var blekt 
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och den första gäspning, hvarmed han insöp 
morgonens ljusström, lät sorgligt, ur bröstet 
sorlande, snarlikt det hemska språk, hvarmed 
den döende konverserar med benrangelsmannen, 
i det ögonblick han gifver. honom på en gång 
första och sista kyssen. Hans blick föll på fick- 
uret, som med vidhängande guldkedja lyste så ; 
skönt från väggen. Klockan <vwisade på tio, 
men hänvisade äfven på den förflutna nattens 
uppträde; ty, tänkte Grefven, oförklarligt är det 
i alla fall, att de stortjufvarne lemnade mig i 
behåll klockan och min briljanterade kråsnål, 
som nu oskadad ligger derinvid, då kontanterne 
i min plånbok, som Gud ska veta och min far 
äfven, icke äro särdeles tillfredställande för rof- 
girigheten — der hänger slidan — tom — 
och spiltan dernere — likaledes tom — för- 
dömdt! — men fintlighet statt mig bil Jag 
är öfvermannad men ej öfvervunnen. 

Grefven drog i en klocksträng, som hängde 
vid sängen, och straxt visade sig en något äl- 
dre domestik i det höggrefliga livréet. 

»Hör du Daniel», befallte  Grefven, »tag 
och borsta mina civilå kläder — min sabel- 
slida hänger der, som du ser, men sabeln är 
borta — den afbröts gårdagsafton i en duell, 
men lig som muren, du förstår — sadla gamle 
- Svarten — Storfux vrickade sig i foten under 
simulakern och är qvarlemnad i lägret, men 
håll mun på dig — se här har du drickspen- 
gar — det vill säga, du skall få dem, när jag 
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väl kommit på benen — marsch nu, tag nyc- 
keln in och släpp icke en gång en katt in, 
dig sjelf inberäknad, förrän jag ringer.» 

»Nådig hans Nåd», svarade Daniel, »här 
är ju i Guds namn sabeln och —» 

»Hvad säger du?» 

»Sabeln, ja — för goda tvenne timmar 
sedan skickades den hit och Storfux står ju i 
stallet utan minsta skavank och —» 

Grefven hoppade ur sängen och såg, till 
sin stora förvåning, den bortröfvade klingan i 
betjentens hand. 

»Borsta min uniform», ropade han i högsta 
måtto, glad. 

Daniel tog plånboken och näsduken m. m. 
ur uniformsrocken och, sedan han lagt nämnde 
persedlar på bordet, aflägsnade sig. 

Grefven öppnade sin plånbok — döm om 
hans förvåning, när han ser sina pengar qvar— 
liggande och orörda. Han forskar vidare in i 
plånbokens inre gömmor och gripes af en ny 
förvåning. 

»Mina bref borta — hvad fan skulle de 
med: mina bref att göra! tre från Lisett, fyra 
från Carolina i Storkyrkobrinken och, me si nu, 
elt, om jag icke bedrager mig, från min fästmö, 


alla nästan af samma dato — alla nu” borta 
på en gång — och de små suvenirerna sen 
— delikata banditer, min sann — det: ligger 


något under allt det här — Daniel! Daniell» 
Daniel inträdde. 
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»Låt genast sadla min häst, Daniel!» 
Efter en knapp qvart ilade Grefven till 
häst åt Ladugårdsgärdet. 


Några timmar derefter var det i Hr Gros- 
sörens, vår Grefves blifvande svärfaders hus 
mycken oro, likväl ej hos Grossören sjelf, som 
från sitt kontorsfönster hade att fröjda sig åt 
tvenne briggar, som nyss på strömmen kastat 
ankar, utar hos hans fru och dotter, hvilka 
tillsammans tagit plats framför ett divansbord, 
hvarpå öfver en mängd ritningar och gra- 
vyrer tronade' några bref jemte diverse små 
härlockar af alla färger. 

»Och denna grannlåt, mitt barn, har" du 
nyss bekommit, som du säger, utan att veta, 
hvem som skickat dig densamma?» frågade den 
bekymrade modren. i | 

»Ja, mamma, alltsammans i ett litet paket 
adresseradt till mig», svarade Amalia, »och sjelfva 
skrifvelsen, som mamma här ser och som blott 
tillkännagifver att meningen med paketet är att 
visa .mångsidigheten af min fästmans hjerta, är 
af en anonym, hvars stil är mig omöjligt ' att 
igenkänna» 
> »Äfven ditt sednaste bref till honom, Amalia, 
befinnes häribland. Det är ju rätt artigt af:din 
fästman att bestå dig ett så gentilt sällskap.» 

»Ö, min goda mamma!» ; 

»Rätt hyggligt af ihonom, att unna dig en 
plats i ett hjerta, redan så till alla delar upp- 
taget af värdiga föremål.» 
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»Hvad skall jag göra?» frågade Amalia med 
tårar i ögonen. 

»Det här är ju ett alltför sött bref från 
den här, hvad är det hon heter nu igen, den 
här Mamsell Lisett», svarade modren, i det hon 
satte ett af brefven för sina ögon «och läste, 
som följer: 
| »Min gudomliga Grefve! | 

Ni går att blifva en äkta man — gratu— 
lerar! Jag hade härom aftonen den äran att 
på Djurgårdsspektaklet se hela den värda fa- 
miljen. Er fästmö är ju en vacker flicka, ehuru, 
oss emellan, hennes ögon förefalla mig, som 
hade de nyss kommit från Rörstrands eller Gu- 
stafsbergs porcellainsfabriker. Er svärfader före— 
faller mig deremot så mycket trefligare — den 
hedersgubben är nemligen tjock som ett vin" 
fastage — måste snart få slag — gratulerar! 
Men er svärmor deremot ser rätt seglilfvad ut 
— hon är mager förutan all ända och klän- 
ningen sitter ju på henne, som ett fladdrande 
segel på en gammal skeppsmast —>» 

»Den usla varelsen!» ropade Grossörskan, 
i det hon kastade brefvet långt ifrån sig på 
bordet; »min dotter, den ovärdige förtjenar ej 
att kyssa fållen på din klänning — jag skall aldrig 
tillåta att milt enda barn kastas bort åt ho- 
nom, om han också hade ett furstendöme att 
lägga för dina fötter — min lilla stackars unge, 
du skulle just kommit vackert i vantarna. Nej, 
min allracharmantaste mamsell Lisett, seglet vid: 
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den gamla skeppsmasten skall aldrig spännas för 
vindar, som kunna vara i er smak.» 

»Ack mamma, låt mig genast skicka till 
Grefven hela den samlingen», ropade flickan, 
kastande sig till modrens bröst. 

»Och förlofningsringen med, min lilla flicka; 
samlingen behöfver alltför väl en liten förgyll- 
ning; men se här kommer din far — kom bit, 
min gubbe, och se hvilka ypperliga bröllops- 
presenter, vår måg redan beredt 0sSS.» 

Grossören gjorde sig underrättad om för- 
hållandet och läste brefven med lika mycken 
uppmärksamhet, som hade hån de  vigtigaste 
handelsbref att studera. 
> »Nå, söta pappa?» 

»Nå, min gubbe?» 

»Bab», svarade Grossören, »hbvad är det 


här för lapprisaker? — Ni bråkar ju, som hade 
det varit frågan om ingenting mindre än falska 
reverser — det här är ju på sin höjd ett van- 


ligt galanteri, och vittnar mer om en liten ung- 
domsobetänksamhet hos vår måg Grefven, än 
om någon dålighet. Ni mitten väl aldrig in- 
billa er att vi lefva i lycksalighetens tillstånd 
heller; ty skulle hvar och en af våra ungher- 
rar, som fört och föra en dylik korrespondans, 
få en korg, så fruktar jag det blefve en allmän 
korgbrist här i verlden och ett hafveri, som 
fick skrifvas på hela det täcka könets räkning. 
Vipps äro de qvinnorna alltid färdiga att bli 


yra i nattmössan för det aldra minsta». 
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»Ja så», svarade frun förargad, »jag måste . 


således tåla den vackra titeln af gammal skepps- 
mast m. m.?» å 
; »Ja, hvad ondt ligger-nu deruti? jag tän— 
ker det är just mina gamla skeppsmaster,. som 
tillfört mig förmögenhet och sjelfbestånd.» 
»Och det der vinfastaget, som snart får slag?» 
»Är du tokig, min gumma? Är det Gref- 
ven, som skrifvit dessa dumheter? För öfrigt, 
mina vänner, för att tala allvarsamt, förbehål- 
ler jag mig alt ni å er sida icke begån några 
dumheter. Föreningen med en sådan familj, 
som Grefvens, har många fördelar med sig, 
som ni, fruntimmer, icke kunnen inse. 


»Jag lemnar aldrig milt samtycke till en 
sådan förening», ropade frun, blodröd i ansig- 


tet af harm. 

»Men jag har samtyckt och gifvit mill löfte 
och dermed punkt», yttrade mannen med. hög 
stämma ; »det är ej blott för att tillfredställa 
min hustrus och min dotters enfaldiga nycker, 
jag arbetat mig till mina egendomar — jag har 
äfven rättighet att göra något för egen del, 
skulle jag tro. Jag är ej äregirig och har dess- 
utom tillräckligt med anseende, så länge mina vex- 
lar respekteras; men jag vill äfven göra det stånd, 


hvartill jag hörer, respektabelt i allas ögon, äfven :;? 
i deras, som ej ha syn på mina vexlar — Bruks—: 


patron H. m. fl. hafva fått Nordstjernan och —» 
»Och derföre skall Amalia uppoffra sin 
lyckas stjerna», inföll frun med tårar i ögonen. 
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»Aha, nu förstår jag hur det hänger till- 
sammans med allt det der. Den der bläck- 
suddaren, den der v. Häradshöfdingen med Gui- 
tärren på armen och ljuspengarne i barmen 
spökar här ånyo — tackar ödmjukast, mina 
damer — hvad det vore lyekligt att få draga 
honom och hela hans anhang in i huset! Det 
är troligtvis han som haft sitt finger med i 
kommersen — jo, jo, det är ett äkta jurist- 
knep, kan jag se — se så, min gumma, tumma 
inte sönder den der shawlen nu — den kostar 
pengar, skall jag säga dig — Ameli, spar kyrk- 
minen till nästa Söndag, tjut ej! — ögonen se 
ju ut som skämda apelsiner — — apropå apel- 
siner, jag har just nu bBekommmit en laddning 
deraf — jag har lofvat min hedersbror, den 
gamle Grefven,. en present apelsiner. — fan 
ahamma, jag tror det är börsdags — hit: med 
brefven — se så — sqvallren j nu det rin- 
gaste, sätler jag genast elt af mina magasinslås 
för hvar och en af edra munnar.» 

Patronen skyndade ut med brefven. Dot- 
tern kastade sig nu på nylt i modrens famn; 
men hennes ögon summo ej mer i glädjens tårar. 


IV. 


Augustisolen nedsjönk majestätisk i vestern 
och den inbrytande nattens förposter, de långa 
skuggorna, famnade Hufvudstaden, men i dess 
öfre luftregioner herrskade en mild vestanvind. 
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Vinden smyger så sakta öfver de höga takå- 
sarna, tiltar understundom ned i de djupa löp-. . 
grafvarna, gatorna och gränderna, fägnar sig 
ål tystnaden dernere och andas understundom 
dit ner några svalkande fläktar, som lifva fot- 
vandraren och göra hans gqvällspromenad be- 
haglig. Men, o himmel! Hvarföre flyn j, milda 
"lifvande fläktar? Bäfven j för nattens skuggor, 
j, som så mången gång med dem lekt friar- 
leken på molnens mjuka bäddar, j, som så 
mången natt, förenade i den innerligaste kär- 
lek, smält tillsammans under månans silfvertäcke? 
Hvarför flyn j, hvarför lemnen j en jord, der 
hvarje pulsåder hviskar ert lof och hvarje bröst 
öppnar sin helgedom att vörda er makt och 
besjunga er ära? Förgäfves min bön, era milda 
fridsjungande röster höras ej mera — men hör, 
hvilket afgrundsgny böljar ej dernere ur gatornas 
och grändernas mörka djup! Hvilket hagel af 
jernbeslagna hästhofvar smattrar ej mot de hårda 
gatstenar! Hvilken demonisk chorus af slam- 
rande vapen, skallande commando-ord och fly- 
endes himmelskriande jemmer. Hvad betyder 
väl detta? Har sommarsolen utkläckt några 
Örnar östanifrån, och är det dessa, som uu 
spänna sina klor i det slumrande Göta Lejons 
grånade hufvud? Nej, det är de mognade fruk— 
terna af 25:årig fred som falla, ehuru något 
hårdt, på gatorna — det är 1838 års simu- 
laker — olyckliga simulaker, som med blod- 
färgad fana, af bajonettskogar bekransad, rullar 
fram öfver Stockholms gator. 


AX 
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Skådom denna hemska tafla — duken är 
mörk, ty natten har redan belagt den med sina 
färger, och de figurer, som derutur uppstå, 
sammangjuta sig i en hufvudbild — en bild af . 
fadersväldet, men ett fadersvälde å Ila Saturnus, 
som slukar sina egna barn. Se, se der kom- 
mer en trupp infanteri, med svelt, från ansigte 
och fötter doftande, i stormmarch utåt gatan 
— framför densamma jaga gasthkt ljusa beck- 
beskuggade pantalonger, under hvisslingar och 
stormrop; der framstörtat på hästar, hvilkas 
fradga genomtränger natten, en stark patrull, 
kring och öfver hvilken sablarna, like ormar, 
nal och hväsa — en afgrundsskara, med 
Velg, Aktetslänga eldbloss i gapen och flad- 
drande kimröksluktande mantlar, flyr i vild oord- 
ning och förlorar sig i grändernas mynningar; 
der framsmyger ur ett porthvalf den ryslige ra- 
bulisten. med den grofva påken i sin hand och 
det än gröfre hånet på sina läppar. En häst- 
gardist kastar sig mot den förfärlige. — Liksom 
Homeri hjeltar, öfverhopa de "hvarandra först 
med ovett, innan de drabba tillsammans. ' Nu 
börjas enviget. Hästgardisten, som vet, hvilka 
oerhörda SfE än vidare skola taga hans kraf- 
ter i anspråk, vänder hästen och läter dess 
bakfötter börja kampen; men nu framrusa från 
ett annat porthvalf tvenne nya rabulister och 
fatta i hästens tyglar.  Ryttaren känner ingen 
bäfvan, han hugger än i luften och än i det 
trogna djurets hufvud; men skulle, detta oak- 
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tadt, otvifvelaktigt hafva stupat för sin pligt och 
sina kommendantsordres, så framt ej ur en 
gränd i detsamma framsprängt ett tjog drago- 
ner. Nu fly de rabulister tillbaka in i: port- 
hvalfven. - Hästgardisten sätter efter dem och 
hans blixtrande klinga jemte hans hästs fru- 
stande läppar tränga inom portgången; men 
porten, o himmel, igenslås — och halfva klin- 
gan samt halfva hästläppen falla innanföre och 
blifva rabulisternas byte. Blod har således flu- 
tit, ho kan nu stilla den rasande krigarens rätt— 
mätiga hämndkänsla och vrede! Han sätter af 
utåt gatan — vissnade och friska blommor af 
kullsparkade gummor och barn strös i hämna- 
rens fotspår. ; 

Vild är striden öfverallt, men vildast dock 
vid Jerntorget midt framför Rikets Ständers Bank. 
Här vältra kavallerimassor om hvarandra, i spet- 
sen för hvilka synas Sveriges ädlingar, och hvar 
och en, som möter deras anrika klingor, är i 
alla afseenden ofrälse. Dessa ädlingars mod 
är på detta ställe så mycket mer beundrans- 
värdt, som de veta, att, om denna Bank med 
dess Diskont, till hvilken de alltid varit i fi- 
endtlig ställning, ginge upp i lågor, voro deras 
ekonomiska välstånd för alltid betryggadt. Men 
de känna i sina bröst egennyttan blekna för 
hjelteärans segerröst, ty här skall, om ej skör 
das lagrar, åtminstone smidas Kammarherr-nyck- 
lar. På detta: torg, denna minnesvärda natt, 
föll i :oräkneliga bitar mången sjömansjacka, som 
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trotsat verldshafvens stormar; men mången silf- 
versporre bröts också af i blomman af sin halfva 
ålder, möjligtvis obetald, men icke ohämnad. 

De funnos, under dessa stormiga tider, 
som icke deltogo i kriget ; utan - blott såsom 
åskädare och neutrala bevistade detsamma. Bland 
desse var äfven vår hederlige Grossör, som 
just nu vid ifrågavarande tillfälle, kommen från - 
jernvågen, der han haft att beställa med en 
anländ jernlast, skulle öfver Jerntorget begifva 
sig hem. I tankarna sysselsatt med att ånyo 
öfverräkna afkastningen af sitt ypperliga jern- 
bruk, blifva hans ögon nu varse afkastningen 
af en ryttare, helt nära vid sig. — Förskräckt 
öfver blotta möjligheten af ett kompaniskap i 
den affär, som, till följd af den sednare af- 
kastningen, kunde komma i fråga, ville han 
skyndsamt aflägsna sig, då en ung dragonofficer 
sätter efter honom och måttar med sabelspet- 
sen åt hans rygg. Döden blickade ur stålet 
och Grossören hade sin tjocka goda ylletröja 
denna gång att tacka för lifvet. 

»Hvarföre anfallas fredliga medborgare?» 
ropar han nu med en klagande röst, i dethan 
med ryggen mot en husvägg stannade, oförmö- 
gen att på sina skälfvände ben röra sig ur stället. 

I stället för svar, höjes ånyo den fruk- 
tansvärda klingan och Grossören skulle helt 
säkert icke vidare haft annan fördel af sina ri- 
kedomar, än en stor begrafning jemte d:o tal 


af Erkebiskop Wallin i Stockholms Storkyrka , 
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så framt ej en skyddsgud trädt emellan klingan 
och hans hufvud, en skyddsgud i gestalten af 
en knölpåk, som parerade hugget. — Krigaren, 
förvånad öfver motståndet, låter ånyo sin klinga 
svänga omkring, men alltid mötes den af samma, 
knölpåk , hvars parad är så kraftig, att krigaren 
känner värk och vrickning i sin handlof. Han 
kallar nu med hög röst på sina dragoner, som 
äro spridde kring torget. De anlända. 

»Årrestera, Hksöddrs ropar nu anföraren, 
hes af ansträngningar och hämnd. 

»Se er före herr Grefve», ropar knölpåks- 
kämpen, som var en ung man i civila kläder, 
»ni arresterar aunars er egen svärfar.» 

Dessa ord verka magnetiskt på officeraren. 

»Jag ber aldraödmjukast om förlåtelse», 
stammade” han, »jag hoppas svärfar är god och 
ursäktar mörkret och —» 

»Ursäkta!» ropade Grossören, som ännu 
kände stynget i ryggen, »ursäkta denna vilds- 
gerning, detta öfvervåld på fredliga medborgare 
på öppet torg! Nej — så sannt jag är en he- 
derlig man, ni skall ej ha gjort detta för in- 
tet, min Grefvel» 

Men Grefven hade födkn i spetsen för 
sina dragoner jagat från platsen och kände icke, 
i ruset af sina segerfröjder, det nederlag han 
lidit och som  Grosshandlarens af harm dar- 
rande stämma nu hade uttrumpetat. 

»Tillåt mig, herr Grosshandlare, att följa 
er hem — er fru och er dotter äro kan- 
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hända oroliga öfver er långa bortovaro», bad 
den unge mannen. 
»Abk, herr Häradshöfdingen — är det herr 


häradshöfdingen jag har att tacka för det jag 


ej blef nertrampad eller nedhuggen af de der 
skurkarna? Ni kan vara öfvertygad om att ni ej 
tjenat en otacksam. Jag wet att jag förgått mig 
mot er, förolämpat er; men mycket, om ej 
allt, kan likväl försonas — fullborda derföre 
ert verk och följ mig hem samt håll till godo 
med en tarflig qvällsvard.» ; 

»Med största nöje», svarade den unge man- 
nen, »vill jag följa er till porten, herr Gross- 
handlare; men innanför densamma bör min fot 
aldrig komma. Man upprifver ej de sår man 
till det mesta lyckats läka och då ni förböd 


'mig ert hus, gaf ni mig en” nyttig lexa, den 


nemligen, att alltid låta känslorna och för— 
hoppningarna blifva sekondära i förhållande till 


: pligten.» 


Grosshandlaren svarade ej, men han var 
rörd och kände i djupet af sitt hjerta, alt, när 
man haft döden för ögonen, förblekna bördens 
och penningens stolta anspråk. 

De stodo nu vid porten till Grosshand-- 
larens vid Skeppsbron belägna hus, ifrån hvars 
första våning, genom ett öppnadt fönster, skå- 
dade ner Grosshandlarens fru och dotter. En 
hög rodnad spred sig öfver den sednares kin- 
der, synbar genom skymningen endast för den 
unge mannens starka ögon. 
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»O, mina vännery», ropade Grosshandlaren 
till de sina, »jag har' varit i vackra affärer denna 
natt, må ni tro. Ni hafven att tacka herr Hä- 
radshöfdingen för att ni nu kunnen se mig lifs— 
lefvande: Utan honom hade jag blifvit naggad 
som en knäckekaka, och nu vill han ej gå upp: 
till oss, för att dricka ett glas efter slutad ba 
talj — bed honom, du min gumma — kan- 
ske det tar bättre — men, min Gudy jag tror 
ni blöder — ja verkligen har icke den våldsver- 
karen tilldelat er ett hugg på kindbenet. Så myc- 
ket nödvändigare är det då för er att stiga upp.» 

Men den unge mannen, som med sin näs- 
duk fortfor att betäcka det djupa sabelspåret, 
blottade vördnadsfullt sitt hufvud för damerna, 
tryckte artigt Grosshandlarens hand och aflägs- 
nade sig utan att.-säga ett enda ord. = Tvenne 
sköna ögon följde honom länge från fönstret, 
och då han ej mera syntes, sväfvade ett tåre- 
moln öfver dem — oeh med en suck igen- 
slogs det öppnade fönstret. Men ute ra- 
sade hela natten rabulistkriget i alla dess gräs- 
ligheter. 

Följande morgon bekom vår v. Häradshöf- 
ding en biljett, hvars blotta utanskrift gjorde 
den stackars skrifvaren yr 1 hufvudet af lutter 
förtjusning. Han öppnar den, läser och gläd- 
jetårar hindra honom från att fortfara med läs- 
ningen, men icke från att följande eftermiddag 
infinna sig i vår hederlige Grosshandlares hus, 
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för att trycka den älskvärda brefskrifverskan 
till sitt tacksamma hjerta. 


En morgon, några månader derefter, da- 
gen efter den då Häradshöfdingen under eget 
tak förde sin Brud, den sköna Amalia, erhöll 
vår Greflige hjelte ett försegladt paket, hvaruti 
herr Grefven finner, jemte sin på tullgatan för- 
lorade portd'epé, en skrifvelse af följande lydelse: 

»Herr Grefve! 

Härhos återsändes den skatt undertecknad, 
under den förfärliga natten, på tullgatan från- 
tog-er. Undertecknad har i sitt förvar bekom- 
mit en annan skatt, hvarmedelst har tror sig 
- kunna uppväga saknaden af hosföljande till eder 
återskickade. — Det hade äfven lyckats er alt 
bemäktiga er den som jag nu äger. Jag" har 
nu återbekonimit densamma — vi qvitta såle- 
des. Jag hoppas att vi hädanefter bättre skola 
försvara våra skatter och ingen simulaker, om 
än aldrig så olycklig, beröfva oss dem. 

. Er besegrare på tullgatan, Jern- 

torget och vid — Skeppsbron. 
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Snickaremn. 


(Minne från choleratiden.) 
I. 


(=) 

År 1834 bodde i ett hus vid en af de större 
gatorna midt i staden en äldre tjensteman, hvil- 
ken bland många andra sällsyntheter äfven för 
enade den, att vara ägare både till det betyd- 
liga hus, han bebodde, och till en ännu be- 
. tydligare, likaledes ograverad, landtegendom icke 
långt utom tullen. Men den i kamererarens 
ögon mest dyrbara skatten var hans aådertonå- 
riga dotter Hilma, hans enda barn, till hvars 
uppfostran allt hvad hufvudstaden hade talang- 
fullast af lärare och lärarinnor användes. Hon 
var gubbens ögonsten, men -derjemte en dyrbar 
perla i alla ungkarlars ögon, äfven om hon ej 
Varit innefattad i de fyra tunnor guld, som nu, 
i händelse af fadrens död, utgjorde hennes hem- 
gift. Kring ett mera smidigt lif slöt sig ej en 
nettelduksklänning, och den hvita boan sling- 
rade sig afundsjuk kring den bländande halsen. 
Det bästa af allt var likväl, att hennes ögon, 


heldre än att skåda i spegeln, hvaruti de lik— 
37 


Stockholmslifvet. 
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väl kunnat hafva mycket vackert att fröjda sig 
åt, hvilade oftast öfver en tafla eller en bok 
af någon stor målare eller författare, och en 
sonnat af Mozart eller Beetboven klingade i 
hennes öron vida bättre än ett pår gardes- 
sporrar. Hennes far, som dagligen svor öfver 
befordringsväsendet och dåliga hyresgäster, lä- 
ste sitt Aftonblad och drack sin lilla toddy 
hvarje afton å källaren Pelikan, umgicks för 
öfrigt med få, så att Hilma, sedan hon upp- 
hört att gå i pensionen, var så godt som en- 
sam, utan annat sällskap än sitt fortepiano, sitt 
lilla men utvalda bibliothek och sin sybåge, för 
att ej tala om musikläraren och ritmästaren, som 
på sina bestämda timmar infunno sig hos henne: 
Nyårstiden gjorde gubben ett undantag från sin 
lefnadsvana och följde sin kära Hilma på en 
eller två af Torngrens baler. Äfven ledsagade 
han henne en och annan gång på spektaklet; 
då någon större musikpjes gafs, sof under ak- 
terna, men luffade så mycket ifrigare ner på 
operakällaren mellan akterna, puttrade under 
hemvägen öfver det der pipandet och galandet, 
som han önskade hin i våld, och lofvade, ehuru 
med föga framgång, att aldrig gå på spektaklet 
mera. Sommartiden gjorde han vanligtvis en 
liten restur till sin landtegendom, för att helsa 
på sin arrendator, och tog då alltid med sig 
i den gamla bredehäsen Hilma och ett krus 
konjack. Sålunda uppväxte Hilma och firade 
sin adertonde födelsedag den 47 Juli 1854, 
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Det första hennes ögon mötte på besagde dag 
var en splitter ny ståtlig guitarr, öfverallt försedd 
med perlemoornamenter. En lätt rodnad dar- 
rade öfver hennes kinder, ty med den der gui- 
tarren var en serskild historia förenad. 

” Bottenvåningen af hennes faders hus be- 
"boddes af en snickare, som derstädes äfven 
hade sin verkstad. På denna verkstad fanns en 
gesäll, Adolf Linde, en burtig, ordentlig och 
välbildad man af 235 års ålder, ovanligt skick- 
lig i sitt yrke och klädd som en kunglig se- 
kreterare om .söndagarne. Ingen svängde mera 
träget sin hyfvel än han, och alltid såg man 
honom svettas vid sin hyfvelbänk; men hände 
sig någon gång att mamsell Hilma syntes utan—- 
för. verkstadsfönstren, i afsigt att företaga en 
promenad, kastade han alltid först hyfveln un— 
der bänken och sedan sig sjelf i fönstret och 
såg efter henne, så länge hon var synlig, trot- 
sande i bara skjortärmarne både regn och blåst. 
Hvarje söndag gick Hilma i Storkyrkan. Herr 
Linde i hvita handskar och dekarterade välbor- 
stade kläder stod ej långt ifrån henne, och 
när hennes ögon fuktades + vid något rörande 
ställe i predikan, blef äfven han tårögd. Vid 
kyrkodörren passade han alltid på, när hon ut- 
kom, lyfte då på hatten och krökte ryggen 
med en kammarjunkares lätthet. När hennes 
intagande småleende besvarade hans helsning, 
glänste hans ansigte som ett nyss betsadt di- 
vansbord. Han följde på vördnadsfullt afstånd 
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hennes steg, och. när hon försvann i porten, 
kände han tusen Lhuggjern i sitt hjerta. 

»Hvarföre skall jag vara en stackars handt- 
verkare», suckade han en morgon i sin nära 
verkstadstaket upphöjda säng, »nej äfven jag 
vill blifva en bildad man.» Sagdt och gjordt. 
Han hoppade, med fara att bryta af sig halsen, 
ur sin säng, skyndade till boklådan och blef 
prenumerant på Lisebiblioteket. 

Då julaftonen kom och någon namns- 
eller födelsedag för Hilma inträffade, erhöll hon 
från en okänd hand än en toilettspegel, än 
ett syskrin, en nystfot o. s. v., alla dessa pje- 
ser verkliga mästerstycken och med alla möjliga 
inlagda trädsorter försedda. Hilma undrade stor- 
ligen hvarifrån alla dessa herrligheter kommo, 
och som de ej kunde komma ofvanifrån, så 
började hon misstänka deras upphof nerifrån, 
nemligen från snickareverkstaden, från herr Linde, 
ty hennes ögon hade alltför väl märkt den unge 
gesällens tysta hyllning. Hon meddelade honom 
derföre, vid ett tillfälle, sin misstanka och ban- 
nade honom för denna i hennes ögon mindre 
passande artighet; men han nekade oförskämdt. 
Hans kamrater svuro väl beständigt öfver ho- 
nom, emedan hans ljus brann mången natt och 
bullret från hans såg hindrade dem att sofva, 
och sqvallrade derföre om det för mästarn; 
men som herr Linde höll sig sjelf med ljus, 
virke och verktyg och dessutom stod särdeles 
väl hos sin mästare, så fingo de alltid långa 
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näsor. Men vi återvända till vår hjeltinnas 
adertonde födelsedag. 

| Hilma betraktade länge den granna gui- 
tarren, hvars make hon aldrig skådat, stämde 
den och slog några ackorder. Hvilken skön 
ton! Men så låg också ett älskande hjerta i 
dess resonansbotten. Hilma måtte äfven hafva 
funnit detta, ty hon skickade genast efter Linde. 
Denne stjelpte i öfverraskningen limpannan i 
elden, kastade förklät på brasan och stod snart, 
tvättad och helgdagsklädd, inför Hilmas ögon. 

»Jag får på det förbindligaste tacka herr 
Linde för den förträffliga guitarreu», sade Hilma, 
»men det är mig omöjligt att mottaga den, så 
framt jag ej får betala hvad den kostar.» 

»Hvilken guitarr!» stammade Linde, görande 
sig så oskyldig som möjligt. 

»Jag vet bestämdt», fortfor Hilma med 
allvarlig stämma, »att herr Linde förfärdigat 
den, och : antingen måste jag betala eller åter- 
lemna den. Herrn är nog förnuftig för att inse, 
om ett annat val är mig möjligt.» 

»Nej, jag bedyrar, att min hand aldrig vid- 
rört densamma.» ; ; 

»Bästa herr Linde, ni är för god och he- 
derlig, för att kunna narras inför den, som ni 
högaktar. Jag frågar er derföre på er heder, 
om ni gjort eller icke gjort detta instrument?» 

Lindes ansigte blef blekt. Han sade dock 
ej ett enda ord, utan grep guitarren, så att ett 
klagande ljud for öfver dess strängar, bockade 
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sig ödmjukt och rusade: derefter på dörren. 
Hilmas ögon följde honom med ett visst sorg- 
ligt uttryck. När har en vacker och redbar 
mans tysta blygsamma kärlek någonsin varit lik- 
giltig för en qvinnas hjerta! 

Linde skyndade in på gården och dängde 
sina händers och flera sömnläsa nätters arbete 
mot en sten, så att spillrorna deraf flögo , liksom 
de brokiga bitarna från en mot den adliga lik-" 
båren krossad vapensköld. Den stackars gossen! 
Hvarje stycke var ett stycke ur hans: hjerta. 
Från köksfönstret skrattade kamrerarens pigor; 
men det fanns ett fönster äfven utåt gården, 
hvarifrån löjet ej hade någon utflygt, nemligen 
från Hilmas kammare. - Eh tår glindrade i hen- 
nes öga. Var den helgad åt det olyckliga in- 
strumentet eller åt den olycklige instrumentma- 
karen? Hvad tror den älskvärda läsarinnan sjelf? 
Emellertid skyndade vår hjelte in till mästaren 
och sade upp sitt arbete hos honom. : Denne, 
förvånad och ledsen, lofvade en betydligare till- 
ökning på arbetslönen, men det halp ej. Linde 
kunde endast förmås att stå sina fjorton dagar, 
som det heter. Hilma lät då och då, när hon 
promenerade ut, en sidoblick sväfva mot verk- 
stadsfönstren; men den stackars Linde syntes 
ej mera, och ryktet om att han begärt sitt af- 
sked hade äfven hunnit hennes öron. 

Innan de fjorton dagarne tilländalupit, brast 
koleran ut i bufvudstaden, och hvarje qväll då- 
nade den tunga vällastade likvagnen från gata till 
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gata, från gränd till gränd. Den stannade en 
afton utanför kamrerarens hus, för att mottaga 
trenne offer, kamrerarens båda, pigor och en 
äldre gesäll å snickareverkstaden, hvilken, un- 
der det han som flitigast arbetade på en likki— 
sta — ty på den tiden måste å snickareverk- 
städerna i Stockholm alla andra ! möbler gifva 
vika för denna den sista möbeln — sjelf föll 
deruti. och efter några timmars lidande afled. 
Linde, hvilken under det död och förtviflan 
rasade omkring honom, var den ende som åda- 
galade: kurage, ty: lifvet var honom likgiltigt och 
döden efterlängtad, höll just på att hjelpa upp 
i vagnen de trenne dödspassagerarne, som för 
första och sista gången sålunda hugnades med 
den äran att blifva afhemtade med vagn, då ett 
Jemmefskrik hördes från trappau. Linde for 
som en blixt från vagnen och mottog isin famn 
en afsvimnande flicka, hvars bleka läppar ännu 
framstammade: »Min far — min goda — olyck- 
liga far!» Det var Hilma. Linde tog henne i 
sina darrande armar och bar upp henuei kam- 
rerarens rum, der en ny kamp med döden 
mötte hans ögon. Gubben hade hastigt blifvit 
angripen af den förfärliga farsoten. Vår hjelte 
förde dottern in i hennes kammare och ned- 
lade den dyrbara bördan på sängen, hvarefter 
han skyndade till fadrens bistånd. Men hans : 
ansträngningar voro fruktlösa. Gubben afsom- 
nade i hans armar. Knappt var denne afförd - 
till sitt sista hviloläger, förrän äfven Hilma in= 
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sjuknade.  Ömmare kan ej en moder vårda sitt 
barn, än Linde skötte den sjuka flickan. = Sjelf 
förtärd af nattvak och själsskakningar, lutade 
han sig, lik ett benrangel, öfver henne, förr 
så blomstrande, nu så vissnad och döende. Da- 
gar: och nätter funno honom vid hennes' säng, 
uppmärksam på den minsta rörelse. En afton 
raglade han, vansinnigt stirrande framför sig, 
ned i verkstaden, fasilinde bland de uppstap- 
lade likkistorna. Han nedtog en af dessa, bör- 
jade med en viss omsorg putsa densamma, ty 
han hade ämnat den åt henne. «Natten var 
halfliden och han hade ej ännu slutat silt ar- 
bete, då han tog ljuset och begaf sig upp till 
hennes rum, för att än en gång, ensam och 
ostörd, få knäfalla vid hennes säng. Han for med 
ljuset öfver hennes ansigte, liksom letade han 
efter någon gnista af lif i de blåa, vanställda 
dragen; hans andedrägt flåsade, feberaktigt brin- 
nande, kring det kalla ansigtet, hvarpå döden 
syntes hafva: tryckt sitt sista insegel — — Var 
det en synvilla? — 

»Store Gud!» utropade han, i det han 
sträckte armarna mot höjden. 

Lik stjernan ur de kolsvarta molnens sköte, 
tindrade mot honom en blick ur de ihåliga 
ögonen. Döden flydde suckande från sitt re- 
dan utsedda offer — lifvet log åt sin räddade 
engel. — — — När Hilma blef så frisk, att 
hon kunde lemna den plats, som så nära hade 
varit hennes dödsläger, mötte hennes ögon många 
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slägtingar och bekanta, som sent omsider fått 
mod att besöka henne och se »hur hon mådde»; 
endast honom — honom såg hon ej. Men 
djupt i hennes hjerta var fästad bilden af den 
trogne, outtröttlige sjukvaktaren, som vakat öf- 
ver henne och hvars tårar hon ännu kände 
bränna på sin kind. Hvar var han? Den 
stackars Linde hade, sedan han funnit sin pa- 
tient utan fara, packat in sina kläder och sitt 
läsebibliotek och begifvit sig sina färde. Ingen 
Visste hvart. 


II. 


Den följande våren löfvade Djurgårdens 
lunder och prydde dess fält med sina rika 
skatter, då en vagn stannade i grannskapet af 
Bellmans byst. Ur vagnen stego en gammal 
fru och en ung flicka, skön som den vår, hvilken 
omgaf henne, eterisk, lik den himmel, som 
hvälfde sig öfver hennes hufvud. Hastigt stan— 
nade den unga flickan och ryckte sin följesla- 
gerska häfligt i armen, under utrop: »Gud i 
himmelen, det är han — ban!» ; 

En ung välklädd, men mycket blek , manlig 
gestalt spratt upp vid dessa ord, från det säte, 
hvarpå han tankfull sutit. q 

vÄr du tokig, Hilma?» frågade den -äl- 
dre damen. : | 

»Nej, tant, jag har ej bedragit mig. Det 
är Linde, hvarom jag så mycket talat.» Hjer- 
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tats hela vältalighet glänste i den sköna 'flic- 
kans ögon. : 

»Min söta Hilma, var då försigug; inte 
passar det sig alt —» 

»Men det passade för honom», inföll Hilma 
med värma, »alt våga sitt lif för att rädda mitt; 
det passade för honom, att i det ögonblick, 
då alla öfvergåfvo mig, ensam stå vid min sida, 
slösande sin ömhet på den, som förut med 
hårdhet och köld besvarat densamma, och som 
nu med blygsel måste erkänna sin ovärdighet, 
sin otacksamhet-mot honom, som ej en gång 
fordrat ett ord, en blick af mig i ersältning för 
de- lidanden jag förorsakat honom.» 

Oaktadt tantens förmaning, skyndade Hilma 
till den af öfverraskning ock ångest öfverväldi- 
gade mannen. | 

»Linde, har ni då alldeles glömt mig?» 
ropade den svärmande flickan, i det hon fat- 
tade hans hand. 

Linde kom sig nu så till vida före, som 
han gjorde först en ödmjuk helsning och se- 
dan min af att vilja aflägsna sig. 

»Nej, ni får inte gå», fortfor Hilma, »jag 
har felat mycket mot er, men ert goda, ädel- 
modiga hjerta kan ej längre vara vredgadt på: 
den obeskedliga, otacksamma Hilma. Ni måste 
följa mig — ack! jag har så mycket att tala 
med er om, så mycket att rådgöra med er, och 
till hvilken skulle jag väl heldre vilja vända mig, 
än till er, min bäste, min ende vän på jorden» 
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Den förbluffade Linde måste stiga upp i 
vagnen med de båda damerna. Hvad han och 
Hilma, efter hemkomsten, talade om, känna vi 
ej; men det är säkert, att herr Adolf Linde 
nu är en mäkta rik landtjunkare, som äfven har 
en liten våning inne i staden, der han tager in, 
när han om vintrarne med sin unga fru vill 
njuta af hufvudstadens nöjen. Författaren, som 
en midsommarsafton var bjuden till Linde, var 
seblef den allrasomgrannaste vagga af mahogny, 
förfärdigad af Linde sjelf, hvilket bevisar, alt 
han ännu fortsätter sitt yrke — åtminstone till 
husbehof. 
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Grefvinnan och Notarien. 


För 35 å 6 år sedan dog en gammal öfverste- 
löjtnant vid ett af landtregementerna och efter- 
lemnade en ung vacker enka med en ännu 
vackrare förmögenhet. Den unga enkan, född 
grefvinna, såg obeskrifligen intagande ut i den 
djupa sorgdrägten och medan ståtliga kande- 
labrar strålade kring mannens likkista i det svart- 
klädda likrummet, stod kring den sörjande ma- 
kan en hop unga tröstande män, likaledes så- 
som tända ljus. Snart hade familjegrafven mot- 
tagit den för allrasista gången besegrade kri- 
garen; snart hade dödens segerfanor, de hvita 
lakanen, försvunnit från fönstren och mera le- 
ende utsigter än förr öppnade sig för den skö- 
nas ögon. Dock vi göra henne orätt om vi 
påstå, "att hennes sorg endast var hycklad. 
Exemplen äro visserligen icke många, men vi 
hafva dock ett och annat, som visat och visar, 
att ett äktenskap mellan en man med foten på 
grafbrädan och en qvinna med foten på dans- 
tiljan ieke alltid varit det olyckligaste. Om en 
ung qvinna icke just kan älska en ålderstegen 
man — ty kan väl blomman älska frostnatten? 
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— så finnes dock i hennes hjerta, så framt 
. det är rent, så" mycken ömhet, att den kan 
försona henne med sitt öde och göra hennes 
hem angenämt. Kan hennes hjerta ej låga af 
kärlek till denne man, kan det låga af känsla 
för sina pligter mot honom, och vi hafva sett 
unga hustrur stödja sina männers vacklande steg 
och vaka vid deras sjuksängar med ett tålamod, 
som skulle varit oss oförklarligt, så framt detta 
tålamod ej haft en qvinnas bröst till sitt tempel. 
Till deras antal hörde grefvinnan 8. Tidigt in- 
trädde hon i äktenskap med en man, som kun- 
» nat vara hennes farfar; men aldrig kunde någon 
af de många unga män, som umgingos i ben- 
nes hus, skryta med att hafva vunnit något in— 
steg hos henne, eller någon märka, att hon 
vantrifdes med sin man: Detta borde likväl ej 
hindra henne ifrån att i silt enkestånd lätt kunna 
finna sig, ty hon fann, att mycket än återstod af 
hennes ungdom och att användandet af åter- 
" stoden låg i hennes egna händer, i hennes 
egen vilja. 

Grefvinnan S. var en junonisk gestalt med 
starkt markerade anletsdarg, utan att derföre 
något af den regelbundna skönheten gått förlo— 
radt, och med mörka blixtrande ögon, utan att 
blixtrarna mäktat förtära det -qvinligt ljufva i 
dem. ' Med: hennes 23:dje år hade äfven enk- 
året försvunnit och hon fann nu af de många 
förhoppningsfulla unge män som fjeskade kring 


henne, att hon verkligen var å prendre. Men 
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en enka är på långt när ej så lätt fångad som 
en flicka, ty erfarenheten har hunnit kring det 
mjuka hjertat spänna sjelfständighetens harnesk; 
hon betraktar sig ej mer som en provins, fär- 
dig att blifva den starkastes rof, hon är sjelf 
en eröfrande makt, som will göra sina rättighe- 
ter gällande. En sådan makt är fruktansvärd, 
ty ho kan stå emot den. Mången kan trotsa 
skogar af bajonetter och hundra kanoners ha- 
gelskurar; men hvem kan härda ut mot den 
eld, som strömmar ur mynningen af. en skön 
qvinnas öga! Hur gerna låter man ej slafviskt 
spänna sig framför en sådan eröfrarinnas seger- 
'vagn, helst när tömmarne och betslet äro af guld! 

Vår intagande enkegrefvinna bevistade en 
nyårsbal i Stockholm. Knappast inkommen i 
den trefliga danssalen, var hon högtidligen ut- 
ropad som balens drottning. Balens storfurstar, 
herrar officerare, omgåfvo henne; betygande sin 
underdåniga vördnad. 

Vid ett tillfälle då premitren hvilade, sade 
grefvinnan till sin kavaljer, en ryttmästare, känd 
för sina många segrar i kärlekens förlofvade land, 
följande: 

»Herr ryttmästare, hvem är den unge man- 
nen i civila kläderna, som står derborta?» 

Han der med månskensansigtet, min gref- 
vinna?» | 

«Han må hafva månskensansigte eller ej 
så har han ålminstone ej något månsken i huf- 
vudet. Känner ni honom?» 
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Ryttmästaren bet sig i läppen, ty han er- 
inrade sig, att han, som i allmänhet ansågs för 
att hafva den bästa tur i verlden, glömt att 
. skaffa sig en sådan för sitt hufvud, men han 
fann sig snart och svarede: 

»Han är, min nådigaste, en riddare af pen- 
nan och är för öfrigt så lik en af dragonerna 
vid min sqvadron, att jag nästan skulle kunna 
svära på att han är densamme.» 

»Har ni många sådana dragoner, så måste 
ni hafva en vacker sqvadron, herr ryttmästare! 
Hvarför dansar ej den unge mannen?» 

 »Har ej den äran att veta det, men det ser ut 
på hans fysionomi, som om han på något sätt 
blifvit mankerad.» 

»Bevisa mig den artigheten att presentera 
honom för mig, så kan jag försäkra er alt han 
ej skall blifva mankerad.» 

Ryttmästaren rynkade ögonbrynen och vred 
på mustacherna! men när dansen var slut, ut- 
förde han med den mest belefvade ton i verl- 
den sin kommission och » presenterade notarien 
E. för grefvinnan. Notarien framstammade nå— 
got förlägen en uppbjudning, som mycket nå— 
digt upptogs och bifölls. h 

»Hvar är ni engagerad, herr notarie ?» frågade 
grefvinnan efter slutad figuré sin civile kavaljer. 

»I Svea hofrätt, hennes nåd.» 

»Huru länge har ni tjenstgjort der?» 

»I två månader, ty jag har nyss slutat 
mina studier i Upsala.» 
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»Nå, har ni ej funderat på — alt — att 
gifta er än?» 

»Gifta mig! Jag gifta mig? härda jag 
i sanning ej tänkt cl torde det vara bäst för 
mig att lemna den tanken så länge.» 

»Men om jag finge råda er, så borde en så 
ung och hygglig man, som ni, icke länge gå ogift.» 

Notarien stirrade något förvånad på sin 
dam och tackade ej en gång för komplimangen, 
emedan han trodde att den sköna förnäma da- 
men endast hade för afsigt att skämta på hans 
bekostnad. 

»Nå, tycker ni inte att jag har rätt?» frå- 
gade grefvinnan. 

»Utan tvifvel, men det torde ej vara till- 
räckligt att endast vara. en ung hygglig man, 
utan måste man äfven vara och äga något» 

»Har ni då ingen s. k. inklination, min herre?» 

»Ingen lyckligtvis, men också icke heller 
någon syssla, lön eller förmögenhet, hvilket ej 
är fullt ut så lyckligt.» 
| »Är det så olyckligt att hafva någon äl- 
skarinna ?» : 

»Ja, utan tvifvel, i mina omständigheter. 

»Men om ui hade en älskarinna», hviskade 
hon med en blick, som kunnat göra något hvar 
yr i hufvudet. 

»Så vore det så mycket sämre för henne», 
svarade notarien temligen gudsnådligt. 

»Ack min Gud, hvarför är han ej likaså 
qvick, som han är vacker!» suckade grefvinnan 
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för sig sjelf, men tillade derefter något högre: 
.»jag har, herr notarie, efter min man ett gan— 
ska betydligt bibliotek på min egendom — — holm, 
och jag skulle stå i stor förbindelse hos er, 
om ni ville göra mig det nöjet och besöka mig 
med det snaraste för att ställa det i ordning.» 

»Ett dylikt förtroende smickrar mig på det 
högsta, men jag måste öppet bekänna, att jag 
ej anser mig vuxen detta uppdrag; men om 
det tillåtes mig att rekommendera en af mina 
vänner, magister Schalén, han som är vår vis- 
a—ViS.» 

»Gud, hvad han är' enfaldig», suckade hon 
ånyo för sig sjelf, i detsammma hon med tungt 
hjerta hoppade fram i figurén och befann sig 
öga mot öga med den välsignade magistern, 
hvars långa smala ben piruetterade emot henne, 
till verklig fara för hennes klänning. 

Francaisen var slutad och notarien, full- 
komligen okunnig om det intryck han gjort, 
förde grefvinnan till hennes plats och skyn- 
dade derefter att presentera sin vän för henne 
och rekommendera honom till amanuensbefatt— 
ningen vid hennes bibliotek. 

Den arma sköna plågades erbarmligen , men 
höll så god min som möjligt. 

»Ämnar ni ej dansa mer i afton?» frågade 
hon notarien, som med en djup bugning be- 
redde sig att gå. 

Dansa är just Inte min sak», svarade den 
oefterrättlige bläcksuddaren, »och dessutom har 
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jag lofvat att på en timma taga min fars kort 
, vid virabordet derinne.» 

Den. öfriga delen af natten var grefvinnan 
mycket tankspridd, till föga uppmuntran för de 
dansande krigarnes vältalighet. 

Tyvenne dagar derefter bekom vår notarie 
ett bref på rosenrödt myskdoftande papper från 
grefvinnan, deruti hon bad honom med det 
snaraste infinna sig hos henne, naturligtvis för 
bibliotekets skull. Dagen derpå satt grefvinnan 
i sitt fönster och kastade oroliga blickar ut åt 
parken. En kärra skraltade fram på vägen. 
Grefvinnan fattade kikaren hastigt, men slun- 
gade den lika hastigt ifrån sig, och snart hade 
hon det nöjet att besvara magister Schaléns sir- 
liga bugningar. Sedan hon litit föra den lärde 
fulingen till biblioteket, kastade hon sig på di- 
vanen, utropande: 

»Den menniskan gör mig galen genom sin 
dumhet och — älskvärdhet.» 

En vecka hade förflutit, då kronofogden 
E. erhöll ett bref af följande lydelse: 

»Högädle' herr kronofogde! 

För kort tid sedan skref jag«ett bref till 
er son och båd; honom komma till mig, men 
han har refuserat min invitation. Jag älskar 
honom och vill: bereda hans lycka på samma 
gång som min egen. Vill han emottaga min 
hand, täcktes Tit. och han vara goda och äta 
middag hos mig i öfvermorgon, hvaromicke 
anhåller jag att återfå det bref jag skickat hor | 
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nom och att allt som passerat, begrafves i en 


evig glömska. | Er bevågne, 
Åurora S.» 
På besagde dag kuskade kronofogden, åt- 
följd at sin herr son, mnotarien, till —— holm 


och att de med öppna armar emottogos af 
hennes nåd, behöfver ej en gång omnämnas. 
Några dagar derefter reste notarien tillbaka till 
Stockholm, för att uppfylla tvenne af sin hög- 
välborna fästmös önskningar, den ena att fram- 
lemna ett bref till en exellens, med hvilken 
hon var nära slägt och i hvilket bref hon an- 
modade denne att förskaffa den lycklige fäst- 
mannen titel af Kongl. häradshofding, och den 
andra att lära sig sjunga för Herr hofsångaren 
Berg. Med den ena affären gick. vår notarie 
ganska ordentligt i land; men med den andra 
var det något kinkigt, ty notarien hade aldrig 
varit vid röst, så långt han kunde minnas till- 
baka. Deremot uppöfvade han sig skäligen väl 
i biljardspelet. | i 

Efter några månaders förlopp reste Kongl; 
häradshöfdingen tillbaka till sin: fästmö på ——- holm 
och ingick med henne en christelig äkta före- 
ning, och kunde sedan aldrig begripa att mnå- 
gon menniska kunde vara så enfaldig som den 
der notarien på den der balen. Magister Scha- 
lén lärde sig derjemte förstå, att en bibliote—- 
karie ibland kan komma i fråga, om också bib- 
lioteket. ej består af annat än Kotzebues och 
Lafontaines romaner. 


— 
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En God Man. 


I. 


Ått finna En God Man i ett äktenskap är svårt, 
så säga åtminstone damerna. Att finna En God 
Mean i en konkurs, hör deremot till det van- 
liga, och som det nu merendels är uppsjö på 
konkurser, så hafva vi till och med flere Gode 
män än önskligt är. Båda sorterna Gode Män 
hafva hvar sin massa att vårda, den ena en 
massa af behag, ty hvilket behagligare finnes 
väl än en qvinlig varelse, och den andra en 
massa af obehag, hvaruli naturligtvis inbegripas 
osäkra fordringar, auktionsbestyr, borgenärers 
sammankallande, penningeindrifningar, stämnin- 
gar, 0. s. v. Man vill gerna vara det ena, 
men ber Gud bevara sig från att blifva det 
andra. Detta hindrar likväl ej att den ena un- 
derstundom på sin affär kan blifva lika mycket 
lidande, som den andra på sin; för den 'ena 
det gemensamma boet ett lika stort helvete, 
som för den andra.  Reflexionen öfver denna 
likhet och olikhet har upplifvat minnet af” föl- 
jande händelse: = 
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För omkring 40 år sedan lefde här i 
Stockholm ett 70-årigt fruntimmer, som var 
» enka efter ett kommerseråd, en vördnadsvärd 
och välgörande fru, hvilken egde icke allenast 
ofantligt med slägtingar , ehuru i aflägsnare le- 
der, utan äfven, och hvad som var ännu bättre, 
en ofantlig förmögenhet. Att hafva milt ena 
och på samma gång mitt andra, var på mitt 
hela taget en kinkig gåta nog att lösa för den 
hederliga kommerserådinnan, helst som hon rå- 
kade hafva mera menniskokärlek, än slägtkärlek. 
Det är en bitter erfarenhet ålderdomen har för- 
enad med sina gråa hår, den nemligen att i 
sina anhörigas ögon beständigt läsa et: »till jord 
skall du åter varda», en erfarenhet gemensam 
för den fattige ålderstegne, som för den rike. 
Den förre är i anhöriges ögon en tung börda, 
som man vill befria sig ifrån; den sednare har 
en tung börda, som man vill tillegna sig. Vis- 
serligen förklarade alltid kommerserådinnans släg- 
lingar, när de påhelsade sin gamla tant, att hon 
såg bättre ut för hvarje dag, och detta sade 
de verkligen: ej mot sin öfvertygelse, emedan 
gumman för hvarje 'dag kom ett steg djupare 
ner i grafven, hvilket på intet vis i deras ögon 
försämrade hennes utseende; men blef hon nå- 
gongång illamående, straxt kände sig hela släg— 
ten till den grad välmående, att till och med 
gummans för öfrigt skumma ögon icke kunde 
undgå att märka dessa föga slägtskapliga sym- 
Patier, hvilket naturligtvis misshagade henne: 
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Det är kristligt att »af gudlig längtan» önska sig 
sjelf döden; men okristligt att önska den åt andra. 

Vi nämnde, att den gamla kommerserå- 
dinnan var god och välgörande. Också: hade 
ingen behöfvande gått obulpen från hennes dörr 
och ingen tår förgäfves vädjat till hennes kas- 
sakista. Detta vackra ingrepp i menskligheten 
var likväl ett oförlåtligt ingrepp i slägtingarnes 
arfsrätt och de lågo derföre öfver henne bittida 
och sent, att hon skulle ställa sig under kuratel 
och antaga En God Man, allt detta naturligtvis 
endast och allenast för att bespara henne en 
mängd besvärligheter och ansträngningar, dem 
hennes svaga helsa icke kunde uthärda. Kom- 
merserådinnan, som tycktea att denna af de 
ömma slägtingarne henne meddelade anhållan föga 
öfverensstämde med de många försäkringarne 
om den bergfastaste helsa, hon af dem mottagit, 
syntes ej hafva ringaste lust att höra på det örat. 

I ett af de hus, som kommerserådinnan 
ägde och hvilket hon sjelf bebodde, voro några 
ungkarlsrum tre trappor upp, som innehades 
af tvenne bröder, den äldre löjtnant vid For- 
tifkationen och den yngre engagerad i Justie- 
revisionen, båda mycket fattiga, men ovanligt 
stadiga och skickliga unge män. Kommerseri- 
.-dinnan blef intagen af deras ordentlighet och 
verkligt broderliga tillgifvenhet för hvarandra, 
hvarföre bon omfattade dem med en moders 
ömhet, tillbjöd dem sitt bord, som var ett af 
de bästa i hufvudstaden, bjelpte dem för öfrigt 
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och var till: och med ledsen öfver alt de så 
sällan anlitade hennes frikostighet och hjelp- 
samhet. En sådan ledsnad skulle hvilken an- 
nan som helst sökt afbjelpa; men de unga 
männen hade sitt hufvud för sig, och kunde 
cj förmå sig att missbruka den goda fruns gil- 
mildhet och ädelmod. 

Hennes slägtingar tyckte likväl att det var 
Gudi nog och för första gången sympatiserande 
med tanten, hvad ledsnaden vidkom, började 
de ytterligare och enträgnare att bedja henne 
öfverlemna sina affärer åt En God Man o.s.v. 
Uttröttad af alla dessa trakasserier, uppkallade 
hon en dag till sig den äldre af bröderna, 
nemligen löjtnanten. 

»Min herre», sade hon, »under en längd 
af år, ja, alltsedan min mans död har jag oupp= 
hörligt varit ett mål för mina slägtingars be- 
kymmer, rörande min förmögenhet, ty min per—- 
son Önska de utan tyifvel så många fampar som 
möjligt under jord. Deras låga egennytta för— 
argar mig så mycket mera, som de icke alle- 
nast äro sjelfve förmögne och burgne, utan äf- 
ven jag beständigt gjort dem den ena tjensten 
efter den andra. De vilja promt att jag skall 
öfverlemna mina affärer åt En God Man och 
denna visa torde följa mig ända till dess jag 
väl hunnit lägga mina ögon tillhopa, hvilket 
visserligen ej bör kunna dröja så länge, men 
under hvilken tid, hur kort den än kan blifva, 
jag måste plågas af deras käcks och vara ett 
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föremål för deras intriger. "Jag önskade lugn 
för mina återstående dagar, men huru vinna 
och bevara det, under sådana förhållanden? 
En enda utväg gifves för mig och" det är der- 
om jag velat tala med er, så besynnerlig den 
än lärer forefalla verlden och er sjelf. Ett gif- 
termål vid min ålder är en löjlighet, och lik- 
väl ser jag deruti den enda möjlighet för mig 
att befria mig från otacksamma, ovärdiga släg- 
tingar.. Ni; min herre, har, så länge jag känt 
er, visat mig en sonlig tillgifvenhet, och jag 
känner för er en moders ömhet. Skulle väl 
denna sonliga tillgifvenhet, å er sida, och denna 
moderliga ömhet, å min, förminskas derigenom, 
att ni blefve min — make, utan att mina an- 
språk på er blefve annorlunda än de förut va- 
rit? Ni är för hederlig för att kunna le åt 
den 70-åriga gummans förslag, och ett upp- 
riktigt svar väntar jag derföre af er. Eller kan- 
ske ni har knutit en annan förbindelse?» 

»Nej fru kommerserådinna», svarade den 
unge mannen. |! 

»Och ni skrattar ej åt gumman?» 

»Nej, vid himmelen!» ropade löjtnanten i 
det han rörd tryckte hennes hand till sina läppar 

»Och ni bäfvar:ej för att synas i brudsto- 
len: vid sidan af den, hvars skrynklor äro räk- 
nade likasåväl som hennns dagar?» 

»Jag vore en afskyvärd varelse, min fru, 
om jag icke uppfattade ert ädelmod i hela. 
dess vidd.» 
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»Hela min egendom är: eder och Jag skall 
dö nöjd, ty jag vet alt jag har gjort en god 
gerning.» 


II. 


Dagen derefter utskickades till samtlige le— 
damöter af den hedervärda slägten och till an= 
dra husets vänner bjudningskort på middag hos 
kommerserådinnan, med tillkännagifvande för be- 
mälte slägtingar, att hon nu lagt deras vänliga 
råd på minnet och verkligen ämnade utse åt sig 
En God Man. 

Den stora dagen var inne och ingen af 
de bjudne försummade att inställa sig. — Aldrig 
hade 'slägtingarnes ögon lyst af mera glädje. De - 
prisade kommerserådinnans vishet, och hvar och 
en af dem försäkrade, att om valet till God 
Man föll på honom, skulle allt likväl ske efter 
den vördade tantens önskningar. Ingen af dem 
fanns, som ej gerna ville åtaga sig det mödo- 
samma kallet, och de öfverenskommo både skrift- 
ligen och muntligen sinsemellan att icke göra 
något, som kunde vara stridande mot de andras 
intressen. Man satte sig till bords. Visserligen 
föreföll det slägtingarne något motbjudande at 
se den unge löjtnanten taga plats vid kommerse- 
rådinnans sida; men anledningen till festiviteten 
tog likväl öfverhanden, konversationen var ledig 
och angenäm, appetiten förträftllig, vinerna och 
rätterna superba.  Slägtingarne förklarade öppet 
att de aldrig haft en angenämare dag i sitt lif 
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Vid slutet af middagen uppsteg värdinnan med 
glaset i hand och uppmanade: sina gäster att 
göra detsaamma. 

»Mina högtärade slägtingar», sade hon, »hafva 
länge uppmanat mig att välja mig en God Man, 
och jag, för att uppfylla denna deras välvilliga 
önskan, har också beslutat mig dertill, hvarföre 
jag får för de församlade presentera löjtnant S. 
såsom min blifvande gode man samt på samma 
gång eklatera min förlofning med honom.» 

Flera glas tömdes för denna skål, flera mun- 
nar öppnade sig till en högtidlig gratulation; 
men det fanns åtskilliga glas som blefvo orörda, 
åtskilliga munnar som ej kunde få fram ett enda 
ord. Det fästade allas uppmärksamhet, att just 
dessa glas och dessa munnar tillhörde dem, 
hvilka det i främsta rummet ålegat alt gratulera, 
nemligen de värda slägtingarna. För att riktigt 
åskådliggöra den effekt, denna nyhet åstadkom 
på vissa af sällskapet, behöfver endast nämnas, 
att slägtingarne, som samt och synnerligen ta- 
git för mycket till bästa, blefvo i en hast så 
spik nyktra, som om de endast sutit på vatten 
och bröd. En af dem hade likväl kurage att 
öppet vid bordet ogilla den vördade tantens 
handlingssätt, hvilket hade till följd en tillrätta- 
visning från fästmannens sida, åtföljd af en gest 
mot värjfästet. Man uppsteg feån bordet och 
löjtnanten konvojerade varsamt och långsamt sin 
brud med vinterblommorna i håret in i förma- 
ket; men slägtingarna voro desto raskare i vänd- 
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ningarna, ty de rusade hals öfver hufvudet på 
dörren, glömmande att kaffet väntade på dem och 
att de borde tacka för den superba middagen. 

Några veckor derefter var det bröllop i 
kommerserådinnans hus och skenet från rika ljus— 
kronor strömmade ur den stora våningens många 
fönster. Några år derefter hade samma fönster 
en annan mindre lysande prydnad, ty hvita la— 
kan hängde derinom. I första ledet af likpro- 
cessionen gick en ung officer med sorgflor om 
armen och tårar i ögonen. Ingen förundrade 
sig deröfver, ty man visste alt dessa tårar voro 
saknadens sannna uttryck och bade redan förut 
beundrat den rena harmoni, som, oaktadt skil—- 
naden i ålder, likväl herrskat i deras hus. 

Vår enkling gifte om sig och en ung. skön 
fru inträdde i samma hus. Men i sängkamma- 
ren hängde alltid qvar den förra makans por- 
trätt, gummans med de ädla anletsdragen, och 
mången gång riktade den nygifta mannen sina 
ögon derpå och hviskade till sin unga hustru: 

»Hon var min, hon var allas vår välgö— 


rarinna l» 
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Magister Wretbergs död. 


(Minne från skoltiden.) 


(0) 

År 18921 vårtiden en söndagsafton promenerade 
tvenne prester från Kungsholmstorget, ämnande 
sig öfver nya Kungsholmsbron, för att begifva 
sig hem. Den ene var omkring 34 år med ett 
mörklagdt ansigte, hvars svarta skäggbotten och 
Polisonger af samma färg, i förening med de 
djupt liggande mörka men blixtrande ögonen, . 
gaf åt hela gestalten ett uttryck af öfvermått så 
väl af fysiska som intellektuella krafter. Den 
andra var deremot, hvad det yttre beträffade, 
betydligt mindre fördelaktig. Längden öfver me- 
delmåttan var genom en mycket lutande ställ- 
ning” något förminskad. Man kunde ej "se hans 
ansigte utan att nödvändigt falla på den tanken, 
att dess egare, lika mycket som han, hvad det 
inre beträffade, tagit vatten öfver hufvudet, lika 
litet, hvad det yttre vidkom, kunde göra sig 
skyldig till. samma förmodan. Halsduken var 
bakvriden och de korta pantalongerna, Ppårett a 
högst eget sätt dekarterade, stodo Magistern ett 
godt stycke öfver stöfvelkragarna, under ständig 
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"opposition mot hvarandra när Magistern gick, 
men deremellan hvilande sig på den synbara ytan 
af en fordom hvit ullstrumpa.. Betraktade man 
likväl Magisterns ansigte något närmare, skulle 
man likväl i de till sitt yttre så orena anlets- 
dragen hafva upptäckt den renaste själ, det äd- 
 Jaste hjerta, som nånsin klappat under en svart 
rock, och i de halfslocknade förvirrade ögonen 
smillets och kunskapernas ordnade och ordnande 
krafter. Den förre var Magister Wretberg, den 
sednare Konrektor Jacob Eklund, båda t. f. lä— 
rare i St. Clara Trivialskola. 

»Som jag nyss sade, min bror», yttrade 
W., fortsättande ett påbörjadt samtal, »i en Aka— 
demi är du på din plats, men i en skola, i en 
"skola för en mängd barn — — du skall för- 
störa både dem och dig.» 

»Jag medgifver det», genmälte E., »men i 
' Jesude välesignade namen, hur skall jag bära 
mig åt? Doktor H. fordrar, att jag skall läsa 
privatim för hans barn och vill derföre, alt 
jag. skall qvarstadna här i Stockholm såsom lä— 
rare i Clara skola.» 

»Men hvad ämnar han väl göra af mig?» 
inföll W.: »Skall jag hafva uppoffrat min bästa 

tid i kyrkskolan, utan att kunna för alla mina 

otacksamma mödor påräkna något så anspråks- 
löst som en lärareplats i en trivialskola? Det 
är en märkvärdig verld, hvari vi lefva. Hur 
hafva vi ej båda ända från barndomen släpat 
oss fram i de svåraste omständigheter, besegrat 
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otaliga motgångar, och ändå hvilar kanhända 
hela vår framtids lycka på en enda menniskas 
egennytta eller nyckl —!— Vi äro akademi- 
kamrater och de förtroligaste vänner, och ändå 
rivaler. Mina egna behof tvinga mig att gå dig 
i vägen, och en annans, kanske lika maktpålig- 
gande, dig att göra mig saåmma omak.» 

»Se der går ett par åsnor,» ropade till dem 
Baron von P., som stod i dörren till sitt på 
höger om gatan belägna stall. 

Baron von P. var känd lika mycket för sin 
råhet som för sitt högmod. 

»Åsnor, Herr Baron, pläga vanligtvis ha 
sin plats i stallet», yttrade W. till Baronen, hvil- 
ken han af gammalt kände. 

»I går nergräfdes en död häst i Stadsha- 


gen. Som jag tror, kunna herrarne, som komma 


derifrån, utan tvifvel säga mig, huru stor lik> 


stoln blef?» 


»I Jesude välesignade namen, herr Baron! 
har ni då ingen skammen i er?» frågade E. i - 


det han närmade sig stalldörn. 


Ett kraftigt slag af Baronens hand förvand- Ä 
Jade den beskedliga Konrektorn från ett stående | 


frågetecken till ett liggande tankstreck. tvärs öf- 
ver djupet af en rännsten. 


W:s ögon gnistrade, blodet trängde :ho- 
nom våldsamt upp i hufvudet, och då var han 
allt annat utom sig sjelf mäktig. Att rusa ini 
stallet, slunga först Baronen och efter honom d 
stalldrängen, som skyndade till sin husbondes 
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hjelp, under hästarna, var för W. ett ögonblicks 
verk. — Derefter tog han sin med möda upp- 
stigne vän under armen och aflägsnade sig med 
honom. 

»Det var fan till prest!» sade en garfvare- 
gesäll, som stod några alnar derifrån och med 
 förnöjelse i sitt ansigte varit vittne både till ord- 
och kämpaleken; »en dylik öronbikt skulle göra 
min mästare tusan så godt.» 

»Det skall kosta dig kappan», röt Baron 
i det han, ursinnigt skärande tänderna, kraflade 
sig fram mellan hästfötterna och torkade smut- 
sen från sin uniform, »så sannt jag är baron 
von Pil» 

De" båda presterna voro nu på Kungsholms- 
bron, och vindarna, som krusande foro öfver 
Mälarns vågor, borttogo ljudet af den högväl- 
borne aristokratens förbannelser. 

Sex veckor derefter var midsommardagen. 
Flere promenerande syntes i: Solna skogen. 
Skiljande sig från alla andra och fördjupande 
sig allt mer och mer i skogen, vandrade arm 
i arm med långsamma steg tvenne prester. Den 
"ene var Komminister. Flodin i Clara och den 
andra Magister W. Den sednares ansigte hade, 
sen vi sist sågo honom, undergått en synbar 
förändring; kinden var dödsblek, blicken slock- 
nande och medvetslöst irrande från träd till träd. 

»Önskar du ej hvila dig något litet? frå 
gade F. sin följeslagare, den han mer släpade 
med sig än ledde. | 
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»Jag hvila? — O! nog får jag hvilat — 
— Doktor H. har befriat mig från min lärare- 
befattning; Consistorium skall vältra det pre- 
sterliga Embetet från min skuldra — — och 
Gud — jag hoppas det, jag vet det — skall 
snart lossa stoftets tryckande börda från min 
själ — — 

»Lugna dig, min vän och låt ej förtviflan 
helt och : hållet nedslå din förr så kraftiga själ! 
Du har många vänner, som skola göra allt för 
att rädda dig». 

» Vänner», inföll W. hånskrattande, »vän- 
ner skola" rädda mig — från hvad? — från 
straffet? — från vanäran äfven? Nej! känslan 
deraf far som ett glödgadt jern genom mitt 
hjerta, i hvars redan förtorkade brunnar icke 
en igel en gång skulle kunna släcka sin törst 
— — ha! — vi äro vid stället! — 

De hade stadnat vid ett träd, vid hvars 
fot några blodfläckar visade sig. En olycklig 
hade dagen förut derstädes skjutit sig. 

»För all del låt oss lemna detta ställe!» 
ropade F. i det han sökte draga W. derifrån. 

»Hvarföre bäfva vid denna syn?» frågade 
W. med den vansinniges lugn; »några blodfläckar 
hafva i mina ögon ingenting så fasaväckande — 
men att midt i naturens sköte, omgifven af fog- 
larnas sång och blommornas doft och med den 
fria blåa himmelen till vittne, beröfva sig lifvet 
— — han måste hafva varit mycket olycklig 
— — olyckligare än jag — ty Jag skulle ej ha 
mod dertill'»,— 
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F. vände sig bort, ty. hans. ögon summo 
i tårar. 

»Låt oss nu gå hem», sade W. afbrytande 
den långa tystnaden; »solen blickar redan sitt af- 
sked till oss genom den glesnade skogen — 
och vi måste vara hemma innan de gråa skug—- 
gorna från vestern öfverraska oss — hu! jag frn 
ser, och ändå hafva vi midsommarsdagen!» 

De begåfvo sig på hemvägen, utan att vi- 
dare vexla några ord med hvarandra. När de 
stannade utanför Komministerhuset vid Clara 
vestra Kyrkogata, der de båda hade sitt hem- 
vist, och Magister W., som bodde på nedra 
botten, satte nyckeln i sin kammardörr, tyckte 
sig F. förmärka i sin väns ansigte ett ovanligt 
lugn, som gjorde att han, efter att hafva önskat 
W. en god natt, trodde sig, utan att lemna rum 
för några farhågor, kunna aflägsna sig. Knappt 
hade likväl F. bestigit tröskeln till sin kammare, 
förrän. W. skyndade efter honom uppför trap 
pan och ropade honom vid namn. 

»Hör du E.», sade han: »du vet att jag i 
många år umgåtts med dig och din familj; har 
du under denna tid hos mig förmärkt något, 
som kunnat misshaga dig och således på ett eller 
annat sätt beröfva dig den goda tanke du möj- 
ligtvis kunnat äga om mig?» 

»Hvartill denna fråga?» frågade F. förvånad. 

»Emedan om så vore, jag ville be dig 
vara öfvertygad, att mina fel hafva sin rot 
mer i min olyckliga häftighet än i mitt hjerta 
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som alltid varit öppet både för din och an- 
dras vänskap.» 

»Du mår ej väl», genmälte F. i det han 
fattade hans hand, »du måste dröja hos mig öf- 
ver natten.» E 

»Nej», ropade W. ifrigt; »det rysliga stäl 
let i Solnaskogen har upprört mitt hufvud; men 
jag blir väl bättre, blott jag får sofva ut. — 
God natt! Helsa din hustru och dina barn!» 

Följande morgon, innan tornuret i St. Clara 
ännu slagit sex, hoppade en glad tioårig gosse 
med sina böcker under armen-och en blomster- 
bukett i den högra handen in i Komminister- 
huset, stannade utanför W:s dörr, framtog kam- 
marnyckeln, den W. alltid plägade ha gömd un- 
der trappan, uppläste dörren ochj steg in i rum- 
met. Magistern hade tvenne rum, af hvilka det 
inre var hans sängkammare. Gossen lade af sig 
mössan och böckerna i det yttre rummet, ord- 
nade med ett triumferande småleende sina blom- 
mor, dem han ämnade presentera den älskade 
läraren och knackade på dörren; — den alltid 
så vänliga uppmuntrande rösten svarade icke. 
Han knackade hårdare och nämde sitt namn; 
— tyst som förut. — Han sofver, tänkte g08s- 
sen, och som han ej vågade väcka honom,-: 
gjorde han några skutt kring rummet, frambar 
en stol till bokhyllan, klef upp derpå i afsigt 
att bläddra i några gravyrer, dem Magistern hade 
öfverst på hyllan, men råkade för häftigt taga 
uti den, så att öfversta bokraden föll ner och 
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böckerna slogo mot golfvet. Gossen lyssnade 
med klappande hjerta åt: sängkammardörren, men 
som han ej hörde något inifrån, upplockade han 
böckerna, satte dem på tillbörligt ställe och 
fortsatte derefter sina krumsprång kring golfvet. 
Nu slog klockan sex, just den timman då Ma- 
gistern, i händelse han råkade försofva sig, ön— 
skade blifva väckt. Gossen uppläste nu dörren 
till sofrummet och: steg in SV ett gladt: »god 
morgon herr Magister» på sina läppar; — — 
men läpparne hunno ej sluta den kära hels- 
ningen; — blommorna från hans kinder för- 
svunno — blommorna från hans hand föllo i 
blodet, som lefrade sig kring hans fot; — — 
ty framför honom på soffan låg Magister W, 
död med Bibeln i blodigt sköt och rakknifven 
i hårdt sammanknutna händer. 

Nattetid några dygn derefter utbars der- 
ifrån af kyrkbetjeningen en svart likkista, hvars 
lock inga stjernor prydde och kring hvars sidor 
ingen hvit garnering slöt sig. Bärarne togo 
vägen genom vestra kyrkogårdsporten och ned- 
satte kistan i en graf, icke långt ifrån det gröna 
staketet, som omsluter Kyrkoherdehuset. En 
prest läste en bön deröfver, hvarefter grafven 
igenfylldes. — Men ett stycke derifrån, stöd- 
jande sig mot ett träd, obemärkt af alla, stod 
en liten gosse och gret bittert. När dödgräf- 
varne hade slutat silt arbete, aflägsnade han 
sig med lutande bufvud och svigtande steg? 
och var denna gosse densamma, som både 
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varit första vittnet till Magister W:s död och 
som berättat denna rysliga händelse, hvilken; 
oaktadt 24 år: derefter försvunnit, i hela sin 


fasansfulla skepnad ännu står liflig för hans 
minne. 
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Två vänner. 


Orciginalernas tid är förbi. Civilisationens hyf- 
vel går öfver alla, borttagande alla de kantig- 
heter, som förr gjorde den ena menniskan så 
egen och utmärkt från den andra, ty alla vilja 
vara hvarann så förfasligt lika, Det der må nu 
vara godt och väl, men det är grufligt träkigt, 
emkedan detta likhetssträfvande fortgår på de in- 
dividuella karakterernas bekostnad. Den som af 
naturen är ämnad till jätte, tränger ihop sig för 
att så mycket som möjligt kunna inpassa sig 
inom den för dagen gifna och af modet be- 
stämda formen, under det att dvärgen deremot 
rådbråkar och utpinar sina 'spensliga lemmar, 
för att äfven kunna nå samma beväringsmål. 
På detta sätt förqväfves det egendomliga, För- 
synen nedlagt i hvarje menniskosjäl och som 
just borde ' utgöra lifvets egentliga rikedom. 
Hvarje annan individ, som, med åsidosättande 
af ifrågavarande onaturliga lagar, söker fritt ut— 
veckla sitt inres skatter, betraktas vanligtvis som 
en gengångare från råhetens förskräckliga tide- 
hvarf och gör precis samma effekt bland nuti- 
dens dekarterade söndagsbarn, som ett par klum- 


496 


piga smorlädersstöflor bland de fina blankläders- 
skorna i valsen eller polkan. Med ett ord, ap- 
slägtet triumferar på mensklighetens bekostnad 

En och annan gång, ehuru högst sällan, 
träffar man dock sådana figurer, mot hvilka ci- 
vilisationens omnämnda hyfvel bräcker sitt egg- 
jern.  Desse tjurskallar framgå ohjelpligt sin 
bana: på sitt eget hårdnackade sätt, fullkomligt 
döfva och blinda för grinet, som rundt omkring 
dem utvecklar sin myggdans. Det är tvenne 
dylika -originaler, som: utgöra hjeltarne i följande 
korta berättelse. 

För omkring 43 år sedan hade Stockholms 
samtlige källarkunder mycket att orda om tvenne 
äldre herrar, som: dagligen "besökte några af huf- 
vudstadens källarsalar. I förbigående kan om- 
nämnas, att källarkundernas antal på den tiden 
var vida talrikare än nu. Konditorierna hade 
ej ännu sugit åt sig stadens befolkning, och 
man hade ej ännu kommit underfund med den 
sanningen, att det är mycket lättare att ruinera 
sig på likörer och tårtor, än på supar och met- 
vurstbitar. -Menniskorna svettades ej mera på 
den tiden, då de blott drucko iskällarsvagdricka 
och på sin höjd litet konjak eller franskt vin i 
brunnsvatten, än nu då de gapa öfver selter- 
vattnet, så att näsan blir fyrkantig som en raf- 
feltärning, eller äta vaniljglace till stor skada för 
nutidens svaga lungor och tänder. Men glöm- 
mom ej våra tvenne vänner. 

Båda voro f. d. åldermän, den ena i det 
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vällofliga Hofslagarembetet och den andra i det 
likaledes vällofliga Vagnmakarembetet. Som de 
nu lefvat under de s.k. goda tiderna, så hade 
de hvar för sig samlat så mycken förmögenhet, 
-att de nedlagt sin rörelse och för återstående 
dagar lefde ett sorgfritt Hf af räntan på det 
lilla kapital, de egde. 

Men hvad var det som källarkunderna om 
dem hade att förtälja? Jo, att man under en 
tid af 20 år beständigt hade sett de tvenne ål- 
dermännen tillsammans, utan något annat säll- 
skap än : hvarandra. Men icke nog dermed. 
Man hade, som sagt är, sett dem, utan att nå— 
gonsin hafva hört dem vexla ett enda ord, hvar- 
ken med andra, eller, hvad som var än besyn- 
nerligare, med hvarandra. -Troget följdes de åt 
öfver torg och gator med händerna bakpå ryg- 
gen, men tysta som de murar, emellan hvilka 
de vandrade, ja, de hugnade icke en gång hvar- 
andra med en blick. Hvarje eftermiddag på 
slaget sex stannade de framför källaren Ham- 
burger Börs och funderade några sekunder, 
hvarefter de ingingo och slogo sig ner vid det 
närmast dörren stående bordet. Kyparen nal- 
kades dem genast med tvenne små supar odi- 
stilleradt brännvin, tvenne metvurstbitar, tvenne 
kringlor och tvenne glas svagdricka. Kännedo- 
men om de säkra 'kundernas vanor hade” gått 
från källarmästare till källarmästare, från kypare 
till: kypare, under loppet af ett fjerdedels se—- 
kel.> De intogo suparna, nöpo en bit af met= 
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vursten och kringlan samt tömde vagdricksgla- 
set, hvarefter de på en gång uppstodo, när- 
made sig disken, upptogo hvar sin:tjocka gam- 
malmeodiga plånbok; betalte, utan att fråga hvad 
de voro skyldige, och gingo sina färde, lika 
stillatigande som de kommit. Nu fortsattes van- 
dringen uppit Drottninggatan till Barnhuskälla- 
ren, hvilken de likaledes hugnade med hvar- 
dagligt besök, och togo hvar sin lilla konjaks- 
toddy med åtföljande tobakspipa, läste de tid- 
ningar, man för dem: lade; men när den ena 
lade ifrån sig sin tidning, lade--den andra på . 
samma gång bort sin — månne väl för att med- 
dela hvarandra hvad de läst och sedan ge- 
mensamt reflektera deröfver? Ingalunda. De 
sägo rakt framför sig, sögo på käppknapparna; 
men, såsom vanligt, yttrade ej ett enda ord. 
Var det vår eller sommar, bar det vanligtvis af 
utåt Norrtull, för att njuta af naturens: skönhet 
på så sätt, att de togo af på den smala vägen; 
som leder till lifvet — på Stallmästargården, der 
de uppehöllo sig så länge andra-toddyn och 
pipan för aftonen räckte, hvarefter de, muntert 
och tystlåtet — detta. sednare dock öfvervä- 
gande — återvände till hemmet. 

De bodde i Sperlingens backe å Ladu- 
gårdslandet, men, märkvärdigt nog, icke tillsam- 
mans, utan midt emot hvarandra öfver gatan, 2 
trappor upp. När den ena satt i sitt fönster, 
kunde man vara säker på att den andra satt i 
silt: när den ena ej syntes i sitt fönster, farins 
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den' andra ej heller i sitt; men: ingen hade sett 
dem nicka åt hvarandra. De rökte sina pipor 
och: hade sina ögon fästade på gatan. Fem 
minuter före kl. 6 på eftermiddagarna stodo de 
på. en" gång uti hvar sin port, marcherade emot 
hvarandra med jemna steg och fortsatte deref- 
ter sin "aftonpromenad på sätt ofvan beskrifvet 
är. Personer, hvilkas nyfikenhet retades af det 
originella i detta slags vänskap, hade visserligen 
sökt inlåta sig i samtal med de båda vännerna, 
men aldrig fått något svar :och icke så” mycket 
som en blick en gång, hvilken” kunde tillkän= 
nagifva, att frågorna ens hunnit till örhinnorna. 

Hvilken kunde väl orsaken vara: till denna 
påtagliga afsky för tungans bruk; Försynens skö= 
naste gåfva? — Hade de kanhända, såsom gifta, 
grälat med sina hustrur och: blifvit uttröttade 
deraf? Hade de möjligtvis, såsom fäder, för- 
slöat talförmågan i fruktlösa  förmaningar till 
vanartiga barn. Hade de nog af sina buller- 
samma minnen och, till följe deraf, intet öra 
för hvad som numera tilldrog sig omkring dem? 
Dessa frågor kunna, ty värr, ej besvarrs. Men 
de båda gubbarne syntes ju oskiljaktliga från 
hvarandra, åtminstone efter kl. 6 hvar efter— 
middag, ty ingen kan erinra sig att de någon—- 
sin besökt hvarandra, oaktadt det nära grann 
skapet — '- och hvarföre, när de då träffades, 
hvarföre ej hafva ett enda ord att byta sins 
emellan? — Hvem kan lösa den psykologiska 
gåtan? men om: den kunnat lösas, hvar hade då 
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det. originela i deras lefnadsordning tagit vägen! 
Vagnmakaren och smeden voro oskiljaktiga, lik- 
som hjulet och skenringen — de kunde omöj- 
ligt existera utan hvarandra. 

En: afton väcktes å Hamburger Börs: käl- 
larkundernas uppmärksamhet och nyfikenhet af 
en högst oförmodad uppenbarelse. Vagnmakar- 
åldermannen inträdde på den: bestämda timman, 
men alldeles ensam. Han satte sig vid det van- 
liga bordet och kyparen framställde den vanliga 
anrättningen. Ehuru viss om att aldrig få nå- 
got svar på någon fråga, kunde dock kyparen 
icke nu. underlåta att fråga, hvar Hofslagarål- 
dermannen denna afton sig uppehöll.  Vagn- 
makaråldermannen teg som vanligt, men en kort 
dallring i öfverläppen tillkännagaf, att frågan 
åtminstone denna gång blifvit hörd. Efter en 
kort stund uppsteg han och gick till disken; 
för att betala; men då kyparen försäkrade, att 
han ej kunde emottaga någon betalning, eme- 
dan supen, metvurstbiten, kringlan och svag= 
driecksglaset stodo alldeles orörda på bordet, 
framlade likväl vår ålderman på disken sina sex 
skillingar och gick, Samma scen uppfördes sam>- 
ma afton på Barnhuskällaren, och väckte samma 
förvåning. Denna gåtan blef dock upplöst, ty 
några dagar derefter: fingo de nyfikne uti tid- 
ningarne läsa notifikationen om Smedens död- 
liga frånfälle. SET 

En hel månad försvann derefter, utan att 
man vidare: hörde något af den lefvande vän- 
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nen. Att Smeden icke knnde komma, var na= 
turligt, emedan han hade det lagligaste förfall 
i verlden; "men hvad i Guds: namn kom åt 
Vagnmakaren? Några af de nyfikne slogo un- 
der tiden sina lovar kring hans boning, för att 
få någon nys om honom, men förgäfves, Vi 
hade så när glömt omtala, att de två vännerna 
hade en gemensam städerska, en gumma med 
silfverhvitt hår och en näsa så hvass, att om 
en fluga i sin blinda ifver vågat flyga deremot, 
hon säkert blifvit klufven midt itu. Till henne 
vände sig de nyfikne med förfrågningar; men 
de stötte, ty värr, emot ett nytt original, kan- 
ske större än dem vi ofvan tecknat, nemligen 
en gammal qvinna, som kunde tiga — tiga, så 
att det var synd och skam deråt. Det enda 
ord, man kunde locka genom hennes för öfrigt 
tillmurade mun, voro dessa: «det är bara en 
utaf dem, som vändt näsan i vädret», och som 
ett slikt svar, utan ringaste variation vid fler- 
faldiga tillfällen upprepadt, omöjligt kunde an- 
nat än reta gallfebern på vettgiriga menniskor, 
så vände man sig alltid otillfredsställd och all- 
tid förargad ifrån den fördömda käringen, som 
vågade vara så olik sina många systrar i denna 
snöda verld. 

"Men tiden är ej stillastående, och måna- 
den försvann, liksom alla de föregående. Då 
kom det en ny notis uti tidningarne, som om - 
förmälte, att Vagnmakaren likaledes gått all verl- 
denes väg, «hvilket på detta sätt slägt och vän- 
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ner tillkännagifves», en temligen onödig tillsats, 
ty slägt hade han icke, och de enda vänner han 
haft, Smeden, som före honom gått in i evig- 
heten, och gumman, som tillslutit hans ögon, 
visste det nog ändå. 

Skenringen hade en månad förut brustit. 
Hur kunde då det stackars nakna bjulet längre 
hålla ihop! 
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Aktrisen. 


EN FÖR LÅNG INLEDNING TILL EN SÅ KORT BERÄTTELSE. 


För några år sedan öfvervar författaren i ett 
sterbhus efter en gammal prest och skollärare, 
granskningen af åtskilliga manuskripter och an- 
teckningar, som den döde i lifstiden uppsatt, 
ungefär i form och innehåll af en dagbok. Det 
var en försvarlig lunta, dock ej större än att 
den 'beqvämligt förvarades i den kända silkes- 
kartan, ' som, lik en segerfana; åtföljer lagern 
vid en magisterpromotion. Vid sidan af be- 
mälte opus hvilade Philosophiz Candidat-betyget, 
med sina många lysande Laudatur, obekanta för 
verlden, liksom deras egare var. Sterbhusutre=- 
darney allvarsamma och grundliga herrar, refvo 
i den stackars luntan, liksom hade de haft vä- 
derkorn på någon förborgad» skatt; men, med 
undantag af en gammal revers, presenterad i 
Kongl. Öfverståthållare-Embetets Cancellie för 
många herrans år sedan, hvilken den aflidne, i 
egenskap af underskrifven löftesman, inlöst för 
en gammal vän från Akademi-tiden, : och en 
bundt tvättnotor, bevittnande att lyxen varit li- 
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kaså främmande för vår Magister, som surström-— 
ming och tunnbröd för Hans Marockanska Ma - 
Jestät, fanns ingenting annat än ifrågavarande 
anteckningar, författade under de få minuter af 
dagen, som det nötande lärarekallet och det 
nötta brädspelsbordet lemnade öfriga till forsk- 
ningar inom fantasiens verld. Silkeskartan ka— , 
stades först å sido och anammades ögonblick- 
ligen af den aflednes gamla städerska, förmod- 
ligen för att, efter verkställd behöflig tvättning, 
antingen: pryda den sextioåriga skönhetens hals, 
eller också, förvandlad till. näsduk; blifva: hen=- 
nes följeslagare i aftonsångs-predikningarna. För- 
fattaren; som såg i andanom 'silkeskartans: blif- 
vande öde, kunde ej tillbakahålla en suck vid 
tanken på de mångåriga vakor, dess: förvärf- 
vande kostat den förste egaren. - Men. allt är 
förgängligt under solen, sade Salomo, och de 
efterföljande seklerna hafva bevisat att den kung- 
lige hedersgubben hade: rätt. Vid gräfvandet i 
meranämde lunta; lyste genom det fina dammet, 
som, efter. flerårigt ostördt lugn; nu. började 
röra på sig, ett halfark, gulnadt och skrynkligt, 
som en gubbes panna, och: försedt med bok- 
stäfver, skrifna med ett. bläck, hvars förnämsta 
ingredienser säkert. blifvit. hemtade. ur den. när- 
belägna Brunkebergs. brunnit! | Berörde halfark 
utgör ränningen till. -.den berättelse, författaren 
härmedelst har: äran presentera läsaren; Den 
rubrik; > som: prydde. hälfarket, var: | «Bror T:s 
underliga -historias» »men. som! en. dylik: titel 1å- 
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ter alltför gammalmodig, förvandlades den på 
sätt nu är vordet skedt. - Luntans öfriga frag- 
menter fingo beledsåga silkeskartan, förgätna och 
ovärderade, så framt ej den tår, som från den - 
gamla städerskans ögon föll på dem; kan anses 
hafva något värde. 


IL 
KYRKOGARDEN. 


St. Clare kyrkogård i Stockholm, nu mera 
en planerad promenadplats, som ej vidare öpp- 
nar sina förr så gästfria våningar åt för sista 
gången flyttande församlingsboer, var för några 
år sedan öfversållad med: hällar och grafkors; 
men då, liksom nu, var der ock, förnämligast 
om söndagseftermiddagarne, en' samlingsplats för 
de lefvande, grannskapets barn och tjenstefolk, 
som roade sig i de lummiga lindarnes skugga, 
utan att grafklockans och liksångens ljud, upp- 
blandadt med de långsamma stegen af svart 
klädda -processioner, störde lekarnas sprittande 
gång eller slet något bjertare blad från rosorna 
på de lekandes kinder. Hvardagarne var kyr- 
kogården äfven en tummelplats för ännu pro- 
fanare sysselsättningar; ty grannskapets förnäma 
herrskap brukade låta ditföra: sina mattor, för 
att befrias från det stoft, boudoirernas uppvag- 
tande ' herrar och damer på dem lemnat efter 
sig. Det var då föga hugnande att lyssna till 
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den slitande disharmoni, som bildades af rot- 
tingens smällar mot mattornas dyrbart brokiga 
väfnad och mullens fall mot likkistornas bleck- 
plåtar. Men också andra scener af ännu mera 
rörlig natur uppfördes på den invigda läger- 
staden. När qvällen lutat sitt negerhulvud: mot 
den frodiga gräsvallen, såg man här och der ge- 
nom alléerna framsväfva någon tättbeslöjad dam, 
hvars oroliga blick och kanske ännu oroligare 
hjerta slutligen lugnades vid ankomsten af nå- 
gon prydlig kavaljer, som nyss förut otålig svu- 
rit på samma gång öfver höstqvällens ' alltför 
rikliga ruskväder och den deremot alltför stora 
bristen på ordhållighet i qvinliga löften. Graf- 
varnes grannskap afsvalnade likväl ej kärleks- 
mötenas glödande ögonblick; ty, som man vet, 
är kärleken starkare än döden. 

För omkring tjugu år sedan; klockan fem 
en Novemberafton, svärmade skolungdomen som 
vanligt utför Trivialskolans trappor. Några af 
gossarna sprungo, ty man går ej gerna vid den 
åldern, öfver kyrkogården, styrande kosan till 
södra porten, liqviderande' hvarandra, medelst 
slag af bokremmarna, för åtskilliga fordringar, 
som under skoltimman uppkommit, ehuru lära- 
rens närvaro fördröjt deras löpande egenskap. 
Hastigt slog den ungdomliga svärmen ned fram- 
för en bänk i alléen närmast grafchoret. ' Ett 
ungt qvinligt väsen i kappa och; hatt satt sof- 
vande: på bänken. Mogna kavaljerer hade åt- 
nöjt sig med att varsamt skåda in i slumrer- 
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skans ansigte och, i fall aptiten blifvit oemot= 

ståndlig, slutat med att trycka en lätt kyss på 

de tillslutna läpparna; men gossarne, som ännu 

icke kommit under fund med att för munnen 

något skönare finnes, än alt äta pannkaka och 

suga sirapskarameller, "började med att rycka den 
sofvande flickan i kappan och; då detta ej 

hjelpte, draga henne vid näsan, ulan att dervid 

iakttaga det minsta af en hofmans lätthet och 

varsamhet i den vägen. Flickan vaknade och 

uppgaf ett skrik; Mogna kavaljerer hade: för- 

stummats vid en stämma, så skön, att man 

skulle :trott, det någon engel röpat uppståndel- 

sens ord till grafvarnes innevånare; men: gos=. 
$sarna, som tyckte att det ena skriket kunde 

vara likaså vackert som det andra, började stor 

flina och derefter hurra af alla: krafter: 

Då hördes genom 'skrattkören följande 
stämma: «Hvad har! ni här att göra, gossar? 
packa er genast hem: eller ska jag bjelpa er; 
jag.» = Magister Tis röst var välkänd, och, 
hvad man på äldre dagar ofta gör för lärdo— 
men, gör man alltid som barn för läraren; nem-— 
ligen springer: så fort benen det; förmå;  Ma= 
gister T., när han der stod med sin upplyftade 
käpp, liknade korsriddaren i öknen; som skakar 
sitt blixtrande svärd efter flyehde: Beduiner. 

Magister T. nalkades den unga flickan, och 
som: han lyckligtvis icke var närsyut och icke 
heller var uteslutande beundrare af svarta bok= 
stäfver i pergamentspermar; formådde han ge- 
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nom: skymningen upptäcka : bildsköna femton- 
åriga anletsdrag. När det småregnar och är blå- 
sigt, kan man icke gerna : fråga om vädret är 
vackert; men 'magistern fann sig och frågade: 
cÄr iamsell sjuk?» 

«Nej,» svarade damen med en lätt: knyck 
på nacken. 

«Mamsell. sot. så godt på bänken der; mén 
till. sängkammare väljer man sist af allt kyrko- 
gården.» | 

«Jag har:inte den äran att känna herny» 
inföll den obevekliga. 

De något trubbiga svarén voro visserligen 
föga uppmuntrande för vår beskedlige Magister; 
men, fast man går i svart roek, kan man väl 
vara menniska för det, och är man menniska, 
hvilken  dertill måste raka sig tvenne gånger i 
veckan för att se hygglig: ut, så skrämmes man 
inte så lätt af några nyckfulla ord från en en- 
gel af 435 år, klädd i hatt och kappa. 

«Mamsell har utan +tvifvel» fortfor den 
ihärdige Magistern, «någon för sitt minne dyr- 
bar person, som hvilar under en af dessa sän— 
gar, hvilkas täcken hösten nu som bäst för- 
stör.» 

Den unga: flickan spratt till vid dessa ord 
och stirrade med sina stora ögon på Magi- 
stern. j 

Hundrade falskt prononcerade latinska me- 
ningar, på en gång utsagda, skulle icke hafva 
förvirrat Magistern mera, än flickans blick nu 
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gjorde. Så störtar en klassisk ruin för blixten 
från en ljungande himmel. 

«Ja — jal» ropade hon, «åt oss besöka 
min mors graf! — O! jag hade glömt att den 
fanns på denna kyrkogård!» 

Magistern återvann snart sin fattning, ty 
när det blir fråga om grafvar, blir en Magister, 
som dertill är prestman, aldrig förlägen. Han 
följde derföre modigt den till östra sidan af 
kyrkogården ilande flickan. 

«Här, här måste hon ligga — men hvar? 
hvar?» utropade hon under tårar, blickande åt 
alla sidor. 

«När dog er mor, stackars barn,?» tillsporde 
henne T. med en stämma så öm hans delta- 
gande hjerta kunde åstadkomma. 

«Det är mycket längesedan — mycket — 
det är tio år sedan min mor dog.» 

«Tio år? då kan hennes graf inte igenfin- 
nas,» inföll Magistern; «men hon skall återfin- 
nas en gång deroppe.» 

Flickan tryckte hans hand och teg. 

«Det var då ej för hennes skull, mamsell 
besökt kyrkogården i qväll?» återtog Magistern. 

«Nej = nej! Store Gud!» 

I detsamma stod framför de båda en lång- 
växt gestalt med yfviga polisonger och musta—- 
cher, draperad i rundskuren kappa med breda 
sammetsfäållar. En grof guldkedja lyste nedanom 
halsen. Flickan smög sig darrande ännu när- 
mare till Magistern. 
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Är det du, Laura?» frågade gestalten i 
sammetskappan, blickande oförskämdt in i tlic—- 
kans' ansigte: | 

Flickan teg; men T. kände hur hennes 
krampaktigt sammandragna hand brände. 

«Hvem skulle ni kunna vara, min goa manl» 
yttrade gestalten, i det han vände sig mot T. 

«Denna flickas följeslagare,» svarade Magi- 
stern. . 

«Ja nog f-n ser jag det — hur är det, 
Laura, har jag den äran vara igenkänd eller inte "> 

«Det tycks,» återtog T., «som vore herns 
ankomst icke efterlängtad, och i sådant fall torde 
det vara förnuftigast att låta det unga fruntim— 
ret vara i fred.» 

Gestalten i kappan utbrast i hånskratt och 
fattade i den darrande flickan, som dervid upp- 
gaf ett ångestrop. 

Läsarinnau, som möjligtvis endast upptäc- 
ker en hjelte i den som har sporrar och mus- 
tacher, beklagar kanske redan på förhand den 
staekars Magistern; men hur det var, så hände 
sig likväl, att, när Magister T. grep tag i den 
hand, som våldsamt vågat vidröra den arma flic- 
kan, krökte sig den långe gestalten under svor- 
domar till marken. Befriad slatligen. från det 
filosofiska skrufstädet, drog sig sammetskappan 
tillbaka, raglade mot en grafsten, svor ånyo nå- 
gra repriser och försvann sedan hastigt mellan 
träden. ' Magistern förde sin dam till en bänk 
och satte sig bredvid henne. Båda tego. 
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Det romantiska i äfventyret och det hög= 
tidligt dystra i flickans sinnesförfattning, i för— 
ening med hennes skönhet och förtroende till 
honom, framtrollade vidunderliga bilder i Ma- 
gisterns hjerna. Han såg opp mot himlahvalf- 
vet, der halfmånen blänkte.' Genast var han 
deroppe; men, finnande snart rummet der för 
trångt, boppade han öfver till en af de närbe- 
lägna planeterna. Icke heller der trifdes han 
länge, utan gjorde det ena saltomortal-språnget 
efter det andra från den ena stjernan till den 
andra, och Gud vet hvar han slutligen stannat, 
om inte följande utrop från flickans läppar i 
tid hejdat hans flygt: 

«Herre min Gud! livad kan klockan vara?» 

Magistern föll hnfvudstupa från stjernorna 
ned till jorden, så att det knakade i alla sjä- 
lens leder. AR 

«Hvad klockan är? — hon — hon måtte 
vara Sex.» ; 

«Gud tröste mig! klockan sex skulle jag 
vara på theatern.» 

«cMamsell är då vid theatern?» 

«Ja, jag ska i afton spela Hassans dotter 
uti. «Eremiten eller Fadershjertat» på Öxtorgs- 
theatern.» 

«Då skall jag följa mamsell — mamsell 
Laura — det är ju så?» 

«Ja.» G i 

Magistern drog opp snusdosan och tog sig 
derur en pris. Derefter tog han Hassans dot- 
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ter under: armen och följde henne från kyrko- 
gården. 


II. 
THEATERN. 


I det s. k. Ekrothska huset vid Oxtorget 
är en bod, som haft märkvärdiga öden. Än 
har der försålts skinkor och smör, än rulltobak 
och snus i strutar, än skoarbeten af alla möj- 
liga skinn och dimensioner. Men vid den ti- 
den, som omfattar denna berättelse, hade sång— 
gudinnan Talia hyrt samma bod af Olympens 
Rotschild, den bekante Merkurius. Kongl. The- 
 aterns elever gåfvo der theatraliska representa— 
tioner. Må man ej draga på munnen åt be- 
skaffenheten af ett sådant tempel åt en sådan 
Gudinna. När Shakespeare gaf sina theatraliska 
aftonunderhållningar i det rika England på sex- 
tonhundratalet, hade han för sina odödliga snil- 
leverk visst inga förgyllda salonger att bjuda på; 
men, med afseende på dåvarande tidsmomentets 
anspråkslöshet, gick det ganska väl för sig ändå. 
Hur det nu skulle taga sig ut, derom finnes 
intet tvifvel. Man må tala hur man vill om 
materiens välde — för formen ligga ändå mas- 
sorna på knä. Och upprigligt sagdt, nog sma- 
kar det väl tio gånger bättre att spisa den hjerpe, 
som serveras på en talrik af förgyldt silfver, än 
den som direkte transporteras från pannan till 
ens läppar i en sked, skuren ur någon af ur- 
skogens granar. 
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Men tillbaka: till. Oxtorgs<theatern. Den 3 
alnar djupa: salongen är försvarligt : eklärerad. 
Huset är utsåldt, ty «Eremiten eller Fadersbjer- 
tat» -gifves för andra gången. Otåligt väntar 
man på ouverturen, och publiken stampar. Hvad 
är väl en theater utan: en stampande publik? 
I orkestern är förvirring. Fiolen är stämd, flöj- 
ten utdragen och proberad; men basfiolen, den 
stoiska basfiolen, står tigande och, med: stråken 
i kors öfver stallet, lik en Napoleon; småleende 
åt. en orolig verld. Anden, som skulle ge lif 
åt den döda massan, konstnären, är borta. 

«Hvar är basen?» ropar publiken med 
en mun. 

«Hvar tusan är basen?» hviskas innanför 

ridån, likväl så att det höres utanför. 
| «Basen måste sila på hembryggarstället här 
bredvid,» hviskar en annan röst innanför. 

«Gå efter den babianen, höres en annan 
stämma, likaledes innanför ridån. 

Och nu utträder från sidan af ridån den 
skådespelare, som skulle utföra Eremitens roll, 
i full kostym och: med ett silfverskägg, som 
räckte långt ner på bröstet, skyndande genom 
salongen ut på dörren; för att. hemta babianen. 

> Det dröjer fem minuter, det dröjer tie. 
Stampningarna äro förskräckliga — skrik af fly- 
ende rottor - höres från golftiljorna. Slutligen 
blir det tyst i salongen, ty genom den öppnade 
dörren kommer Eremiten med: förstördt utse- 
ende. Det långa vördnadsvärda: skägget hade 
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under springandet: blifvit! borttappadt och tum- 
tjockt häftplåster: grinar i dess ställe mot åskås 
daren. Allas ögon vändas dock på Basen, en 
kort, tjock figur, med en: näsa, som, inlagd i 
sprit, skulle hafva förvånat en vetenskaplig -ef= 
terverld. Basen skrider; om ej just med så 
säkra, åtminstone med stolta: steg till sin plats. 


Tystnaden är så djup, att man nästan kanchöra 


et dammkorns fall på fiolsträngen. — Basen 
står nu framför sitt instrument, betraktande det 
noga. Hastigt vänder: han sitt ansigte mot den 
fäntanda publiken och ropar med ifövekrädklig 
stämma: 

«Hvem af herrarne har varit så nedrig och 
snytit sig på basfioln! 

Vi hoppas att läsarinnan är så nådig och 
ursäktar oss för det vågade uttrycket, som vi 
för sanningens skull icke: kunnat undertrycka: 
Det är ju blott en oskyldig naturlig process vi 
hafva vidrört. Det onaturliga ligger blow i det 
besynnerliga valet af näsduk. 

Att beskrifva den furore, Basens kraftord 
gjorde, är öfverflödigt — nog af, 'ouverturen 
går ordentligt för. sig, om man undantager den 
omständigheten, att Basen, ifrig att aftvå den 
skymf; hans instrument lidit, öfverröstar både 
fiol och "flöjt. >Förgäfves- anstränger sig fiolen 
så att qvinten brister, förgäfves blåser flöjten så 
att han: blir blå i ansigtet — endast den för- 
färlige- Basen höres, ryslig som ett-solo på kon- 
trabas i afgrundsandarnas rike. 
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Ridån går opp. På stranden af Eremitens 
ö ligger Hassans dotter, den sköna Fatima, af 
Medelhafvets vågor uppkastad. Det är Laura. 
Magister T., som sitter på första bänken, slu- 
kar med begärlighet den sköna: flickans bild, 
och Laura, som till vexten är nästan så lång 
som fonden är bred, slukar hela Medelhafvet. 

Och Eremiten sjunger utan skägg sina re- 
citativer och -arier; Hassan rasar mot sin dot-- 
ters förförare, med en stämma, som en påkom= 
men 'snufva. gjort ännu hemskare; Pedrillo roar, 
men har roligast sjelf; Fatima rörer ända till 
tårar: — och sista akten nedgår i stormande 
applåder, : som en sol sjunker i stormande vå 
gor. Det är slut på spektaklet. 

Utanför stod Magister T., väntande på nå- 
gon. - Ut kommo snart tvenne personer, den 
ena var Basen, förskräcklig i åminnelse, den 
andra var Laura. Det var far och dotter. Mo- 
dren slumrade i St. Clare kyrkogård. 


IL 
BREFVET. 


Trenne år hafva försvunnit efler scenerna 
på Kyrkogården och Theatern. Det ; är efter— 
middag nära lästimmans slut. I sin katheder, 
omgifven af femtio lärjungar, sitter; Magister T. 
— Hans ansigte är blekt, hans > öga dystert. 
Gossarne snegla från böckerna på honom och 


hviska: sakta åt hvarandra; Denna dag-har:för 
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dem tvenne splitter nya anledningar till betrak— 
telser, en glad och en sorglig: en glad, ty för 
första gången på mycket länge har en dag gått 
förbi, utan att någon enda åf kamraterna fått 
sin lugg friserad af den stränge läraren, som 
nu tvertom oupphörligt sliter i egna lockar; en 
sorglig, ty ungdomen är skarpsynt och ser att 
läraren lider. Barns omdöme är omutligt — 
de kunna älska dens hjerta, hvars hand utde- 
lar agan. 

Den stackars Magister T.! — Än går han 
till vattflaskan och tömmer bägare på bägare; 
liksom hade han en: vulkan i sitt; bröst att 
släcka; än står han vid fönstret och ser ut i 
den mörka natten, liksom han endast der funne 
något motsvarande det som i hans inre föregick. 

Klockan slog fem. Hvilans timme var inne 
för lärjungarne, men icke för läraren; ty följom 
honom på hans ensliga vindsrum och skådom 
honom der han, med hufvudet stödt mot båda 
händerna, sitter lutad öfver ett på bordet fram- 
för honom liggande bref; skrifvet af fruntim— 
mers hand. i 

Vi skåda öfver hans skuldra och läsa föl- 
jande: | 

«Evigt älskade välgörare! 

»Föraktlig i mina egna ögon, hur vill jag 
»söka rättfärdiga mig! Af dig räddad från för- 
»derfvet, genom dig lyftadt till ett sorgfritt lif, 
»till en bildning, som kunnat lifva mitt värn, 
»hur har jag belönat dig derför? I trenne års 
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»tid har: du lefvat ett mödosamt, försakande lif 5 
»för att kunna bereda mig alla beqvämligheter 
»och hvad fordrade du för allt detta af mig? 
»jO, min egen högsta sällhet. — sällheten att 
»kunna bli din maka. Beröfvad min mor i mina 
»första år, vårdslösad af en dålig far under de 
»följande, fångade mitt hjerta in dessa frön till 
»lättsinnighet och flärd, som de trenne sista årens 
»trägna omsorger ivke kunnat förqväfva. Jag 
»förmådde icke vara trogen dygden och dig, och 
»derför har jag fallit. För sent kom ångern och 
«allt är förbi. Hata, förakta mig och jag skall 
»känna någon lindring. Blotta tanken derpå att : 
»du älskar mig än, sörjer mig än, mångdubb- 
»lar de tyngder som trycka mitt samvete. När 
»du läser detta bref, är jag på väg från mitt 
. »fädernesland, följeslagarinna till den, som be- 
pröfvat mig mitt lugn. Mot mig gapar afgrun- 
»den; men jag saknar all kraft att rycka mig 
»derifrån. I dig lemnade jag min gode engel. 
»Förbi, förbi för alltid! Laura.» 

Tornuret i St. Clara förkunnade midnattens 
timma; men T:s säng stod ovidrörd. Morgon= 
dagens sol lyste in. genom vindskammarns. fön— 
sler; men ännu lutade T. sitt bleka ansigte öf- 
ver det olyckliga brefvet. 


IV. 
ÅTERIGEN KYRKOGÅRDEN. 


Återigen hade trenne år nyckfullt än plun= 
drat :den: gamla kyrkogårdens lindar, än beprydt 
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dem med nya blad och doftande blommor. 
Några skolgossar roade : sig "med att '»hoppa 
hage» framför en mossbelupen grafhäll. En af 
dem, 'som länge på ett ben hoppat efter den 
sten, han skulle sparka in'i »hagen», förlorade 
balansen ' och föll på en närvid befintlig graf- 
kulle, 'mot hvars svarta kors han stötte ansigtet. 

»Herre' Gud!» ropade gossen Uppsprgandes 
»jag föll på Magister T:s: grafl» 

I detsamma: togo alla gossarne af sig imös= 
sorna för: en medelålders man i prestdrägt, som 
nalkats: dem, åtföljd af en- högväxt dam, skim> 
rande i siden och sammet af en ovanlig utländsk 
snitt. Hennes ansigte var - skönt, men tårar 
glindrade "på de bleka dragen, som dagg på 
lutande lilja. 

»Det är då här han hvilar; dén ädle, den 
oförgätlige», snyftade hon, stödjande sig på den 
andliges 'arm. | 

»Ja, "sedan ett RN svarade presten med 
bortvändt ansigte för att. dölja sin egen rörelse, 
»han "var "min ende vän 'och det är endast jag 
som känner hvad ban lidit.» 

»Endast ni? — nej, det finns en annan 
som känner det djupare — en annan, som al- 
'drig kan möta någon dag med:glädje — aldrig 
slumra någon natt utan: förebrående drömmar.» 

Och den lysande damen knäföll på graf- 
kullen; omfamnade det svarta korset och SVEN 
det namn 'som stod -derpå.. 

»Förlåtelse! nåd! nåd för den som nkögdat 
dig voro de ord hennes läppar frampressade, 
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Bredvid stod den andlige med hopknäpta 
händer — på något afstånd gossarne med blot- 
tade hufvuden. Sorglösheten, som nyss lekt på 
. deras kinder, var af den högtidliga stundens 
dystra vinge bortfläktad. 

Det knäböjande fruntimret uppsteg, räckte 
sin hand åt presten och af honom beledsagades 
till den vid porten väntande vagnen... Ännu en 
gång vände hon ansigtet mot den lemnade hvi- 
lostaden, hvarefter hon uppsteg i vagnen och 
försvann. | 

Fruntimret var Laura W., nyss anländ till 
Stockholm från Petersburg, vid hvars. kejserliga 
theater hon, såsom en af dess förnömsta ,sujet- 
ter, njöt ett furstligt apointement. Presten) som 
beledsagat henne, var den gamle skollärare, ur 
hvars sterbhus ämnet till denna berättelse blif- 


vit hämtadt.. — 
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Gumman och hennes katt. 


Uii ett mindre kyffe vid en af de aflägsnare 
gatorna här i Stockhom, bodde en gumma, som 
. sett lyckligare dar, men under en tid af 20 år 
hunnit vänja sig vid armodets tryckande börda. 
Hon hade lyst som en stjerna på balerna å 
»Claes på Hörnet», hvilket ställe i hennes ung- 
dom var en samlingsplats för allt hvad Stock- 
holm då hade skönt och lysande. En bättre 
flicka kunde då knappast få sig en man, om hon 
ieke dansat på »Claes på Hörnet.» Gumman 
hade, såsom vi antydde, varit obeskrifligen skön 
och hennes dopnamn var Aurora — hur är 
det möjligt att en skön flicka med namnet Au- 
"rora någonsin kan bli gumma! — hon hade 4 
dueller på sitt samvete, hade kallats hennes nåd, 
fast ingen kunde tro det när man såg henne i 
den lillå kammaren, der hon bodde, roande sig 
på lediga stunder med att lappa de immerfort 
sönderfallande tapeterna — såg henne linka öf- 
ver gatorna, stödd vid en pp med krycka 
af perlemo, och i en klädning, som ursprung- 
ligen varit af siden, men som på sednare tider 
nödgats inrymma diverse påtrocklade stycken af 
ylle och färgadt lärft. Gummans ansigte — 
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Auroras bländande ansigte var naturligtvis gult 
och skrynkligt, men trotsigt höjde sig öfver de 
slagna behagens valplats den aristokratiskt for- 
made näsan, lik det glimmande korset på en 
kyrkogård, och ur de stora, djupt liggande ögo—- 
nen flammade ännu blixtrarne af en själ, van 
att elda och beherrska. En tår i hennes ven- 
stra öga förmärkte man beständigt, och folk, 
som ofta sett henne, påstod att den tåren var 
densamma, som vällde fram när grafklockorna 
för tjugo år sedan ljödo vid hennes mans lik—- 
färd. — Ingen visste hvaraf hon lefde, ty hen- 
nes högra arm var lam och gjorde henne oför— 
mögen till arbete, och inte heller hade någon 
hört henne tigga. Aldrig gick hon oftare ut än 
mot slutet af hvarje qvartal då hyran skulle be- 
talas. Då såg man henne alltid med ett knyte 
under armen, förvarande någon vacker liten tafla 
eller annan persedel, fragmenter af ett förflutet 
välstånd. Förmodligen sålde hon dem för att 
dermed liqvidera hyran, ty hon hade bott på 
samma ställe i tjugo år, och inte kan man gerna 
få göra det här i Stockholm om man är slarf- 
vig hyresgäst. En person hade sett henne vid 
ett tillfälle, då en kunglig vagn passerade förbi 
henne, der hon stapplade fram, krokig och 
eländig. Från den kungliga vagnen utkastades 
för hennes fötter en mängd mycket blanka kop- 
parslantar. Men se, då rätade gumman opp sin 
rygg. då växte hennes näsa, då flammade hen- 
nes ögon, så att till och med sjelfva den der 
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tåren — den ,der förstelnade tåren — var nära 
att upptina och förtorka. Gumman : gick och 
lät slantarne ligga. Åskådaren plockade opp 
dem och räckte dem åt: henne; men hon vände 
honom : ryggen, fräsande som en katt, och kat>- 
Aten, som följde efter henne, gjorde detsamma. 
> Vi nämnde hennes katt — hon var såle- 
des ej ensam i lifvet. ;Den der katten var ovan- 
ligt stor, ovanligt hvit med många små svarta 
fläckar på ryggen, och han förde sig stolt, som 
en konung i hermelinen. -Kattor se i allmän- 
het förståndiga ut, och blifva de något till åren 
samt fått en god uppfostran, så få de en viss 
värdighet i sitt skick att uppföra och yttra sig, 
som skulle anstått Greklands filosofer, — ja vår 
katt skulle till och med kunna ställas öfver fle- 
re af dem, ty kattor kunna aldrig tillhöra Cy- 
niska skolan. — »Pere noble», så kallade gum- 
man katten, var, som man lätt kan tänka Sig, 
väl uppfostrad, ehuru uppfostringsmethoden sma- 
kade något af det förflutna seklets fördomar, 
hvilket inhämtas af följande förmaning, som en 
granne en gång hörde gumman gifva sin gam— 
le trotjenare: SR 
»Det säger jag dig, Pere noble, att om du 
gör så en gång till, så får du aldrig mer kom- 
ma för mina ögon — hvad har du bland hön- 
sen på gården att göra? — passar det sig för 
dig att umgås med sådant skräp? — hönsen 
kunna visst vara bra folk för sej, och ingentin. 
är att förakta. här i verlden, men inte är de 
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att Umgås med — — var gerna artig emot dem 
— artighet är tecken till vett och bildning — 
men umgås med dem, springa och: leka som 
ett barn med dem — fy, Pere noble! — hur 
var det du sa? — du tycker om kycklingar — 
kan. väl vara — men, din gamla tok, det är 
skilnad på tycka om och tycka om — — kasta 
gerna, om du så vill, några korn'åt dem; men 
gör det vårdslöst, gör det på ett förnämt sätt 
och stanna inte qvar sen, för då ser det ut, 
som du skulle behöfva deras tacksamhet — — 
se så, du lofvar ju mig att inte mer associera 


dig med hönsen? — — det var: snällt — det 
väntade jag af dig, Pere noble — låt oss nu 
vara lika goda vänner igen — — —» 


En sådan lära, framkastad i detta upplys- 
ningens ; och jemnlikhetens: tidehvarf,  förtjenar 
många anmärkningar; men låt oss skona den 
stackars gumman. Det finnes många kärngar i 
byxor, som predika samma lära och blifva odöd- 
liga derigenom. | 
| En af de sista vinterdagarne detta år hade 
något folk samlat sig ute på gatan framför 
gummans port. Midt i gruppen stod gumman 
med ögonen hvilande på katten, som låg vid 
hennes fötter. Men Pere noble låg orörlig och 
var så stel: som hade en hofmans mjukhet al- 
drig funnits i hans rygg. Pere noble hade ej 
förmått uthärda islossnigens verkan på svaga 
bröst, utan dött knall och fall ute på gatan, dit 

han begifvit sig, för att höra på en positivspe- 
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lare, ty han tyckte om musik, den stackars Pere 
noble. 

«Stackars kisse! stackars kissel» ropades 
kring gumman. 

«Pere noble var ingen stackare,» mumlade 
gumman, tog opp sin afsomnade vän, bar in 
honom och försvann, men straxt derefter hängde 
ett lakan innanför hennes fönster. Lakanet hängde 
i åtta dar — det hängde i fjorton. När nu åtta 
dar äro mer än tillräckliga för en menniskas kik, 
så vill det tyckas, som fjorton vore något för 
mycket för en katts. Så tyckte också grannarne 
och "gingo in i hennes rum. Der fanns hvarken 
gumman eller hennes katt. De hade försvunnit; 
och inga efterspaningar hafva krönts med rin- 
gaste framgång. Hade då för den stackars gum- 
man lifvet förlorat sista skymten af sitt värde; 
när den fyrfotade vännen dog? — kunde då ett 
hjerta, som säkert tålmodigt burit många bety- 
delsefulla lidanden, icke uthärda skilsmessan från 
ett obetydligt djur? — Försvunnen var den gamla 
och har aldrig sedan hörts af. Men i hennes 
gömmor fanns en större brefsamling från äldre 
tider. Utanskriften på alla brefven var till «Hög- 
välborna Fru Friherinnan Aurora T., född v, R.» 
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Peter Myndes backe. 


Den 21:sta Juli 4838 är en märklig dag i 
Stockholms annaler. I Stockholms annaler blott? 
— Nej, i Sveriges häfder. 

Besvärstiden i det stora Crusenstolpeska 
målet var tilländalupen, och den notabla stats= 
fången; som hölls förvarad uti Stadshuset, dit 
äfven hans maka inflyttat, skulle, efter hvad söm 
allmänt troddes, samma dag afföras till Wax—> 
holms fästning, hvilken var utsedd till statsfån— 
gens blifvande hem för en tid af trenne år. 

Affärden hade kunnat och bordt ske denna 
dag; och man måste djupt beklaga, att den då 
ej skedde. Stora olyckor hade derigenom und+- 
vikits och varit förebyggda. 

Ditintills hade visserligen "Stockkolms gator 
under en hel månad dag och natt varit tum- 
melplatsen för våldsamma militäriska demonstra= 
tioner; men, oagtadt arresteringar och andra 
ofredanden börde till ordningen för dygnet, 
hade ännu helt säkert, med undantag af dåva- 
rande Regeringspersonal,; ingen. med sundt för— 
nuft begåfvad kunnat annat än skratta åt hela 
spektaklet. Det var berörde styrelse förbehål- 
let, att genom några sönderslagna fönsterrutor 
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kunna, liksom genom förstoringsglas, skåda för- 
färliga revolutioner, till oundviklig: olycka för 
dynasti och land. Och likväl satt en chjelte- 
konung» på Sveriges thron; likväl hade högst- 
densamme, under en tjuguårig regering, hugnad 
af freden, haft tillfälle bedöma, huruvida sven- 
ska nationen verkligen var af så upproriska ele- 
menter sammansatt, som han ansåg den vara 
under ifrågavarande dagar. Men det är ej hans 
historia, som här kan komma i fråga. Ej hel- 
ler den tidens. 'Af enklare beskaffenhet är denna 
berättelse. 


Det var kl. 40 på aftonen. På norr bro 


strömmade en mängd af folk, mest af de bät- 
tre klasserna, herrar och damer, hvilka, under 
dessa händelserika tider, såsom åskådare och 
åskådarinnor, 'öfvervoro : scenerna på Stockholms 
gator. Det faller af sig: sjelft, att någonting så 
ovanligt som dessa gigantiska militärdemonstra— 
tioner emot barfotade hamnbusar, hvilka ej voro 


försedde med andra vapen än sina /infernaliskt 


hvisslande läppar, ;skulle erbjuda komiska upp- 
träden och reta nyfikenheten till en förvånande 
grad. Också. utgjordes det ojemförligt största 
antalet af..de utevarande äf 'åskådande, under 
det att aktörerna, med undantag naturligtvis af 
den beväpnade styrkan, voro högst få. 

Alla sträfvade åt södermalm, ty man visste 
att; ett tumult derstädes börjat och att följakt- 
ligen der! var mycket att bekika 'och många ro- 
ligheter ' att; ' vänta. 
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Bland de promenerande var en liten fa- 
- milj, bestående af-trenne personer, innerligt dyr- 
bara för hvarandra. Det var cen moder med 
'sin: son och dennes fästmö. Modren var en 
vördnadsvärd gestalt, och hela hennes ansigte 
syntes lifvadt af den högsta ömhet och kärlek 
för de båda unga, som följde henne. På yng- 
lingens kinder brann tjuguårig lefnadslnst i för— 
ening med den sällhet, som en ren kärlek skän— 
ker ett:oförderfvadt: hjerta. 'Flickans ljufva blick 
återspeglade en ' bild :af den skönaste framtid, 
jemte en mägtig öfvertygelse både att kunna 
skapa denna lyckliga framtid "och : sjelf njuta 
deraf. | ; 

De märkte ej bullret: omkring dem;' de 
hörde: ej slamret af i sporrstreck om hvarandra 
jagande adjutanter och ordenanser, som ilade 
förbi dem. De tänkte endast på hvarandra och 
hade blott" öron för de milda hviskningar, som 
öfver kyska läppar framburos ur kärleksfulla 
hjertan. 
De tre personerna stannade nu på en af 
trottoirerna och deras händer syntes oskiljak— 
tiga, liksom deras hjertan. | 

«Nu får inte mamma gå med längre,» sade 
ypglingen, «och inte heller du, Christine.» 

«Inte längre,» ropade flickan; «vi få ju inte 
träffa hvarandra på flera veckor — du:har ännu 
långt hem och jag ville så gerna följa dig ännu 
ett godt stycke.» 

«Men mamma' törs inte vara så länge ute,» 


323 


svarade han; «vinden blåser så kylig ifrån Mä- 
laren och mamma är så tunnklädd.» | 

«Bry ser inte om mej, mina barn,» inföll 
modren, «väderleken är ju den vackraste man 
kan tänka sig, det är inte kallt alls — vi följa 
dig, Gustaf.» ; 

«Ja, men bara till Mynttorget,» bestämde 
Gustaf, «bara dit — ack om jag haft tid att följa 
er tillbaka.» g 

«Nej det får du inte,» sade modren, «jag 
är nog dJedsen öfver att vi: uppehållit dig så 
länge.» 

De fortsatte vägen och stodo snart på 
Mynttorget. Samma scen förnyades, men med 
samma resultat som förra gången. ' Riddarhus- 
torget bestämdes nu till mål för den gemen— 
samma promenaden. 

Der börjades en ny öfverläggning. Träng- 
seln i hörnet af Riddarhustorget och Stora Ny- 
gatan. var ganska betydlig, hvilket gaf Gustaf an- 
ledning att påminna modren och fästmön om 
svårigheten för dem att gå hem allena en så 
lång väg under en så orolig afton, ty de ville 
promt följa honom till Jerntorget. 

«Nej nu få vi inte envisas längre,» afgjorde 
slutligen modren, «utan tag nu afsked af hvar- 
andra, mina barn, och glöm inte att tusentals 
menniskor se. er.» 

De unga älskande, hållande hvarandras hän- 
der, sågo in i hvarandras ögon, utan att ännu 
finna ord för hvarandra. Den sanna kärleken 
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talar ej med! läpparna + den talar i blicken, i 
tåren som perlar derur, när skilsmessans timma 
ljuder. - SE 

Var då en skilsmessa' i fråga? ja, men 
blott på några veckor, ty flickans hem var på 
landsbygden, dit hon' följande morgon skulle 
återvända. Denna dag hade varit så vigtig för 
dem båda, ty dagen till deras bröllop hade blif- 
vit bestämd. Gustaf var konstförvandt och blef 
först myndig vid slutet af året. Hans myndig- 
hetsdag var utsedd till hans bröllopsdag, och 
som han i hemgift med sin blifvande hustru 
hade att påräkna ett ganska betydligt kapital, 
ämnade han äfven vid samma tid blifva sin egen 
och hade derföre införskrifvit materialier till ett 
större tryckeri, som skulle anläggas vid en af 
de: större gatorna i staden. 

«Nå, har ni inte slutat än?» påskyndade 
modren småleende, &tvenne veckor äro Ju ingen 
evighet!» j 

Och likväl är ingen evighet mera viss, än 
den som, bildas af tvenne älskande, vid blotta 
tanken på äfven den allrakortaste skilsmessa. 

«Du får ett mycket, mycket långt bref, 
men du skall lofva mig, Gustaf, att skrifva ett 
dubbelt så långt till mig — du lofvar ju det?» 

«Dubbelt; säger du — nej fyrdubbelt så 
långt blir det; Christine!» 

«Hvad det är rysligt ledsamt att nödgas resa 
från; Stockholm — ack hvad dessa dagar varit 
korta!» ; ; : : 
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«Christine, ' jag fruktar att hela: vårt lif 
blir kort, ty dust dagar kunna aldrig räcka 
länge.» 

«Så får du icke säga, Gustaf.» 

«Men om: de också. bli korta, hvad 'gör 
det, allenast vi få lefva tillsammans!» 

«Lofva mig att inte alls gå ut på gatorna 
medan det är så: oroligt i Stockholm — tänk 
om det skulle hända dig något!» 

En trupp af ArAdrå Lifgardet. marcherade 
i detsamma förbi med stormsteg, åtföljd af en 
skara sjömän: och gatpojkar under hvisslingar 
och hurrarop. 

Modren nalkades de unga tu. Ännu en 
afskedshelsning, några ord, några tårar — och 
ynglingen stod ensam, förgäfves bjudande till 
att genom den böljande massan kunna: skönja 
en flik af de tvenne älskade varelser, som nyss 
lemnat honom. : 

Ack, om de hade följt honom till Jern- 
torget! om äfven der ett afsked dem emellan 
hade tagits, endast några minuter långt — nå- 
gra sekunder — då, "ack dåres 

I Peter Myndes backe utanför Stadshuset 
gick det undertiden hett till. ' 

Redan middagstiden, då det allmänt trod- 
des, att statsfången- skulle afföras, och då det 
visserligen utan fara för allmänna lugnets stö- 
rande kunnat ske, helst om en tillräcklig  mili- 
tärstyrka blifvit uppställd på den lilla distansen 
emellan : stadshuset och embarkeringsstället — 
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redan då förde nyfikenheten och säkerligen äf- 
ven önskan, alt för den fångne uttrycka sitt 
deltagande, en stor mängd -menniskor till stads— 
buset och Peter Myndes backe, hvarest en föga 
stark vakt var: placerad, som skarpladdade i fol- 
kets åsyn. | 


Efter två å tre timmars förlopp förströdde 
sig folkskaran till största delen, men på efter- 
middagen och aftonen samlade sig åter större 
massor i samma trakter. 


Såsom vanligt var det några pojkar ur, den 
lägsta folkklassen, som började ofoget med hur- 
rarop och stenkastning, denna sednare icke ännu 
rigtad mot vakten, utan emot fönsterna i stads- 
huset. | 

Det hade varit den lättaste sak i verlden 
att skingra denna ringa och illa beväpnade hop; 
men. hvarken polismästaren eller ens en polis- 
betjent. fanns - på stället, för att, medan tider 
ännu. var, hejda oväsendet och derigenom fö- 
rekomma uppträden af allvarsammare art. Det 
tycktes snarare som vederbörande myndigheter 
med flit hade föresatt sig att låta oordningen 
stiga till möjligaste högsta grad. Denna tanke 
var åtminstone den allmännast gällande hos den 
vid. tillfället närvarande öfvervägande mängden 
af åskådare. ; | 

I stället började vakten vid stadshuset att 
då och 'då aflossa skott, visserligen ännu i luf- 
ten, men tillräckliga att uppreta folkhopen och 
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följaktligen "öka oväsendet och angreppet på 
stadshusets fönsterrutor. 

» Förgäfves afsände vaktens befälhafvare den 
ena ordenansen efter den andra till slottet, dels 
för 'att begära förstärkning, hvilken, i tid an- 
länd, ännu utan blodsutgjutelse hade kunnat 
skingra de orolige, dels ock för att inhämta vi- 
dare förhållningsordres, så högst magtpåliggande 
för den kritiska ställning, hvaruti den unge löjt- 
nant, som var befälhafvare, naturligtvis sig be- 
fann. Men oaktadt tvenne timmar förgingo, an— 
kommo derunder hvarken förstärkning eller för- 
hållningsordres. 

Statens öfverhufvuden vöro hufvudlösa i 
det ögonbliek då de minst af allt bordt vara det. 

Emellertid växer tumultet och det har god 
tid på sig för att växa. 'Stadshusets fönsterbå- 
gar darra för de uppslungade gatstenarna ock 
hvarje träffad ruta beledsagas af vilda bifalls- 
rop. Vakten vid det närbelägna Södermalms 
torg rycker fram och förenar sig med den trupp; 
som är placerad utanför stadshuset. 

En sjöman, helt säkert med många sön- 
derslagna rutor på sitt samvete, hoppar emot 
vakten. Hans grimaser äro förfärliga och han 
svänger de väldiga armar, liksom till boxning. 

Förmodligen är det genom grimaser och 
pantomimiska armrörelser som ett uråldrigt rike 
bringas till "branten af sin undergång och en 
hjeltekonungs thron ramlar, ty en gardist läg 
ger an på den fruktansvärde rebellen: 
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Skottet: brinner af och sjömannen, träffad 
i underlifvet, störtar vrålande till marken. 

En menniska, dödad af maktens privilige- 
råde bödlar midt framför ögonen på en upp- 
rörd folkmassa, är luntan, kastad i krutdurken. 
Raseriets demoner skaka sina facklor, och gat- 
stenarna, hopens enda vapen, rigtas emot sol- 
daterna. . 

— Desse, för svage att emotstå de påträn- 
gande massorna, draga sig tillbaka in i högvak- 
ten och sticka ut till försvar genom de öpp- 
nade portarna sina bajonetter, liksom glittrande 
skyltar för ett sjunkande mod. 

Klockan slog half till elfva uti Marize kyrk— 
torn. Knappt hade metallens ljud. förklingat, 
förrän kanonlavetternas dån, i förening med slam- 
ret af hästfötter och taktmessiga steg af mar— 
 cherande, tillkännagaf, att en betydligare militär— 
styrka både till häst och fot var i antågande. 

Folkmassorna flydde oeh kastade sig in åt 
de i (grannskapet af Peter Myndes backe be- 
lägna gatorna. Den indrifna Södermalms vak- 
ten repade mod och ryckte ut igen. ; 

Ofvanför Peter Myndes backe uppställde 
sig. en stark trupp af gardet. 

Vår. unge konstförvandt, som hade sin bo—- 
stad inom Marie församling och var angelägen 
om att så fort som möjligt komma till sitt lugna 
hem ifrån dessa bullersamma tilldragelser, trängde 
sig genom folket och sprang in på Mariegatan, 
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som hvimlade af flyende, hvilka ropade: «de 
skjuta, de skjutal» i 

Gustaf, uppskrämd af dessa utrop, påskyn- 
dade sina steg. 

Då smalttrade en gevärssalfva ifrån Peter 
Myndes backe, så mycket mer obehöflig, som 
folket redan af alla krafter: hastade ifrån tum- 
melplatsen och densamma utan motstånd blifvit 
- af trupperna intagen. 

En af de många kulorna, som hvinande 
flögo emot Marie kyrkomurar, trängde in i 
ynglingens hjerna, detta fridsälla hem för så 
många ljusa och glada tankar, och tjuguårigt 
oskyldigt blod sprutade öfver gatans stenar. 
Den skuldfria anden, omgifven och hägnad aft 
jollrande kärleksgudars fina, skära vingar; ryck- 
tes af dödens skoningslösa engel ur deras tju- 
sande syskonring. 

Oväsendet hade upphört, skarorna skingrat 
sig, och Julinatten svepte sin daggiga mantel 
kring nejder, befuktade af medborgerligt blod. 

-— Modren och bruden hade hunnit till Gu- 
staf Adolfs torg, när den mördande handge- 
värssalfvan skrälde genom staden. De ryste till 
dervid och fortsatte ännu skyndsammare: sin väg; 
men de vexlade ej. ett: enda ord med hvaran- 
dra. De kände sig båda så förstämda, så un- 
derliga: till mods, utan att kunna förklara orsa- 
ken + dertilll. ; Var det kanhända någon aning; 
som. med; sin svarta vinge vidrört deras själar? 
Ville de- inte oroa hvarandra med. något. med= 


Y 


585 


delande deraf? Hemkomna sökte de  hvilan; 
men hvilan flyktade för hemska drömmars plå- 
gande flock. 

Morgondagens sol' uppgick. Med ansigten, 
förblekta af nattvak och den smärtsammaste OroO, 
mötte gumman och flickan hvarandra. Båda 
tycktes hafva så mycket att omtala för hvaran- 
dra, båda kände sig vara i så stort behof af 
hvarandras tröst; men tungån vågade icke fram- 
föra hjertats dystra aning. 

Då kommer ett bud från den saknade yng= 
lingens hem och frågar efter honom, då — — 
då — 

Följande Söndag nedlades uti Marie kyrs 
kogård den stupade ynglingens stoft, under det 
omkringstående folkets tårar. Skola vi räkna 
dem som gjötos i den gamla modrens ensliga 
boning? — Behöfva vi skildra en mors och 
en älskarinnas förtviflan? 
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Flickan på Strömsborg: 
EE 


En sommarmorgon skyndade en ung man med 
en väldig pappersrulle i handen ned till de s. 
k. röda bodarna, der roddarbåtarna: ligga och 
göra sina vanliga sjöresor till staden. Den unge 
mannen, som: hade ett alltför hyggligt utseende, 
var synbarligen en «ung man i verken», ty man 
har ej gerna ett så der bestämdt och trankilt 
ansigte, utan att hafva en /!statsrådstaburett i 
perspektivet... Att han nyss ingått på tjenste- 
mannabanan, kunde man lätt finna deraf, att 
han svängde så ifrigt och anspråksfullt sin pap-- 
perslunta och dermed i luften beskref så stora 
cirklar, ty det är vanligt, att sedan man lyck- 
ligt och väl fått vända ryggen åt akademien, 
der man hoppat med Grubbes rättslära, En- 
bloms lagsamling och Lindblads kollegier under 
armen, att man finner sig, åtminstone i början, 
intagen af sin nya befattning, såsom ett välbe- 
ställdt kuggbjul i det stora statsmachineriet. 
Man vill koma hela verlden att tro, det man 
ej mera är en skäglös skolgosse, som aldrig vet 
något värre än examina, förstås innan de äro 
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tagna, och som darrar för en professors ryn= 
kade panna. Man svänger derföre pappersrul- 
len förtvifladt. och skulle för allt i verlden ej 
vilja stoppa ner den i fickan, äfven om denna 
vore stor nog att kunna rymma den. Man har 
brådtom, ty man vill t; ex. skynda sig opp i 
Kämnersrätten, för att, nedan tider är, intäga 
en stol vid domarebordet, förty och emedan 
man väntar der er mor eller syster, /som mar 
bedt komma dit, för att öfvervara förhöret med 
någon arm syndare, som troligtvis blir skyldig 
till första resan snatteri, men hvilket mål så till 
vida har sin. märkvärdiga och intressanta sida, 
som den unge mannen har protokollet, och det 
dessutom kan vara angenämt nog att sitta och 
se så förbhumstig ut vid ett bord, framför hvil- 
ket så mången måste: stå med 'skällvande knän: 

Ack! hvad de äro ljufva, dessa första ste 
gen i ståtens tjenst, innan man ännu hunnit att 
genom Malméns  spetsglas och Hr Winters cho= 
koladkoppar lorgnettera på sina björnar, som 
möjligtvis kunna hafva sin väg öfver Riddarhus- 
torget! - Låt ett eller två år gå förbi; och den 
unge mannen är ej mer så ifrig att springa öf- 
ver gatorria med sin pappérslunta, så framt han 
ej kunde hitta på alt, till förekonimande af all 
olägenhet; krypa uti densamma. 

Man säger, att ingen menniska ser så litet 
farlig ut som en extraordinarie skrifvare. — Bara 
prat: och gemena insinuationer. Man säger: han 
kan möjligtvis vara farlig för söta far eller sötå 
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. mor, i händelse de tycka det vara bättre att 
hafva honom hemma hos sig, i stället för” att 
skicka honom 'små handpenningar på gäldstu- 
gan; men, hvad den yttre 'verlden beträffar, är 
han knappast farlig för en :värdshusflickas lugn, 
ty han har så ondt efter kontanter, den stac- 
karn. Hvilken  himmelsskriande orättvisa i detta 


påstående! Gå in i hans hjerta — 'det bör ej 
vara så svårt, ty bonjouren är tunn och bröst 
fickan gör ej särdeles: motstånd |— gå in, och 


du skall finna eni' bödel i dess kamrar, som natt 
och dag svänger bilan öfver: allt hvad ordinarie 
heter, från och med ordföranden eller presi—- 
denten : till och: med: den närmaste kamraten, 
som är oförskämd nog att sitta med 200 R:drs 
årlig inkomst. Han önskar! koleran hvarje år 
öfver alla embetsverk i verlden och att åkare 
och bryggardrängar ville köra: ännu öfverdådi- 
gare på Stockholms: gator. Han dricker opp 
sin sista tolfskilling för dagen, vid underrättel- 
sen om att en förman råkat förkyla sig, och 
när han nyårsdagarna kastar sitt visitkort i för 
mannens visitllåda, har han inom sig ingen hö- 
gre och varmare önskan, än att under årets lopp 
få ett begrafningskort i utbyte. Ja, han är ett 
lejon; söm går: omkring, sökande den han upp- 
sluka må, och kan aldrig begripa, hur en em- 
betsman : kan lefva med krökt . rygg och gråa 
lockar. | SEELE 

Så farlig! är en extraordinarie, så tunn, 
blek ocb beskedlig han än ser ut. För öfrigt 
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är: han ej utån sina funderingar, ty han speku- 
lerar icke sällan på att vid raffellådan svara på 
den som har: oturn för aftonen och att vid kil- 
lebordet: köpa af: den, hvars streck hafva mesta 
lyckan med; sig! + 0, hvilka själsskakningar må- 
ste ej :en sådan ung man vidkännas! Men åter 
vändom : till vår man med den fruktansvärda 
pappersrullen i handen — hvem, vet hur många 
par ris ligga i dessa få ark och hur många 
dygns vattan och bröd äro sammanrörda deruti! 

Notarien eller kongl. sekreteraren — titeln 
gör så fasligt litet till saken — steg i en båt, 
som just skulle lägga ut. Båten var fullastad, 
så alt vår hjelte måste intaga förn; der han satt 
ganska prydlig, såsom gallion betraktad. Hans 
ställning var ej den bästa, ty bakom sig hotade 
honom döden i norrströms skepnad och fram- 
för sig hade han den främsta roddarmadamens 
rygg, som, för hvarje svängning bakut, satte hans 
benpipor i fara, så smickrande det än kunde 
vara för honom att åtminstone vara ryggstöd 
för någon här i verlden: = Alltid färdig att re- 
flektera öfver hvad som befann sig inom hans 
synkrets, började han snart göra sina betraktel- 
ser öfver det föremål som så nära rörde ho- 
nom. Roddarmadamens rygg var af ganska vid- 
sträkta dimensioner. Alltså var fältet för hans 
betraktelser på. intet sätt obetydligt; tvertom låg 
det "något verkligt storartadt deruti, som ej 
kunde undgå hans uppmärksamhet, helst han 
sekundligen af verkliga törnar påmintes derom; 
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Han började vid rodderskans hatt! — den ' var 
6 ganska ordentlig halny 'sammanväfd. » Med: en 
Liflig fantasi begåfvad, såg han den böljande 
rågåkern, och att den icke heller saknade: den 
blåa vackra åkerblomman, öfvertygades han om 
för hvarje gång madamen vände om hufvudet, 
för att verkligen lakoniskt bedja honom ej vara 
för. påhängsen, ty hennes ansigte hade en oklan- 
derlig, anstrykning af berlinerblått, nb. när det 
är väl rifvet. I kapp med Mälarens friska vind 
fläktade honom i ansigtet madamens rödrutiga 
halsduk, röjande understundom en hals, på hvil- 
ken tidens; skarpa plog lemnat sina djupa fåror. 
Det låg något patriotiskt i denna simpla hals- 
duk, ty han kunde ge sig fan på, att för dess 
skull inga tullförfattningar blifvit eluderade; han 
såg den spänd i väfstolen under den svenska 
odalmannahyddans tak, såg ;en landets dotter 
med bara fötter hoppa kring väfstolen och med 
solbrända händer fingra i ränningen. — En tår 
smög sig fram ur hans ögon — ovisst var lik- 
väl om denna var framkallad: utaf någon inre 
rörelse, med anledning af den svenska idoghe- 
ten: och armodet, eller om den var en verkan 
af den rörelse, halsdukssnibben: gjorde emot hans 
öga, Vidare i texten, fortsatte han vandringen, 
och: befann sig, i:andanom begrips, på klädnin- 
gen... Han ryste något tillbaka; dock så försig- 
tigt, att han ej föll i vattnet, hvilket naturligt- 
vis; hade; gjort slut på hans lustresa; han trodde 
sig, nemligen: vara midt i vinterns sköte, allden=- 
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stund meranämnda klänning var glanskig som 
en frusen sjö; han tänkte på Fyrisån, den han 
vintertiden många gånger, kanske alltför många, 
åkt på och en gång ner uti, och att han, näst 
sina föräldrar, 'hade en skräddargesäll att tacka 
för sitt lif, hvilken för detta sitt välförhållande 
erhållit en räddningsmedalj att i grönt band bä- 
Tas på bröstet. Vår hjelte kunde, med tanken 
derpå, ej undertrycka den känslan, att på sätt 
och vis hafva orsakat en annans befordran. 
Visserligen medgaf han inom sig sjelf, att skräd— 
dargesällen, som dragit honom ur ån, mer än 
någon annan förtjent medaljen för berömliga 
gerningar; men han kunde dock icke neka, att 
belöningen förnämligast bordt komma den till 
godo, som vid tillfället varit utsatt för den stör- 
sta faran, och att hån, som icke kunde simma, 
hvilket deremot den andra kunde, icke illa skulle 
hafva upptagit, om han fått den der medaljen 
sjelf, såsom varande ganska vacker och passande 
för en snyggare rock, än den gesällen kunde 
prestera. Gud vet hur länge han hade syssel- 
satt sig med madamens klänning, om ej hans 
ögon händelsevis hade fallit på en liten half- 
butelj med något hvitt innehåll, hvilken, försedd 
med sin nödvändiga kork, låg bredvid henne 
så troget, som en mops vid sin högvälborna 
herrskarinna. Halfbuteljen, jemte de närliggande 
representanterna af bagar- och hökarboden, i 


gestalten af en hopviken smörgås, snarliknande 
44 


I 


Stockholmslifvet. 


542 


en liten psalmbok, erinrade honom att han ej 
ätit frukost ännu, och han höll som bäst på att 
eftertänka, hvilken som hade det färskaste smö- 
ret, Malmen eller Dufvan, då en röst från bå- 
ten föll in så behagligt mellan de entoniga år— 
tagen: »Här är ju plats tillräckligt, om vi maka 
åt OSS.» 

Vår notarie hof:' opp sina ögon och såg 
verkligen ett makande i båten. Oaktadt nästan 
så godt som lam i den delen af kroppen, utan 
hvilken det vore rakt omöjligt att sitta domare, 
var han dock ej känslolös för den välklingande 
rösten, utan reste sig opp i förn, lik en för- 
mast. Båten, förmodligen ovan vid segel, vie- 
kade till, och vår hjelte, som, oskicklig i all 
simning, ryggsimningen inberäknad, icke ansåg 
sig böra beröfva fiskarna deras naturliga rätt 
att få vara i fred, fattade roddargumman om 
halsen, beredd att med en verklig hjeltes lugn 
se döden i ansigtlet. 

Gumman, af hvilken ett slikt fallande om 
halsen vid ett annat tillfälle kanske icke så illa 
skulle hafva upptagits, med förutsättning likväl 
att. det skett öppet och ärligt, ansigle mot an- 
sigte, fann sig af detta famntag bakifrån ingenting 
mindre än behagligt öfverraskad, helst den fram- 
fusiga kavaljerns armar hopklämde bennes hals 
och derigenom hotade blifva ett band på hen- 
nes fria yltranderätt, men begagnade likväl till- 
fället att utösa ett af dessa korta, men mustiga 
kärnspråk, för hvilka roddartrappan vunnit sin 
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kända odödlighet. > Hvad hon' icke till fullo 
hann uttrycka, fortsatte likväl den andra: kam— 
raten med en ifver och eit deltagande för sin 
vän, som skulle kunnat hedra sjelfva fostbrö- 
dralagens tider. ' Vår hjelte var så till vida en 
gås, som denna störtflod, hvilken vräktes, på 
honom, verkade föga eller intet. Han klef der- 
före helt trankilt öfver de båda roddarfruarna 
— klef öfver ett verkligt helvete, att dömma 
af svordomarna under honom: Dock var detta 
lidande ej det ena, de stackars gummorna blefvo 
underkastade. -Då notarien satt i fören, hade 
hans rockskört, honom ovetande, slagit sig på 
den Brantingska : metoden och druckit vatten, 
så mycket som det för rockskört möjligt vara 
kan. När nu Kan fullbordat sitt stora vådliga 
steg öfver ingenting mindre än tvenne fjellryg—- 
gar, var det naturligt, att hans vattusigtiga rock- 
skört, så fort som möjligt, skulle följa efter; 
men som de ej hade den försigtigheten alt, i 
likhet med den hvars bihang de voro, klifva 
öfver gummorna, så sopade: de dem rakt öfver 
ansigtena, hvilka helt naturligt voro vända åt 
det håll, hvarifrån ovädret hotade. Att nu först 
icke allenast bli sedda öfver axeln, utan äfven 
öfvergångna med samma likgiltighet, som om 
de varit tvenne simpla potatistunnor, och se- 
dan blifva tvättade i fysinomierna, hvilket för 
menniskor, som hafva vida angelägnare saker att 
syssla med) var himmelsskriande , detta var kanske 
för gudinnor, men icke för rodderskor, möjligt att 
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uthärda. Hade rockskörten varit af sådan ull, 
"att de druckit ur brännvinsbuteljen,; i stället för 
ur Mälaren, så är det visst ej något tvifvel, att 
ju våra värda matronor skulle hafva öppnat sina 
munnar i hel annan afsigt, än alt utösa förban— 
nelser, hvilka nu med en ymnighet, som täflade 
. med den Stockholms alla förenade sprutor kunna 
åstadkomma, öfversköljde den flyende hjelten. 
Den värsta bannstrålen och som mest förkros- 
sade det blifvande statsrådet, var' följande strof, 


som genom en förunderlig likstämmighet i åsig— ; 


ter och förmåga att göra dem gällande, på en 
gång flög ur de tu par roddarmunnarna: »När 
man klänger öfver folk, så bör. man åtminstone 
ha hela byxor.» Vår hjelte kände icke allenast, 
när han satte sig, hvar skon klämde, så framt 
detta ordspråk kan lämpas på ett par brustna | 
pantalonger, utan äfven en brista genom hela 

sin själ. Lyckligtvis stötte båten i detsamma 
mot Strömsborg. 

Strömsborg är otvifvelaktigt en af de täc- 
kaste lägenheter, Stockholm äger, och man rör 
ej gerna der förbi, utan att med välbehag låta 
sin blick hvila på den smakfulla byggnad, som, 
omgifven af en hel jägarkedja lindar, reser sig 
ur den lilla holmens sköte. 

Vår notarie hade alltid förut funnit sin 
trefnad uti att, de många gånger han farit der 
förbi, lyssna till klotens rullande och kägglor— 
nas fall i käggelbanan, som äfven utgör en af 
Strömsborgs prydnader; men denna gången var 
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hans inre svåra beklämdt — roddarmadamernas 
munnar hade, like skorpionklor, omfattat hans 
för öfrigt så goda lynne — han hade hört de- 
ras ord åtföljas af en skrattsalfva från båtens 
alla passagerare, han hörde ännu flinandet, snar— 
likt dyningen efter en storm, göra allt i verl- 
den för att öfvertyga honom, alt samtlige pas— 
sagerarne icke vore af det slags menniskor, som 
låta ett godt ord gå in genom ena örat och ut 
genom det andra. | | 

Vi fråga uppriktigt hvar och en, hvad man 
i slika omständigheter skulle göra? Vår notarie 
beslöt först, att tiga, för att derigenom bevisa, 
hur litet han i sjelfva verket frågade efter säll 
skapets skadeglädje, och, för det andra, att taga 
en ny skräddare, sedan han likväl förut upp- 
vigilerat pengar, för att betala den gamla, samt 
för det tredje, att nu genast lemna sällskapet 
och stiga i land på Strömsborg, ty alt uthärda 
den återstående resan, var honom omöjligt. Tänkt 
och verkstäldt. Just som båten stötte mot bryg- 
gan och en qgvinlig passagerare hoppade upp 
derpå, tog vår hjelte ett nytt steg öfver rod- 
dargummorna och äfven sprang opp på land. 
En ny skrattsalfva, som följde honom, ökade hans 
förtviflan, ty han erinrade sig nu att, på sam- 
ma gång han, genom att vända sällskapet ryg- 
gen, ville visa detsamma sitt förakt, han äfven 
visat — —  men' båten hade :aflägsnat sig, och 
vår hjeltes ögon mötte nu samma unga, rätt 
vackra, ehuru kanske till växten något för. mas- 
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siva, fruntimmer, som, genom att i. sin välvilja 
hafva narrat honom, från båtens: förstäf, på sält 
och vis varit en orsak till den smälek han li= 
dit i aktern. Ett småleende: stal sig fram på 
hennes läppar, som på nytt jagade bloden upp. 
1 vår. hjeltes ansigte. Hans hand, som artigt 
var på väg till hatten, stannade vid hans mun, 
för att offra sina naglar åt hans hämdkänsla, 
hvarefter han gjorde venstersväng, för att taga 
Strömsborgs herrligheter i närmare beskådande. 

Sålunda hade, han; promenerat några hvarf 
kring Strömsborgs palats, då en äldre madam 
nalkades: bönor med. nål och trå i hand och 
bad honom vara sig följaktig in i ett rum. Detta 
prof på välvilja, hvars källa han anade, rörde 
hans. hjerta" på det lifligaste. 

»Genera. sej inte, söta herre», sade mada- 
men, när de inkommit i rummet, »för mamsell 
Mimi, som alltid är så god och rarer af sej, 
sa åt mej så här — söta madam Bergqvist, sa 
hon, tag nål och trå med sej, för det står en 
herre derute, som rifvit- sönder sej, och som 


jag aldrig är den som drar skånkerna efter mej, 


så var jag straxt ute som ett gehu och —» 
»Heder och tack, min sötaste madam eller 
fru, som kanske är det rättaste», inföll Notarien. 
»Madam eller fru, sa hern — åja ser hern, 
det. finns :gudnås, många slags fruar nu för ti- 
den — min man, som nuiär döder, var jern—- 
bärare, ser hern, och. när jag gick ner i Jern- 
vågen — har hern varit i Jernvågen — så frågte 
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alltid. inspektorn: hur mår Bergqvist, min goda 
fru, sa han — Bergqvist dog för två år sen 
han — hern skulle ha sett honom — han hade 
ett hår som var omenskligt — när han dog, så 
klapp jag håret af honom och 'sålde det till 
perukmakar Engström; som gaf mig tie riksda- 
ler för det håret, ser hern — jag vill aldrig 
gå ur stället, om det inte är sant — ska jag 
hjelpa hern af med —» 

«Behöfs inte, söta fru,» komplimenterade 
notarien, i det han med en lätthet och vana, 
som röjde brist på betjening, befriade sig från 
det olyckliga plagget; «men: hör på, min söta 
fru, hvem är mamsell Mimi?» 

«cMamsell Mimi? — herre jesta, känner 
inte hern mamsell Mimi? — hon som är dot- 
ter till mor sin — åja, nog känner väl hern 
Tundelinskan, klädståndsfrun, i herrans namn — 
hon som har: klädståndet på lilla Nygatan — 
hon som är. så rysligt riker — ja ja, man ta- 
lar si och så om hur hon kommit åt rikedo- 
men — hon var, gift med Tundelin, parmmä- 
tiarn, vet jag, han som söp ihjel sig — det var 
ett svin, Gud fröjde själen, men i alla fall en 
hederlig menniska, skam till sägandes — jag 
gick ofta till dem; och sålde köttbullar — jag 
säljer inte köttbullar mer, herre, för det lönar 
sig inte, ser hern — då sa han alltid, kära 
madam, sa han, det finns ingen i hela Stock- 
holm, sa han, som har så goda köttbullar som 
madam — ja sa han så — nu: är det färdigt 
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herre — det var ett grufligt hål, herre — jag 
har i mina' dar sytt västar åt skräddar Svenson 
— hern känner ju skräddar Svenson, han som —» 

«Frun är den förträffligaste menniska Jag 
någonsin sett — jag: tackar på det förbindliga— 
ste —' ja så, fru Tundelin är rik — nå hur är 
det? är mamsell Mimi förlofvad «än?» 

«Gud bevara oss väl, hon är ju bara bar- 
net än — det är rysligt, herre; när de gå sta 
och "gifter sig för tidigt — det är: inte leksa- 
ker, herre — jag var treti år när jag gifte mig 
med Bergqvist, herre — det var på en lång- 
fredag — pastor Bollstén vigde oss — hörde hern 
talas. om pastor: Bollstén — "Han vär lärare i 
Jakobs skola, herre — Jag har en son som gått 
i Jakobs skola, herre — han är håboist vid 
Lifgardet till häst, herre, och gifte” sig i fjol 
med : fru Flinbergs äldsta dotter, Marie Lovis, 
herre: — hon är krögerska på Ladugårdslandet 
och har eget hus, herre — tackar ödmjukast, 
söta vackra herre — Gud förlåte mig tror jag 
inte 'hern gaf mig en hel tjugufyra skilling för 
det, herre — det var ju bara skräp, herre — 
Gud välsigna hern för det och mera till, söta 
herre» | 

Gud vete hur länge madam Bergqvist låtit 
sin svada flöda, om ej vår notarie, som fått sin 
kostym i ordning, i tid räddat sig undan den 
hotande floden medelst ett raskt skutt utur 
rummet. 

Han vandrade af och an och tänkte un- 
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gefär så här: Jag kommer ej i dag upp på mitt 
embetsrum, och det kan just göra detsamma. 
Statens affärer få hjelpa sig så godt de kuuna, 
och jag bör lemna något afseende på mina egna. 
Den der flickan, som på ett verkligen under- 
bart sätt räddade mig ur den högst egna ån- 
gest, hvari jag i dag på morgonen befann mig, ' 
är dotter till en klädståndsfru. Hon är vacker, 
som trots det bästa af mina protokoller; hon 
är förmögen, ty hennes mor är auktionernas 
förklarade drottning; hon är med ett ord i alla 
afseenden aktningsvärd, äfven om jag ej inbe- 
räknar det deltagande hon visat mig — jag un-- 
drar om hon kan spela fortepiano. och tala fran—, 
syska. I hvad fall som helst kan det ej skada - 
alt höra sig före, ty det är odrägligt att bo tre 
trappor upp, utan äfven att nödgas betala 25 
R:dr i qvartalet — jag begriper ej hvarför just 
jag ska rikta en obillig hyresvärd — jag kan 
visserligen efter 40 års tid vinna en högre plats 
i statens tjenst; men jag kan äfven inom den 
tiden hinna svälta ibjel 10 gånger 365, hvilket 
vore mer än öfverflödigt — jag vill bli en or- 
dentlig man, hvilket alltid varit min svaga sida — 
jag vill göra en menniska lycklig och måhända 
äfven bli lycklig sjelf. 

Tvenne fruntimmer kommo emot vår no—- 
tarie. Han tog på det förbindligaste sätt af sig 
hatten för damerna, af hvilka han i den läng- 
sta och fetaste genast igenkände följeslagarinnan 
på båten. Den andra flickan var betydligt min- 
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dre; men hade ett vida vackrare och finare an— 


sigte. De tvenne damerna, som gingo "arm. i 
arm, sökte visserligen, vid åsynen af vår bjelte, 
vända om, liksom för att undvika honom. Men 
ho kan motstå rättvisans arm; representerad af 
en notarie i sjelfva Kämnersrätten? 

«Jag ber om förlåtelse, mina älskvärda da- 
mer,)' utropade notarien med en viss stockhol- 
misk tvärsäkerhet, «men jag, har inte kunnat un—- 
 derlåta att inför mamsell Tundelins fötter ned- 
| lägga min tacksägelse för den förekommande 
godhet, hvarmed mamsell omfattat —» 

Notarien tvärstadnade midt i talet, ty han 
erinrade sig det olämpliga deruti att med tvenne 
gentila fruntimmer börja tala om /sina byxor, 
helst med afseende på det visst ej rekommen- 
derande skick, hvaruti de nyss befunnit sig. 
Han bockade sig derföre med en försigtighet, 
som ådagalade att skadan gjort honom vis, och 
högg i med ett annat samtalsämne. 

cÄmnar mamsell Tundelin snart återvända 
till röda bodarna? Om så sker, skulle jag anse 
för en verklig lycka att få göra sällskap.» 

Den längre flickan, till hvilken denna fråga 
ställdes, ryckte den mindre i armen och sva- 
rade frimodigt: 

«Nej jag tackar, min herre, min afsigt är 
att stanna qvar här till aftonen.» 

«Er fru mor har förmodligen härstädes sitt 
sommarnöje — jag gillar hennes smak — det 
är en högst charmant lokal.» 
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«Åja, så der — det angenämaste är att 
man i allmänhet får vara ogenerad,». anmärkte 
den mindre flickan, som dervid gjorde min af 
att vilja aflägsna sig och sin väninna ifrån den 
efterhängsne kavaljeren. 

En kraftfull själ låter ej afskräcka sig, 
hvarföre också vår hjelte, långt ifrån att tappa 
kuraget, snarare med ännu större ifver ansatte 
våra sköna, hvilka syntes allt mer och mer be- 
svärade. | 

«Om förlåtelse, min herre,» sade slutligen 
den längre, «men vi ha inte den äran att känna 
hern och derföre så —>» 

«Ack min Gud,» utropade notarien, «hur 
kan jag så till den grad glömma mig — mitt 
namn är von Anken, notarie i Kämnersrätten 
och kuuglig sekreterare i Konungens kansli.» 

«Så ung och ändå två tjenster på en gång 
— ni målte då ha mycket stor lön,» yttrade 
den långa. 

cÅja så der — som man vill ta det — 
inte så utan,» genmälte vår notarie, hvilken icke 
för första gången ljög ur egen pung, som ord- 
språket säger. | 

«Men går det any» frågade den långa, «för 
en embetsman med två tjenster att hela för 
middagen promenera på Strömsborg.» 

«Ack hvad gör man icke för skönhetens 
skull!» utropade vår notarie, som var flitig ro— 
manläsare; «gerna uppoffrade jag för: dess skull 
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icke mina tjenster blott, utan äfven hela mitt 
lif, om det så fordrades!» i 

«Hvad skulle man göra med så litet, tror 
hern?» bjebbade den längsta af skönheterna. 

«Så litet!» mumlade notarien, något flat, 
hvaröfver man ej bör undra, ty e. o. notarierne 
i Kämnersrätten hålla sig sjelfva för inga små 
kaxar. Sak samma och ännu argare med e. o. 
kunglige sekreterarne i Konungens kansli. 

Hon är allt något näbbig af sig, tänkte vår 
hjelte, men det der är vanhg tillgjordhet — 
fan så dumt att det der andra lilla schåpet skall 
vara närvarande — bland trenne personer är 
blygsamheten ett behof, men bland tvenne en 
öfverflödsvara. 

Nu gjorde flickorna en ny svängning och 
påskyndade sina steg; men vår kavaljer var ej 
sen att göra sammaledes. Han sträckte ut be- 
nen oförskräckt och, tack vare madam Berg- 
qvists konst, han gjorde det äfven ostraffadt. 

«Gå åt helvete, herre!» utropade till vår 
bjeltes stora förvåning nu samma dam, som förut 
underhållit konversationen. 

Ett bett af en fjäril skulle ej mera hafva 
förbluffat vår hjelte, än dessa ord från en vac- 
ker fruntimmersmun. Men hon är dotter till en 
klädståndsfru, hon talar sitt modersmål, stackars 
flicka! — och när man är rik, har man: råd 
att tala hvad slags språk som helst — i alla 
"+ fall är det högst nödvändigt för henne att fned 
det snaraste komma i bättre händer. Så tän- 
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ker en ädel mån — så tänkte också vår no- 
tarie. 

Han ämnade derföre — förstås på ett högst 
intagande sätt — förebrå den sköna för hennes 
" alltför stränga tillrättavisning — i fall ett vi- 
sande åt fanders någonsin kan benämnas så — 
då en ny båt lade till vid Strömsborg och "en 
äldre fö derutur steg i land. 

«Store Gud, hon är hemmal» utropade för- 
skräckt den mindre flickan, ryckande sin arm 
från den äldres, och språng uppför stentrappan 
som leder till den vackra byggnadens ingång. 

Gud vare lof att man blef af med det der 
våpet, sade vår hjelte till sig sjelf, under det 
han med 'en 'segrares glädje följde den långa 
flickan, som med nedfälld florshufva' skyndade 
förbi den gamla frun ner till båten, hvilken just 
höll på att stöta ifrån bryggan. 

«Ska herrskapet med, så skynda sej» ro- 
pade en af madamerna. 

Den sköna tog ett skutt ned i båten och 
vår. notarie hoppade efter och tog plats vid 
hennes sida. Konversationen emellan "de unga 
tiv var ytterst liflig, ty vår notarie var af na- 
turen vältalig, ehura ingen kunde se det på 


honom. 
II. 
Roddarmadarnerna lade till vid röda bo- 
darnå, voch vår hjelté räckte banden åt sin sköna 
Stockholmslifvet. ; 045 


554 


och hjelpte henne ur: båten, sedan han likväl 
förut, såsom det en artig 'och frikostig kavaljer 
egnar och anstår, betalt för henne den vanliga 
trestyfversslanten. 

«Ack : mamsell Mimi l»  opsden notarien, 
mera springande än gående bredvid sin dam, 
som lade temligen ut med stegen, «förlåt att 
jag begagnar detta förtroliga namn, ty den högst 
egna omständighet, som förorsakade vår bekant- 
skap, .gör att. jag .—» 

«Ack min herre!» 

«Ack mamsell! hvar bor ni?» | 

«På trädgårdsgatan, min; herre; men, för 
all. del), titta "mig ej så der nära i ansigtet.» 

«Jag ber om förlåtelse, men skulle ni taga 
illa opp om jag gjorde er min uppvaktning: — ” 
Försynens underbara skickelse, min nådiga —» 

«Tala inte om Försynen, min herre — tala 
snarare om: er 'skräddares fusk — hvem är er 
skräddare?» 

«Tala inte. om ' min skräddare, tjsande 
flicka, det är, vid Gud, rätt sönderslitande att 
i ett ögonblick som detta —» 

«Sönderslitande? — jag hoppas likväl. att 
madam Bergqvist lagat —» 

«Hvad ha vi med madam Bergqvist a att öra 
— det prof på tillgifvenhet, ni visat mig, det 
deltagande, hvarmed —» 

«Bara litet svart silke, min. herre!» 

«Men, herre Gud, vill: nm. då inte förstå 
mig, älskade flicka! jag talar hjertats okonstlade 
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språk, och ni — ni talar om madam Bergqvist 
och hennes svarta silke — om jag sade er att 
ni gjort ett intryck på mig, som aldrig kan ut- 
plånas; om jag sade er, att era ögon lagt min 
själ i bojor, bojor som aldrig kunna brytas, 
aldrig rosta, hulda flicka; om jag sade er att —» 

Men ho mägtar följa en svärmande själ, 
som på kärlekens vingar hastar mot molnen! 

Vårt unga par hade omsider hunnit till 
Carl XII:s torg. Vänligt emellan de lummiga 
träden vinkade det lilla konditoriet, som bepry- 
der torgets vestra sida. 

Vår hjeltes blick klarnade och en ljus idé 
blixtrade genom hans hjerna: 

«Får jag'inte den äran att bjuda på litet 
konfekt?» frågade han med en stämma, upprörd 
lika mycket af känslornas svall som af den bäf- 


tiga promenaden. 

Det var ett fintligt infall af vår notarie, 
tyclett halft skålpund konfekt har gjort mer än 
ett underverk, inom kärlekens verld. 

(Konfekt?» svarade damen; «nej jag tac- 
kar. men efter ni är så artig och vill bjuda på 
något, så väljer jag heldre "en liten konjak P 
stället.» 
«En konjak!» utropade älskaren, konster—- 
nerad, liksom hade han sjelf fått en dylik i ga- 
lig strupe. | 

Men hennes far hade ju i lifstiden varit 
såsom madam Bergqvist låtit 


parmmätare och, 
hjel sig — hvem kan till- 


förstå, äfven supit i 
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räkna dottern att hon brås på fadern! — — 
en flicka som är rik har rättighet att släcka sin 
törst med hvad hon vill — men förlorad är 
hon bestämdt, om hon ej med det. snaraste 
kommer under en ömmare vård. Så tänker en 
ädel man — så tänkte också vår notarie. 

Notarien och hans älskvärda  följeslagerska 
klingade med hvarandra och intogo hvar sin 
lilla konjak, hvarefter de fortsatte promenaden 
till. dess de stannade framför porten till: vår 
skönas hemvist vid Trädgårdsgatan. 

«Nu är jag hemma,» 'sade marnåsellen,  coch 
får på det bjertligaste tacka: herr notarien för 
godt sällskap — får jag inte bjuda en liten pris 
snus ?» 

Och dermed upptog hon den allrasomsö- 
taste lilla snusdosa, tog sig derur. sjelf en gan=- 

ska försvarlig pris, hvarefter hon räckte fram 
dosan för sin kävaljers näsa, hvars längd allt 
mer och mer ökades. 

Lyckligtvis erinrade sig vår hjelte, att frun— 
timmerna i Spanien dagligen röka cigarr, hvar—- 
före. han; som följaktligen icke längre kunde 
sförundra sig öfver om flickorna i Sverige tagit 
sig till att snusa, artigt emottog den oxbjäglna 
prisen. 

«Hur ledsamt» dtsbkde han, «att vi re— 
dan kommit till er port! Ack hvad jag skulle 
önskat om vägen räckt ända till —>» 

«Danviken,» inföll den grymmaste af qvinnor. 

«Hvarför just till Danviken?» frågade no- 


oD7 


tarien med något nedstämd röst, «hvarför just 
till Dahviken — och likväl har ni rätt — jag 
är galen, men galen i er — ni — ni är min 
fixa idé.» 

Den sköna: 'skrattade obarmhertigt; men 
mån har rättighet att skratta, när man char så 
vackra tänder. 

Notarien hade träffat många fruntimmer i 
;sina dar; men de enda bland (dem; shan- funnit 
-allvarsamma, hade varit sådana, som antingen 
lidit af tandverk eller ätit för mycket konfekt. 

Ni bor här, min nådiga — om jag bad 
att få följa er opp» skulle ni derföre fördöma 
mig?» ; 
«Nej för ingen del — var sså god och 
komp» svarade flickan, hoppandeiin genom porten. 

Vår hjelte följde henne uppför tvenne 
tränga mörka trappor, ehuru : i hans ögon upp 
till sjunde himmelen. | 

Mamsellen tog opp en nyckel och upp 
De unga tu voro nu derinne 
och vår bjelte kastade en blick kring rimmet. 

Rummet var: ganska snyggt möbleradt med 
sin lilla vackra soffa, sina stolar, öfverdragna 
medi samma tyg 'som soffan, 'och med sitt nätta 
fortepiano. Ett skrifbord, belastadt med musi- 
kalier och skrifdon, stod. vid fönstret. 

Hon sär musikalisk, tänkte notarien ; och, 
ch omtänksam som han alltid var, satte 
d framför fortepianot;, dels: för, att 
generadt få ajustera sig efter iden 


Jäste kammaren. 


artig 0 
han sig ne 
låta sin dam»0 
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långa promenaden, ty: han kände qvinnans. be- 
-hagsjuka, :dels ock för att: i några briljanta 
saekorder :i-ce- dur-ge luft åt sitt öfversvallande 
hjerta. 

Bäst som: han der : sitter och letar efter 
:tonernay' tränger till hans öron ljudet af.den 
mest skrällande trumpet. Han vänder sig om, 
och döm: om: hans förvåning, när han ser den 
unga damen, sittande i soffan, . ännu -med -hatt 
«och kappa på .sig, och :blåsande ett trumpet- 
solo, snarlikt : en appell till vallning vid häst- 
:gardet. i | 
Han uppstiger förvånad, men tanken derpå, 
att äfven englarna blåsa trumpet, hvilket han 
bestämdt sett på några: träsnitt i Häbners bi- 
bliska; historia; upplöser hans förvåning, ty om 
det är en sanning; att -qvinnorna äro englars 
representanter här på jorden, så bör det: väl ej 
heller kunna väcka förvåning, om de också 
skulle :/ blåsa trumpet — ja till: och med bas- 
'basun, om det gäller. 


Ingenting är - besynnerligare än qvinnans 


nycker, men också ingenting behagligare. Denna 
qvinna, med valla hennes emanciperade olater, 
'Karalldeles förbryllat vår: stackars notaries hjerna. 
Han är ej längre sig sjelf mägtig. Han nalkas 
den tillbedda med klappande BKjerta och brin- 
nande':kinder: och), glömsk af den vördnad, man 
alltid är skyldig qvinnan, äfven om hon varit 
så oförsigtig och tagit en med-sig upp; på sin 
fridlysta» kammarey sluter » han henne: uti sina 
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armar” och trycker” en glödande kyss på hennes 
purpurmun. : t 

«Tusan djeflar! "hvad vill det här säga!» 
-Skrek notarien till, i det han kastade” sig bak—- 
länges ur den skönas famn, liksom han blifvit 
-stungen af en giftig orm. 

En så fin och belefvad 'verldsman, som 
vår notarie eller kunglig sekreterare, bade "ej 
gerna gjort sig skyldig ull” ett så plumpt och 
fasaväckande utrop, om ban ej haft sina högst 
påtagliga skäl dertill. 

Att svära som en gardist, supa konjak som 
en rådman i Enköping, och snusa som en soC- 
kenskräddare, kan möjligtvis ursäktas en ung dam, 
emedan hon genom” sin förmåga derutinnan på 
sätt och vis gjuter en mildare färg "öfver det 
andra "könets ” odygder: Att blåsa trumpet är, 
såsom vi nyss bevisat, om ej gudomligt, åtmin- 
stone ganska ortodoxt, och kan således ej störa 
det harmoniska i hennes fängslande behag. Men 
— men att, såsom "damen der i soffan, pre- 
stera en öfver och underläpp jemte en haka 
så förfärligt hvassa, att de snarare förtjente att 
bli föremål för en' väl dragew rakknifs bett, än 
för en glödande älskares kyssar, är i sanning 
vida mera, än hvad den mest absoluta 'eman— 
cipationslära skulle våga tillåta, — det är ett 
högmåilsbrott emot de qvinliga behagens 'maje—- 
stät, ett förhånande af Skaparens skönaste tanke: 
qvinpan. 


Var det då underligt, om blodet med Troll- 
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hättans fart stormade igenom vår hjeltes ådror 
och sprängde upp i hans hufvud? — Hade vår 
olycklige älskare varit fet 'och korthalsad; han 
hade  otvifvelaktigt med ett blodslag fått betala 
denna rysligå öfverraskning. 

Men det var ej! nog med denna öfver- 
raskning. Scenen på soffan utvecklade sig allt 
mer och mer. | 

Den vidunderliga qvinnan kastade af sig 
'masken, det vill säga hatten och kappan, och 
stod nu upprätt på golfvet, -gapskrattande, så 
satt tapeterna nästan flägtade på väggarna, 
Mamsell Mimi, parmmätarens och kläd- 
ståndsfruns enda rika dotter, herrskarinnan öf- 
ver vår hjeltes hjerta ioch beskyddarinnan af 
hans pantalonger, var allt, utom hvad hon i 
denna stund förnämligast borde vara — var allt, 
utom fruntimmer. 

Framför vår hjelte stod en karl, visserli- 
gen ganska ung och vacker, 'men hvad var detta 
ialla fall för en beundrare af det täcka könet, 
för en älskare, så lifvad och berusad, som vår 
hjelte i detta ögonblick var. 

«Herre!» utropade nötarien i rättmätig vrede, 
«herre! hvad är meningen med detta spektakel? 
-hur har hi kunnat understå er, att på sådant 
sätt. drifva gäck med en person, som  ni:'inte 
känner ?» i 

«Herre!» utropade för. detta qvinnan; «herre! 
hur vågar ni vara kär i en flicka, som jag äl- 
skar — ni som hvarken känner. mig eller henne?» 
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«Hvilken flicka; herre?» 

cHenne som jag älskar, herrel» 

«Jag förstår hern inte» 

«Det kan också göra detsamma,» genmälte 
rummets egare, i det han kastade fruntimmers- 
kläderna in i en skrubb och derefter svepte om 
sig en rysk morgonrock och stack fötterna. in 
i ett par något nedhasade gröna tofflor: 

Man skred till förklaring å ömse sidor. 
Deraf inhämtades, att mamsell Mimi, ehuru, en- 
ligt madam Bergqvists yttrande, bara barnet, lik- 
väl älskade en ung hygglig trumpetare vid, lif- 
gardet till häst, som med sin vwirtuosité på trum- 
pet förenade underofficers namn, heder och vär- 
dighet; att fru Tundelin, mamsell Mimis; vör- 
dade moder, hade en afgjord afsky för militärer, 
emedan hon i sin ungdom blifvit: af en dylik 
bedragen, hvarföre hon också strängeligen för— 
bjöd sin dotter att lyssna till trumpetens skall, 
eller, rättare sagt, till trumpetarens kärleksbe- 
tygelser; att "Mimi säkert skulle hafva genom 
lungsot ändat sitt unga lif, så framt ej hennes 
älskare haft den fintligheten, alt, förklädd till 
fruntimmer, då och då hviska några tröstens 
ord i hennes öra; att deras möte på Ströms- 
borg denna dag blifvit stördt först af notariens 
visst ej efterlängtade mellankomst och sedan. af 
modrens oförmodade hemkomst; och slutligen; 
att vår lycklige trumpetare var en lustig, ture, 
som icke gerna släppte ur händerna ett godt 
tillfälle att få «drifva» med folk, såsom det he- 


362 


ter, men som icke desto mindre kände Sig smic—- 
krad af att hafva en så gentil herré, som vår 
notarie, till rival, hvarigenom naturligtvis hans 
Mimi blef honom ännu dyrbarare. | 
Efter sålunda gifven och emottagen för— : 
klaring, emot hvilken för närvarande ingenting 
var att anmärka, fann vår hjelte för godt att 
taga ett höfligt afsked 'öch derefter gå sin väg. 
Dagen derpå fick han sig en 'skrapa af 
ordföranden i Kämnersrätten, för det han icke 
var till finnandes: vid protokollet den dag som 
vederborde, hvilket förtröt vår hjelte till den 
grad, att han beslöt slå alla giftasgriller ur hå- 
gen och lefva för det allmänna, för att slutli- 
gen i en framtid såsom statsråd, eller, i hän- 
delse det slog felt, såsom rådman kunna gagna 
ett älskadt fädernesland. FAN 
Hvad flickan på Strömsborg, den verkliga 
flickan, beträffade, så fann fru Tundelin omsi- 
der, att fruntimmersbekantskaper ofta kunna vara 
lika så farliga för en ung flicka, som de fördömda 
karlarne, hvarföre hon också en vacker dag gaf 
sitt bifall till en kristelig äkta förening emellan 
Mimi och trumpetaren vid lifgardet till häst. 
Det nygifta paret 'bergar sig mycket bra, 
ty vår trumpetare har för sin hustrus kapital 
uppköpt 100 stycken fortepiano, dem han hyr 
ut och för hvardera bekommer 3 R:dr banko : 
hyra "uti 'månaden; "Han 'har i” dessa dagar 
tagit afsked från regementet och begagnar nu 
mera sin trumpet endast vid lediga stunder. 
— > tet 
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